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Geſetzblatt 
für die Freie Stadt Danzig 


Nr. 21 Ausgegeben Danzig, den 1. Juni 1931 


58 Volkstag und Senat haben folgendes Geſetz beſchloſſen, das hiermit verkündet wird: 
Geſetz 
über den Weltfunkvertrag. Vom 1. 5. 1931. 
; rie al 
Dem am 25. November 1927 in Waſhington abgeſchloſſenen Weltfunkvertrag mit feinen Vollzugs⸗ 
ordnungen, der den Internationalen Funkentelegraphenvertrag vom 5. Juli 1912 nebſt Schlußprotokoll 


und Ausführungs⸗Uebereinkunft (Geſetzblatt für die Freie Stadt Danzig 1924 S. 125) erſetzt, wird 
zugeſtimmt. 


Der Vertrag und ſeine Vollzugsordnungen werden nachſtehend veröffentlicht. 
i Artikel 2 
Dieſes Geſetz tritt an dem auf die Verkündigung folgenden Tage in Kraft. 
Danzig, 1. Mai 1931. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 
Wiercinski⸗Keiſer. Schwegmann. 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 9. 6. 1931). 
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Convention 
radiotélégraphique internationale 


conclue entre les Gouvernements de: 

l'Union de l'Afrique du Sud, l'Afrique équa- 
toriale française et autres Colonies, l'Afrique 
occidentale française, l'Afrique occidentale 
portugaise, l'Afrique orientale portugaise et 
les Possessions portugaises asiatiques, l’Alle- 
magne, la Republique Argentine, la Fédéra- 
tion Australienne, l'Autriche, la Belgique, la 
Bolivie, le Brésil, la Bulgarie, le Canada, le 
Chili, la Chine, la République de Colombie, 
la Colonie espagnole du Golfe de Guinée, le 
Congo belge, Costa-Rica, Cuba, Curacao, la 
Cyrénaïque, le Danemark, la République Do- 
minicaine, l'Egypte, la République de El Sal- 
vador, l’Erythrée, l'Espagne, l’Estonie, les 
Etats-Unis d'Amérique, la Finlande, la France, 
la Grande-Bretagne, la Grèce, le Guatémala, 
la République d'Haïti, la République de Hon- 
duras, la Hongrie, les Indes britanniques, les 
Indes néerlandaises, l’Indochine française, 
l'Etat libre d'Irlande, l'Italie, le Japon, Cho- 
sen, Taiwan, Sakhalin japonais, le Territoire 
à bail du Kouangtoung et le Territoire des 
Iles des Mers du Sud sous mandat japonais, 
la République de Libéria, Madagascar, le Ma- 
roc (à l’exception de la Zone espagnole), le 
Mexique, le Nicaragua, la Norvège, la Nou- 
velle-Zélande, la République de Panama, le 
Paraguay, les Pays-Bas, le Pérou, la Perse, 
la Pologne, le Portugal, la Roumanie, le Roy- 
aume des Serbes, Croates et Slovènes, le Siam, 
la Somalie italienne, la Suède, la Suisse, Suri- 
nam, les Territoires Syro-Libanais, la Répub- 
lique de Saint-Marin, la Tchécoslovaquie, la 
Tripolitaine, la Tunisie, la Turquie, ’Uruguay 
et le Vénézuéla. 


Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouverne- 
ments des Pays ci-dessus énumérés, s'étant réunis 
en Conférence à Washington, ont, d'un commun 
accord et sous réserve de ratification, arrêté la 
Convention suivante: 


Article premier 
Définitions 
Dans la présente Convention: 


le terme ,communication radioélectrique“ ou 
„radiocommunication“ s'applique à la trans- 
mission sans fil d'écrits, de signes, de 
signaux, d'images et de sons de toute nature, 
à l’aide des ondes hertziennes: 
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(Überſetzung) 
Weltfunkvertrag 


abgeſchloſſen zwiſchen den Regierungen der Länder: 
Südafrikaniſche Anion, Franzöſiſch Aquatorial⸗ 
afrika und andere Kolonien, Franzöſiſch Weſt⸗ 
afrika, Portugieſiſch Weſtafrika, Moſambik und 
Portugieſiſche Kolonien in Aſien, Deutſchland, 
Argentiniſche Republik, Auſtraliſcher Bund, Sſter⸗ 
reich, Belgien, Bolivien, Braſilien, Bulgarien, 
Kanada, Chile, China, Republik Kolumbien, 
Spaniſch⸗Guinea, Belgiſch Kongo, Coſtarica, 
Kuba, Curacao, Cyrenaika, Dänemark, Domini⸗ 
kaniſche Republik, Agypten, Republik El Sal⸗ 
vador, Erythrea, Spanien, Eſtland, Vereinigte 
Staaten von Amerika, Finnland, Frankreich, 
Großbritannien, Griechenland, Guatemala, Rez 
publik Haiti, Republik Honduras, Angarn, 
Britiſch Indien, Niederländiſch Indien, Fran⸗ 
zöſiſch Indochina, Freiſtaat Irland, Italien, 
Japan, Choſen (Korea), Taiwan (Formoſa), 
Japaniſch⸗Sachalin, Pachtgebiet Kwantung und 
unter japaniſcher Verwaltung ſtehende Südſee⸗ 
inſeln, Republik Liberia, Madagaskar, Marokko 
(ausgenommen die ſpaniſche Zone), Mexiko, Ni⸗ 
karagua, Norwegen, Neuſeeland, Republik Pa⸗ 
nama, Paraguay, Niederlande, Peru, Perſien, 
Polen, Portugal, Numänien, Königreich der 
Serben, Kroaten und Slowenen, Siam, Italie⸗ 
niſche Somaliküſte, Schweden, Schweiz, Surinam, 
Syrien und Libanon, Republik San Marino, 
Tſchechoſlowakei, Tripolitanien, Tunis, Türkei, 
Uruguay und Venezuela. 


Die unterzeichneten Bevollmächtigten der Regierun⸗ 
gen der vorſtehenden Länder ſind in Waſhington zu 
einer Tagung zuſammengetreten und haben in gemein- 
ſamem Einverſtändnis und unter Vorbehalt der Rati⸗ 
fikation folgenden Vertrag abgeſchloſſen: 


Artikel 1 
Begriffsbeſtimmungen 

In dieſem Vertrag werden bezeichnet mit den Aus⸗ 

drücken: 

„Funkelektriſche Übermittlung“ oder „Funkübermitt⸗ 
lung“: die drahtloſe Übermittlung jeder Art 
von Schrift, Zeichen, Signalen, Bildern und 
Tönen mit Hilfe von Hertzſchen Wellen; 


le terme „station de radiocommunication“ ou 
simplement „station“ désigne une station 
outillée pour effectuer une radiocommuni- 
cation ; 

le terme „station fixe“ désigne une station 
établie à demeure et communiquant avec 
une ou plusieurs stations établies de la même 
manière ; 

le terme ,station mobile“ désigne une station 
susceptible de se déplacer et qui habituelle- 
ment se déplace; 

le terme „station terrestre“ désigne une station 
autre qu’üne station mobile et utilisée pour 
la radiocommunication avec des stations 
mobiles; 

le terme „service mobile“ désigne le service de 
radiocommunication exécuté entre stations 
mobiles et stations terrestres et par les stations 
mobiles communiquant entre elles; 


le terme „service international“ désigne un 
service de radiocommunication entre une 
station dans un Pays et une station dans un 
autre Pays, ou entre une station terrestre et 
une station mobile qui se trouve au delà des 
limites du Pays dans lequel est située la 
station terrestre, ou entre deux ou plusieurs 
stations mobiles sur ou au-dessus des hautes 
mers. Un service de radiocommunication 
intérieur ou national, qui est susceptible de 
causer des brouillages avec d’autres services 
au delà des limites du Pays dans lequel il 
opère, est considéré comme service inter- 
national au point de vue du brouillage; 


le terme „réseau général des voies de communi- 
cation“ désigne l’ensemble des voies de com- 
munication tel&graphiques et téléphoniques 
existantes, ouvertes au service public, avec 
fils et sans fil, à l'exclusion des voies de 
radiocommunication du service mobile; 


le terme „service public“ désigne un service 
à usage du public en général; 

le terme „service restreint“ désigne un service 
ne pouvant être utilisé que par des personnes 
spécifiées ou dans des buts particuliers ; 

le terme ,correspondance publique“ désigne 
toute communication radioélectrique qu’une 
station, par le fait de sa mise à la disposition 
du service public, doit accepter du public 
pour transmission ; 


le terme ,entreprise privée“ désigne tout 
particulier et toute Compagnie ou Corporation 
qui exploite une ou plusieurs stations pour des 
communications radioélectriques ; 

le terme ,radiotélégramme“ désigne un télé- 
gramme originaire ou à destination d’une 
station mobile, transmis, sur tout ou partie de 
son parcours, par des moyens radioélectriques. 
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„Funkſtelle“: eine Funkanlage, die für Funküber⸗ 
mittlungen eingerichtet iſt; 


„feſte Funkſtelle“: eine auf feſter Grundlage errichtete 
Funkſtelle, die mit einer oder meheren Funkſtellen 
derſelben Art in Verkehr ſteht; 


„bewegliche Funkſtelle“: eine Funkſtelle, die ihren 
Standort ändern kann und ihn gewöhnlich ändert; 


„Landfunkſtelle“: eine nicht bewegliche Funkſtelle, die 


dem Verkehr mit „beweglichen Funkſtellen“ dient; 


„beweglicher Dienſt“: der Funkdienſt zwiſchen beweg⸗ 
lichen und Landfunkſtellen ſowie zwiſchen beweg⸗ 
lichen Funkſtellen; 


„zwiſchenſtaatlicher Dienſt“: ein Funkdienſt 
zwiſchen einer Funkſtelle in einem Land und einer 
ſolchen in einem anderen Land oder 
zwiſchen einer Landfunkſtelle und einer beweglichen 
Funkſtelle außerhalb der Grenzen des Landes, 
in dem die Landfunkſtelle liegt, oder 
zwiſchen zwei oder mehr beweglichen Funkſtellen 
auf oder über der hohen See. 
Ein innerer oder Landesfunkdienſt, der Störungen 
anderer Funkdienſte außerhalb der Landesgrenzen 
verurſachen kann, gilt als zwiſchenſtaatlicher Funk⸗ 
dienſt, ſoweit die Störungen in Frage kommen; 


„allgemeines Nachrichten verkehrsnetz“: die Geſamt⸗ 
heit der vorhandenen, dem öffentlichen Verkehr 
dienenden Telegraphen- oder Fernſprechverbindun⸗ 
gen mit oder ohne Draht; ausgenommen ſind 
hierbei die Funkverbindungen des beweglichen 
Dienſtes; 

„öffentlicher Dienſt“: ein Nachrichtendienſt, deſſen 
Benutzung jedermann zuſteht; 

„beſchränkter Dienſt,: ein Nachrichtendienſt, der nur 
von beſtimmten Perſonen oder für beſondere 
Zwecke benutzt werden darf; 

„öffentlicher Verkehr“: jede Funkübermittlung, die 
eine in den öffentlichen Dienſt geftellte Funkſtelle 
für die Offentlichkeit auszuführen hat; 


„Privatunternehmen“: jeder Private, jede Geſell⸗ 
ſchaft oder Körperſchaft, die eine oder mehrere 
Funkſtellen zum Zwecke von Funkübermittlungen 
betreibt; 

„Funktelegramm“: ein Telegramm, das von einer 
beweglichen Funkſtelle ausgeht oder an eine ſolche 
gerichtet iſt, und das ganz oder ſtreckenweiſe auf 
dem Funkweg befördert wird. 


Article 2 
Etendue de la Convention 

$ 1. Les Gouvernements contractantss “engagent 
à appliquer les dispositions de la présente Con- 
vention dans toutes les stations de radiocommuni. 
cation établies ou exploitées parles Gouvernéments 
. contractants et ouvertes au service international de 
la correspondance publique. Ils s'engagent égale- 
ment à appliquer lesdites dispositions aux services 
Spéciaux régis par les Règlements annexés à la 
présente Convention. - 

$2. Ils s'engagent, en outre, à prendre ou à pro- 
poser à leurs législatures respectives les mesures 
nécessaires pour imposer l'observation des dispo- 
sitions de la présente Convention etdes Règlements 
. y annexés, aux particuliers et entreprises privées 
autorisés à établir et à exploiter des stations de 
radiocommunication du service international 
ouvertes ou non à la correspondance publique. 


$ 3. Les Gouvernements contractants recon- 
naissent le droit à deux Gouvernements con- 
tractants d'organiser entre eux des communications 
radioélectriques, à la seule condition de se con- 
former à toutes les dispositions de la présente 
Convention et des Règlements y annexés. 
J 


Article 3 $ 
Intercommunication 

$ 1. (1) En ce qui concerne les communications 
internationales entre stations fixes, la liberté de 
chaque Gouvernement contractant reste entière, 
relativement à l’organisation ou service et à la 
détermination des correspondances à échanger par 
les stations assurant ces communications. 


(2) Toutefois, lorsque ces stations fixes effectuent 
un service international de correspondance publi- 
que, soit de Pays à Pays, soit avec des stations du 
service mobile, elles doivent so conformer, res- 
pectivement pour chacune de ces deux catégories 
de communications, aux prescriptions de la pré- 
sente Convention et des Règlements y annexés. 


§ 2. En ce qui regarde les communications entre 
stations participant au service mobile, les stations 
assurant ces Communications sont tenues, dans les 
limites de leur affectation normale, d'échange 
réciproquement les radiotélégrammes, sans distinc- 
tion du systéme radioélectrique adopté par elles. 

$ 3. Toutefois, afin de ne pas entraver les 
progrés scientifiques, les dispositions du para- 
graphe précédent n’empêchent pas l'emploi éven- 
tuel d’un systéme radioélectrique incapable de 
communiquer avec d'autres systémes, pourvu que 
cette incapacité soit due à la nature spécifique de 
ce systéme et qu'elle ne soit pas l’effet de dis- 
positifs adoptés uniquement en vue d'empêcher 
l’intercommunication. 


Artikel 2 

Geltungsbereich des Vertrags 
§ 1. Die vertragſchließenden Regierungen verpflichten 
ſich, die Beſtimmungen dieſes Vertrags bei allen von 
ihnen errichteten oder betriebenen Funkſtellen anzu⸗ 
wenden, die dem zwiſchenſtaatlichen öffentlichen Verkehr 
dienen. Ebenſo verpflichten ſie ſich, dieſe Beſtimmungen 
bei den Sonderdienſten anzuwenden, die in den Voll⸗ 

zugsordnungen des Vertrags geregelt ſind. 


§ 2. Sie verpflichten Déi ferner, die nötigen Map- 
regeln zu treffen oder ihren geſetzgebenden Körperſchaften 
vorzuſchlagen, um die Befolgung der Beſtimmungen 
dieſes Vertrags und ſeiner Vollzugsordnungen den 
Privaten und Privatunternehmen aufzuerlegen, die 
ſie zur Errichtung und zum Betrieb von Funkſtellen 
des zwiſchenſtaatlichen Dienſtes ermächtigt haben — 
gleichviel, ob dieſe dem öffentlichen Verkehr dienen 
oder nicht. 


§ 3. Die EE Negierungen erfennen 
zwei Vertragsregierungen das Recht zu, untereinander 
Funkverbindungen einzurichten; die einzige Bedingung 
dabei iſt, daß dieſe ſich nach allen Vorſchriften dieſes 
Vertrags und ſeiner Vollzugsordnungen richten. 


Artikel 3 
Wechſelverkehr 
§ 1. (1) Hinſichtlich der zwiſchenſtaatlichen Verbin⸗ 
dungen zwiſchen feſten Funkſtellen behält jede Vertrags⸗ 
regierung volle Handlungsfreiheit, ſowohl was die Cin- 
richtung des Dienſtes, als auch was die Feſtſetzung der 
Art des Verkehrs angeht, der auf dieſen Funkver⸗ 
bindungen abgewickelt wird. N 
(2) Handelt es ſich aber um einen zwiſchenſtaatlichen 
öffentlichen Verkehr zwiſchen feſten Funkſtellen — ent⸗ 
weder von Land zu Land oder mit Funkſtellen des 
beweglichen Dienſtes —, ſo müſſen ſich dieſe, je nach 
der Art der beiden Funkdienſte, nach den Vorſchriften 
dieſes Vertrags und ſeiner Vollzugsordnungen richten. 


§ 2. Die am beweglichen Dienſte teilnehmenden 
Funkſtellen ſind ohne Unterſchied des von ihnen benutzten 
Funkſyſtems im Rahmen ihrer gewöhnlichen Ber: 
wendung zum Austauſch der Funktelegramme ver⸗ 
pflichtet. 


§ 3. Um aber den Fortſchritt der Wiſſenſchaft nicht 
zu hemmen, ſollen die Beſtimmungen des vorigen 
Paragraphen keineswegs die Verwendung eines Funk⸗ 
ſyſtems hindern, das nicht mit anderen Funkſyſtemen 
zu arbeiten vermag. Dabei iſt vorausgeſetzt, daß dieſes 
Unvermögen allein auf der Eigenart des Syſtems beruht 
und nicht etwa die Folge beſonderer Vorrichtungen 
iſt, die lediglich eine Verhinderung fremden Verkehrs 
bezwecken. 


Article 4 

‚Service restreint 
Nonobstant les dispositions de l’Article 3, une 
station de radiocommunication peut être affectée 
à un service international restreint de correspon- 
dance publique, déterminé par le but de la cor- 
respondance ou par d'autres circonstances, in- 
döpendantes du N ‘employé. 


A rticle 5: GC 

Secret des correspondances. Signaux faux ou 

trompeurs 

Les Gouvernements contractants s’engagent 

à prendre ou à proposer à leurs législatures res- 

pectives les mesures utiles pour réprimer: 

a) la transmission et la réception, sans autori- 
sation, à l’aide d'installations radioélectriques, 
de correspondances ayant un caractère privé; 

b) la divulgation du contenu ou simplement de 
l'existence de correspondances qui auraient 
pu être captées à l’aide d'installations radio- 
électriques; 

c) la publication ou l’usage, sans autorisation, de 
correspondances reçues à l’aide d'installations 
radioélectriques ; 


signaux de détresse ou d'appels de détresse, 
_ faux ou trompeurs. 


Article 6 
Instruction des contraventions 

Les Gouvernements contractants s'engagent à 
s'entraider dans l'instruction des contraventions 
aux dispositions de la présente Convention et des 
Règlements y annexés, ainsi que, éventuellement, 
dans la poursuite des personnes contrevenant à 
ces dispositions. 


Article 7 
Connexion avec le réseau général des voies 
de communication 

Chacun des Gouvernements contractants 
s'engage à prendre les mesures utiles pour que 
les stations terrestres établies sur son territoire 
et ouvertes au service international de la corres- 
pondance publique soient reliées au réseau général 
des vois de communication ou tout au moins à 
prendre des dispositions en vue d'assurer les 
_ échanges rapides et directs entre ces stations et 
le réseau général des voies de communication. 


Wa Article 8 
E Echange d'informations relatives aux stations 
\ et au service 


Les’ Gouvernements contractants se donnent 
mutuellement connaissance, par l'intermédiaire du 
Bureau international de l’Union télégraphique, des 
ms des stations ouvertes au service international 


d) la transmission ou la mise en GO de 


Artikel 4 
Beſchränkter Dienſt 

Ungeachtet der Beſtimmungen in Artikel 3 kann der 
Verkehr einer Funkſtelle des zwiſchenſtaatlichen öffent⸗ 
lichen Verkehrs eingeſchränkt werden, jedoch darf eine 
ſolche Einſchränkung nur in dem Zwecke des Verkehrs 
oder in anderen Umſtänden, nicht aber in der Natur 
des verwendeten Funkſyſtems begründet ſein. 


Wrritel 5 
Nachrichtengeheimnis. 
Falſche oder betrügeriſche Zeichen. 

Die vertragſchließenden Regierungen verpflichten ſich, 
Maßregeln zu treffen oder ihren geſetzgebenden Körper- 
ſchaften vorzuſchlagen, um zu unterdrücken: 

a) das unbefugte funkelektriſche Senden und Huf- 
nehmen von Nachrichten privater Natur; 

b) die Verbreitung des Inhalts oder auch nur des 
Vorhandenſeins von Nachrichten, die etwa mit 
funkelektriſchen Einrichtungen aufgefangen werden 
könnten; i 


c) die unbefugte Veröffentlichung oder Verwertung 
von Nachrichten, die mit funkelektriſchen Einrich- 
tungen aufgenommen wurden; 

d) das Ausſenden oder Verbreiten ſalſcher oder be⸗ i 
trügeriſcher Notzeichen oder Notanrufe. ; 


Artikel 6 
Anterſuchung von Zuwiderhandlungen 
Die vertragſchließenden Regierungen verpflichten ſich 
zu gegenſeitiger Unterſtützung bei der Unterſuchung von 


Zuwider handlungen gegen die Vorſchriften dieſes Ver- 


trags und feiner Vollzugsorduungen und ebenſo 
— eintretendenfalls — bei der Verfolgung von Perſonen, 
die gegen dieſe Vorſchriften verſtoßen. 


Artikel 7 
Verbindung mit dem allgemeinen 
S Nachrichtenverkehrsnetz 

Jede vertragſchließende Regierung verpflichtet ſich, 
Maßregeln zu treffen, um die dem zwiſchenſtaatlichen 
öffentlichen Verkehr dienenden Landfunkſtellen ihres Ge⸗ 
biets mit dem allgemeinen Nachrichtenverkehsnetz zu 
verbinden oder wenigſtens Vorkehrungen zu treffen, die 
den ſchnellen, unmittelbaren Verkehrsaustauſch zwiſchen 
dieſen Funkſtellen und dem allgemeinen Nachrichtenver⸗ 
kehrsnetz ſicherſtellen. 


Artikel 8 
Austauſch von Mitteilungen über die Funkſtellen 
i und den Dienſt 
Die vertragſchließenden Regierungen teilen fich gegen: 
ſeitig durch Vermittlung des Internationalen Büros 
des Welttelegraphenvereins die Namen der dem 
zwiſchenſtaatlichen öffentlichen Verkehr dienenden Funk⸗ 
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de la correspondance publique et des stations 
assurant des services spéciaux régis par les Règle- 
ments annexés à la présente Convention, ainsi que 
de toutes les indications propres à faciliter et à 
accélérer les échanges radioélectriques. 


Article 9 
Dispositifs spéciaux 

Chacun des Gouvernements contractants se 
réserve la faculté de prescrire ou d'admettre que, 
dans les stations visées à l’Article 8, indépendam- 
ment de l'installation dont les indications sont 
publiées par application de cet Article, d’autres 
dispositifs soient établis et exploités en vue d’une 
transmission radioélectrique spéciale, sans que les 
détails de ces dispositifs soient publiés. 


Article 10 
Conditions imposées aux stations. Interférences 
SL Les stations visées à l’Article 2 doivent, 
autant que possible, être établies et exploitées dans 
les meilleures conditions que la pratique du service 
aura fait connaître et être maintenues au niveau 
des progrès scientifiques et techniques. 


$ 2. Toutes les stations, quel que soit leur objet, 
doivent, autant que possible, être établies et exploi- 
tées de manière à ne pas troubler les communica- 
tions ou services radioélectriques des autres 
Gouvernements contractants et des particuliers ou 
des entreprises privées autorisés par ces Gouverne- 
ments contractants à effectuer un service public de 
radiocommunication. 


Article 11 
Priorité pour les appels de détresse 
Les stations participant au service mobile sont 
obligées d'accepter par priorité absolue les appels 
de détresse, quelle qu’en soit la provenance, de 
répondre de même à ces appels et d’y donner la 
suite qu'ils comportent. 


Article 12 
l Taxes 
Les taxes applicables aux radiotélégrammes et 
les divers cas dans lesquels ceux-ci bénéficient et 
la franchise radioélectrique sont établis conformé- 
ment aux dispositions des Règlements annexés à la 
présente Convention. 


Article 13 
Règlements. Conférences 
$ 1. Les dispositions de la présente Convention 
sont complétées par: 
1° un Règlement général qui a la même valeur 
et entre en vigueur en même temps que la 
Convention; 


Dellen und die Namen der Funkſtellen für die Gonder- 
dienſte mit, die in den Vollzugsordnungen dieſes Ver⸗ 
trags geregelt ſind. Ebenſo teilen ſie ſich alle Angaben 
mit, die den funkelektriſchen Verkehrsaustauſch erleich⸗ 
tern und beſchleunigen können. 


Artikel 9 
Funkeinrichtungen beſonderer Art 

Jede vertragſchließende Regierung behält ſich das 
Recht vor anzuordnen oder zuzulaſſen, daß bei den in 
Artikel 8 bezeichneten Funkſtellen — unabhängig von 
den Einrichtungen, über die nach dieſem Artikel An⸗ 
gaben veröffentlicht werden — andere Einrichtungen 
für einen beſonderen Funkverkehr getroffen und be⸗ 
trieben werden, ohne daß Einzelheiten darüber ver⸗ 
öffen licht werden. i 


Artikel 10 

Anforderungen an die Funkſtellen. Störungen 

§ 1. Die in Artikel 2 bezeichneten Funkſtellen 
müſſen, ſoweit es möglich iſt, nach dem beſten Verfahren 
eingerichtet und betrieben werden, das aus der Erfah⸗ 
rung des Dienſtes bekannt iſt; ſie müſſen ebenſo ſtets 
in einem Zuſtand gehalten werden, der den Fortiſchritten 
der Wiſſenſchaft und Technik entſpricht. 

§ 2. Alle Funkſtellen müſſen — ohne Rückſicht auf 
ihren Verwendungszweck — möglichſt ſo eingerichtet 
und betrieben werden, daß fie die Funkverbindungen 
und ⸗dienſte der anderen Vertragsregierungen ſowie 
der Privaten und Privatunternehmen nicht ſtören, die 
von dieſen Vertragsregierungen zur Ausübung eines 
öffentlichen Funknachrichtendienſtes ermächtigt worden 
ſind. 


Artikel 11 
Vorrang für Notanrufe 
Die Funkſtellen des beweglichen Dienſtes find ver- 
pflichtet, Notanrufe, woher ſie auch kommen mögen, mit 
unbedingtem Vorrang aufzunehmen, ſie zu beantworten 
und ihnen gebührend Folge zu geben. 


Artikel 12 
Gebühren 
Die Vollzugsordnungen dieſes Vertrags ſetzen die 
Gebühren für Funktelegramme feſt und bezeichnen die 
Fälle, in denen dieſe auf Funkverbindungen Gebühren⸗ 
freiheit genießen. 


Artikel 13 
Vollzugsordnungen, Tagungen 
§ 1. Die Beſtimmungen dieſes Vertrags werden 
ergänzt durch: S 
1. eine allgemeine Vollzugsordnung, welche die gleiche 
Gültigkeit hat und zu derſelben Zeit in Kraft 
tritt wie der Vertrag; 


2° un Règlement additionnel qui engage seule- 
ment les Gouvernements qui l'ont signé. 


§ 2. Les prescriptions de la présente Convention 
et des Règlements y annexés sont revisées par des 
Conférences de Plénipotentiaires des Gouverne- 
ments contractants, chaque Conférence fixant elle- 
même le lieu etl’époque de la réunion suivante. 

$ 3. Avant toute délibération, chaque Con- 
férence établit un Règlement intérieur, indiquant 
dans quelles conditions sont organisés et conduits 
les débats. 

Article 14 
Arrangements particuliers 

Les Gouvernements contractants se réservent, 
pour eux-mêmes et pour les entreprises privées 
dûment autorisées à cet effet, par eux, la faculté 
de conclure des arrangements particuliers, sur les 
points du service qui n'intéressent pas la généralité 
des Gouvernements. Toutefois, ces arrangements 
devront rester dans les limites de la Convention et 
des Règlements y annexés, pour ce qui concerne les 
brouillages que leur mise à exécution serait 
susceptible de produire dans les services des autres 
Pays. 


Article 15 
Suspension du service 

Chaque Gouvernement se réserve la faculté de 
suspendre le service international de radiocommu- 
nication pour un temps indéterminé, s’il le juge 
nécessaire, soit d'une manière générale, soit seule- 
ment pour certaines relations et/ou pour certaines 
natures de radiocommunications, à charge pour lui 
den aviser immédiatement chacun des autres 
Gouvernements contractants par l'intermédiaire du 
Bureau international de l’Union télégraphique. 


Article 16 

P Bureau international 

$ 1. Le Bureau international de l'Union télé- 
graphique est chargé de réunir, de coordonner et 
de publier les renseignements de toute nature 
relatifs aux services radioélectriques, d’instruire 
les demandes de modification à la Convention et 
aux Röglemeuts y annexés, de faire promulguer les 
changements adoptés et, en général, de procéder à 
tous les travaux administratifs dont il serait saisi 
dans l'intérêt des services radioélectriques inter- 
nationaux. 

$ 2. Les frais résultant de ces attributions sont 
supportés par tous les Gouvernements contrac- 
tants, dans la proportion fixée par le Reglement 
général. 

Article 17 
Comité consultatif international technique des 
communications radioélectriques 

$ 1. Un Comité consultatif international tech- 

nique des communications radioélectriques est 


2. eine Zuſatz⸗Vollzugsordnung, die nur für die 
Regierungen verbindlich ift, die fie unterzeichnet 
haben. 

§ 2. Die Vorſchriften dieſes Vertrags und ſeiner 

Vollzugsordnungen werden auf Tagungen von Bevoll⸗ 
mächtigten der Vertragsregierungen nachgeprüft; jede 
Tagung ſetzt Ort und Zeit der nächſten Zuſammenkunft 
ſelbſt feſt. 

§ 3. Vor Beginn ihrer Beratungen ſtellt jede 

Tagung eine Geſchäftsordnung auf, die Geſtaltung 
und Gang der Verhandlungen regelt. 


Artikel 14 
Sonderabkommen 

Die vertragſchließenden Regierungen behalten ſich 
— und zwar für ſich ſelbſt und die von ihnen 
ordnungsmäßig hierzu ermächtigten Privatunternehmen 
— das Recht vor, Sonderabkommen über ſolche 
Dienſtgegenſtände abzuſchließen, die für die Geſamtheit 
der Regierungen ohne Belang ſind. Indeſſen haben 
ſich dieſe Abkommen im Rahmen des Vertrags und 
ſeiner Vollzugsordnungen zu halten, ſoweit Störungen 
in Betracht kommen, die durch die Ausführung ſolcher 
Sonderabkommen in den Funkdienſten der anderen 

Länder verurſacht werden könnten. 


Artikel 15 
Einſtellung des Dienſtes 

Jede Regierung behält ſich das Recht vor, den 
zwiſchenſtaatlichen öffentlichen Funkdienſt auf un⸗ 
beſtimmte Zeit einzuſtellen, wenn ſie es für nötig hält, 
und zwar vollſtändig oder nur für gewiſſe Verkehrs⸗ 
verbindungen und/ oder für gewiſſe Arten von Funk 
übermittlungen. In einem ſolchen Falle hat ſie alle 
anderen Vertragsregierungen durch Vermittlung des 
Internationalen Büros des e, 
ſofort davon zu unterrichten. 


Artikel 16 
Internationales Büro 

$ 1. Das Internationale Büro des Welttelegraphen⸗ 
vereins hat Nachrichten jeder Art über die funkelek⸗ 
triſchen Dienſte zu ſammeln, zuſammenzuſtellen und 
bekanntzugeben. Es hat ferner die Anträge auf 
Anderung des Vertrags und ſeiner Vollzugsordnungen 
in die Wege zu leiten, die angenommenen Anderungen 
zu veröffentlichen und hat allgemein ſämtliche Ver⸗ 
waltungsarbeiten auszuführen, mit denen es in An⸗ 
gelegenheiten der zwiſchenſtaatlichen Funkdienſte betraut 
wird. 

§ 2. Die Koſten für diefe Arbeiten des Büros trägt 
die Geſamtheit der Vertragsregierungen in dem durch 
die allgemeine Vollzugsordnung feſtgelegten Verhältnis. 


Artikel 17 
Zwiſchenſtaatlicher beratender techniſcher Ausſchuß 
für den Funkverkehr 
§ 1. Es wird ein zwiſchenſtaatlicher beratender 
techniſcher Ausſchuß für den Funkverkehr gebildet, der 


DH 


institué en vue d'étudier les questions techniques 
et connexes, afférentes à ces communications. 

8 2. Sa composition, ses attributions et son 
fonctionnement sont définis dans le Règlement 
général annexé à la présente Convention. 


Article 18 
Relations avec les stations des Pays non- 
contractants 
$ 1. Chacun des Gouvernements contractants se 


réserve la faculté de fixer les conditions dans les- ` 


quelles il admet les télégrammes ou radiotélé- 
grammes en provenance ou à destination d’une 
station qui n'est pas soumise aux dispositions de 
la présente Convention. 1 

8 2. Si un télégramme ou un radiotélégramme 


est admis, il doit être transmis, et les taxes 


ordinaires doivent lui être appliquées. 


Artiele 19 
Adhösions 
8 1. (1) Les Gouvernements qui n’ont point 
pris part à la présente Convention sont admis à y 
adhérer sur leur demande. 


(2) Cette adhésion est notifiée par la voie diplo- 


matique à celui des Gouvernements contractants 


- au sein duquel la dernière Conférence a été tenue 


et par celui-ci à tous les autres. 

(3) Elle emporte de plein droit accession à toutes 
les clauses de la présente Convention et admission 
à tous les avantages y stipulés. 

$ 2. (1) L’adhésion à la Convention du Gouverne- 
ment d'un Pays ayant des Colonies, Protectorats 
oa Territoires sous souveraineté où mandat ne 


` comporte pas l'adhésion de ces Colonies, Protec- 


torats ou Territoires sous souveraineté ou man- 
dat, à moins d’une déclaration à cet effet de la 
part dudit Gouvernement. 

(aA) L'ensemble de ces Colonies, Protectorats ou 
Territoires sous souveraineté ou mandat, ou cha- 
cun d’eux séparément, peut faire l’objet d'une 
adhésion distincte ou d’une dénonciation distincte 
dans les conditions prévues au présent Article 
et à l'Article 23. 


Article 20 

Arbitrage 
8 1. En cas de dissentiment entre deux Gou- 
vernements contractants, relativement à linter- 
prétation ou à l'exécution soit de la présente 
Convention, soit des Règlements prévus par lAr- 
ticle 13, la question doit, à la demande de Yun 
de ces Gouvernements, être soumise à un Juge- 
ment ärbitral. A cet effet, chacun des Gouver- 
nements en cause en choisit un autre, non inté- 

ressé dans la question. 

§ 2. Sil’accord entre les deux arbitres ne peut 
être obtenu, ceux-ci Sadjoignent un autre Gou- 


ſich mit techniſchen und ähnlich gearteten Fragen dieſes 
Verkehrs befaſſen ſoll. ER 


8 2. Seine Zuſammſetzung, feine Aufgaben und 


ſeine Tätigkeit beſtimmt die allgemeine Vollzugsordnung 
dieſes Vertrags. 


Artikel 18 
Verkehr mit den Funkſtellen von Nicht⸗ 
Vertragsländern 5 
8 1. Jede vertragſchließende Regierung behählt ſich 
das Recht vor, die Bedingungen feſtzuſetzen, unter 
denen ſie Funktelegramme oder ſonſtige Telegramme 
von oder nach einer Funkſtelle zuläßt, die an die Be- 
ſtimmnungen dieſes Vertrags nicht gebunden iſt. 


8 2. Wird ein Telegramm oder ein Funktelegramm 
zugelaſſen, ſo muß es befördert werden, und zwar zu 
den gewöhnlichen Gebühren. 


Artikel 19 
Beitritt ; 
$ 1. (1) Den an dieſem Vertrag nicht beteiligten 
Regierungen wird auf Antrag der Beitritt geſtattet. 


(2) Dieſer Beitritt wird auf diplomatiſchem Wege 
der Vertragsregirung angezeigt, in deren Gebiet die 
letzte Tagung abgehalten worden iſt; dieſe unterrichtet 
dann die anderen Vertragsregierungen. 

(3) Der Beitritt ſchließt von Rechts wegen die An⸗ 
erkennung aller Beſtimmungen und die Teilnahme an 
allen Vorteilen dieſes Vertrags in ſich. 

8 2 (1) Tritt die Regierung eines Landes, das 
Kolonien oder Gebiete unter Schutzherrſchaft, Ober⸗ 
hoheit oder Mandat beſitzt, dem Vertrag bei, ſo iſt 
damit nicht auch der Beitritt dieſer Kolonien oder Ge⸗ 
biete unter Schutzherrſchaft, Oberhoheit oder Mandat 
ausgeſprochen, es ſei denn, daß die Regierung eine 
ausdrückliche Erklärung in dieſem Sinn abgibt. 

(2) Die Kolonien oder Gebiete unter Schutzherr⸗ 
ſchaft, Oberhoheit oder Mandat können entweder in 
ihrer Geſamtheit oder jedes für ſich nach den Beſtim⸗ 
mungen in dieſem Artikel und in Artikel 23 dem Ver⸗ 
trag beitreten oder ihn kündigen. 


Artikel 20 
Schiedsgericht 
$ 1. Entſtehen zwiſchen zwei Vertragsregierungen 
Meinungsverſchiedenheiten über die Auslegung oder 
Ausführung dieſes Vertrags oder der in Artikel 13 
vorgeſehenen Vollzugsordnungen, fo muß auf Ver⸗ 
langen einer der Regierungen die Streitfrage einem 
Schiedsgericht unterbreitet werden. Hierzu wählt jede 
der beiden Regierungen eine andere, an der Sache 
unbeteiligte Regierung. 


§ 2. Wenn fich die beiden Schiedsrichter nicht einigen 


können, ſo ziehen ſie eine andere, an dem Streitfall 
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vernement contractant également désintéressé 
dans le différend. A défaut, pour les deux arbi- 
tres, de s’entendre concernant le choix de ce 
troisième Gouvernement, chaque arbitre propose 
un Gouvernement contractant désintéressé dans 
le conflit; il est tiré au sort entre les Gouverne- 
ments proposés. Le tirage au sort appartient 
au Gouvernement sur le territoire duquel fonc- 
tionne le Bureau international mentionné à lAr- 
ticle 16. La décision des arbitres est prise à la 
majorité des voix. 


Article 21 


Echange de lois et de textes réglementaires 
Les Gouvernements contractants se communi- 
quent, s'ils le jugent utile, par l'intermédiaire du 
Bureau international de l’Union télégraphique, les 
lois et les textes réglementaires qui auraient déjà 
été promulgués ou qui viendraient à l'être, dans 
leurs Pays, relativement à l’objet de la présente 
Convention. 


Article 22 
Installations navales et militaires 


$ 1. Les Gouvernements contractants conser- 
vent leur entière liberté relativement aux installa- 
tions radioélectriques non prévues à l'Article 2 et, 
notamment, aux installations navales et militaires. 

$ 2. Toutes ces installations et stations doi- 
vent, autant que possible, observer les dispositi- 
ons réglementaires relatives aux secours à prêter 
en cas de détresse et aux mesures à prendre 
pour empêcher le broillage. Elles doivent aussi, 
autant que possible, observer les dispositions 
réglementaires en ce qui concerne les types 
d'ondes et les fréquences à utiliser, selon le genre 
de service que lesdites stations assurent. 


$ 3. Toutefois, lorsque ces installations et 
stations font un échange de correspondance pub- 
lique ou participent aux services spéciaux régis 
par les Règlements annexés à la présente Con- 
vention, elles doivent se conformer, en général, 


aux prescriptions réglementaires pour l'exécution 
de ces services. 


Article 23 
Mise à exécution, durée et dénonciation 
-$ 1. La présente Convention sera mise à exé- 


cution à partir du ler janvier 1929; elle demeu- 
rera en vigueur pendant un temps indéterminé 


et jusqu'à l'expiration d'une année à partir du 


jour où la dénonciation en sera faite. 


$ 2. La dénonciation ne produit son effet qu'à 
l'égard du Gouvernement au nom duquel elle a 
été faite, Pours les autres Gouvernements con- 
ttractants, la Convention reste en vigueur. 


ebenfalls nicht beteiligte Vertragsregierung hinzu. 
Können die beiden Schiedsrichter ſich über die Wahl 
dieſer dritten Regierung nicht einigen, ſo ſchlägt jeder 
von ihnen eine an dem Fall unbeteiligte Vertrags⸗ 
regierung vor; zwiſchen dieſen beiden Regierungen wird 
geloſt. Das Los wird von der Regierung gezogen, in 
deren Gebiet das in Artikel 16 erwähnte Internationale 
Büro tätig iſt. Das Schiedsgericht entſcheidet nach 
Stimmenmehrheit. ; i 


Artikel 21 

Austauſch von Geſetzen und Verordnungen 

Soweit die vertragſchließenden Regierungen es für 
zweckdienlich halten, teilen ſie ſich durch Vermittlung 
des Internationalen Büros des Welttelegraphenvereins 
die Geſetze und Verordnungen mit, die ſie über dieſen 
Vertrag in ihren Ländern etwa bereits veröffentlicht 
haben oder in Zukunft noch veröffentlichen. 


Artikel 22 
Funkeinrichtungen der Flotte und des Heeres 


§ 1. Die vertragſchließenden Regierungen behalten 
ihre volle Freiheit in bezug auf die in Artikel 2 nicht 
genannten funkelektriſchen Anlagen, namentlich Die- 
jenigen von Flotte und Heer. 


§ 2. Soweit es möglich iſt, haben alle dieſe Anlagen 
und Funkſtellen die Vorſchriften der Vollzugsordnungen 
zu beachten, welche die Hilfeleiſtung in Notfällen und 
die Maßnahmen zur Verhütung von Störungen be⸗ 
treffen. Je nach ihrem Dienſte müſſen ſie ferner, ſoweit 
möglich, die Vorſchriften der Vollzugsordnungen über 
Art und Frequenzen der zu verwendenden Wellen 
beachten. 


§ 3. Wenn diefe Anlagen und Funkſtellen indeſſen 
am öffentlichen Verkehr oder an den Sonderdienſten 
teilnehmen, die in den Vollzugsordnungen dieſes Ver⸗ 
trags geregelt werden, ſo haben ſie bei der Ausübung 
dieſer Dienſte im allgemeinen die Vorſchriften der 
Vollzugsordnungen zu befolgen. i 


Artikel 23 
Inkrafttreten, Gültigkeitsdauer und Kündigung 
§ 1. Dieſer Vertrag tritt am 1. Januar 1929 in 


Kraft und bleibt auf unbeſtimmte Zeit gültig bis zum 
Ablauf eines Jahres vom Tage der Kündigung ab. 


§ 2. Die Kündigung ift nur für die Regierung 
wirkſam, in deren Namen ſie ausgeſprochen wurde. 
Für die übrigen Vertragsregiernngen bleibt der Ver- 
trag in Kraft. 


Article 24 
Ratification 

SL La présente Convention sera ratifiée et 
les ratifications en seront déposées à Washing- 
ton dans le plus bref délai possible. 

8 2. Dans le cas où un ou plusieurs des Gou- 
vernements contractants ne ratifieraient pas la 
Convention, celle-ci n’en sera pas moins valable 
pour les Gouvernements qui l’auront ratifiée. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé la Convention en un exemplaire qui 
restera déposé aux archives du Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique et dont une copie 
sera remise à chaque Gouvernement. 


Fait à Washington, le 25 Novembre 1927. 


Pour l’Union de l'Afrique du Sud, Pour l’Autriche, 


Artikel 24 
Ratifikation 
8 1. Zieler Vertrag fol ratifiziert, die Ratifika⸗ 
tionsurkunden ſollen möglichſt bald in Waſhington 
niedergelegt werden. 
8 2. Sollten eine oder mehrere Vertragsregierungen 
den Vertrag nicht ratifizieren, ſo bleibt er gleichwohl 
für die Regierungen beſtehen, die ihn ratifiziert haben. 


Urkundlich deſſen haben die beteiligten Bevollmäch⸗ 
tigten den Vertrag in einem Stück unterzeichnet, das 
im Archiv der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika verbleibt, und von dem jeder Regierung eine 
Abſchrift zugeſtellt werden wird. 


Geſchehen zu Waſhington am 25. November 1927. 


Pour la Colonie espagnole du 


H. J. Lenton Dr. Maximilian Hartwich Golfe de Guinée, 


W. F. C. Morton 


Pour la Belgique, 


Ing. Hans Pfeuffer 


Adolfo H. de Soläs 


Pour le Congo belge, 


Pour l’Afrigue équatoriale fran- J. Pierart J. Pierart 
çaise et autres Colonies, Goldschmidt G. Vincent 
G. Vincent Robert Goldschmidt 


Cassagnac 


e 


Pour la Bolivie, 
Geo. de la Barra 


Pour l'Afrique occidentale fran- 
çaise, 
Cassagnac 
Pour le Brésil, 


P. Coelho de Almeida 
Frederico Villar 
Manuel F. Simoes Ayres 


Pour l'Afrique occidentale por- 
tugaise, 
Arnaldo de Paiva Carvalho 


Pour la Bulgarie, 
St. Bisseroff 


Pourl’Afrique orientale portugaise 
et les Possessions portugaises 
asiatiques, 

Mario Corrêa Barata da Cruz 


Pour le Canada, 
A. Johnston 


Pour Costa-Rica, 
J. Rafael Oreamuno 


Pour Cuba, 
L. Alburquerque 
Gonzalo Güell 
Luis Marino Perez 


Pour Curacao, 
G. Schotel 


Pour la Cyrénaïque, 
Paolo Zonta 


Laurent Beaudry 
C. P. Edwards 


Pour l'Allemagne, 
Otto Arendt 
Hermann Giess 


H. Harbich Pour le Chili, 


W. Arthur Steel 


Pour le Danemark 
T. F. Krarup 
C. Wamberg 


I. Hol T 
Arthur Werner en Pour la République Dominicaine, 
Günther Suadicani M. L. Vasquez Q 
E. L. Baer Pour la Chine, jan, à 


Chin Chun Wang 


Pour la République Argentine, 
Felipe A. Espil 
Luis F. Orlandini 
Francisco Lajous 


Chang-Hsuan 
Hing Ging Y. Lee 
Ti-Ching Wu 


Pour l’Egypte, 
Horace Mayne 
Aly Ibrahim 


Pour la Fédération Australienne, |Pour la République de Colombie, 
H. P, Brown Enrique Olaya H. 


Pour l'Erythrée, 
Cesare Bardeloni 


Boch l'Espagne 
à Mariano Amoedo 
Antonio Nieto 
Adolfo H. de Soläs. 
José Sastre 


Pour l’Estonie, 
G. Jallajas 


Pour les Etats-Unis d'Amérique, 


Herbert Hoover 
Stephan Davis 
James E. Watson 
E. D. Smith 
Wallace H. Whife, Jr. 
W. R. Castle, Jr. 
William Roy Vallance 
C. McK. Saltzman 

Thos: T. Craven i 

W. D. Terrell 
Owen D. Young 
Samuel Reber 
J. Beaver White 
Arthur E. Kennelly 


Pour la Finlande, 
L. Aström 


Pour la France, 
L. Boulanger 


Pour la Grande-Bretagne, 
T. F. Purves 
J. Joyce Broderick 
E W. Phillips 
F. W. Home 
Lyster F. Blandy, 
Air Commodore 
C. H. Boyd 
A. Leslie Harris 


Pour la Grèce, 
Th. Pentheroudakis 


Pour le (ee 
J. MontanoN. 


Pour la République d'Haïti, 
Raoul Lizaire . 


Luis Bogrän , 


Pour la Hongrie, 
Bernhard de Paskay 


Pour les Indes britanniques, 
P. J. Edmunds 
P. N. Mitra 


|Pour les Indes néerlandaises, 


G. C. Holtzappel 
Warnsinck 
G. Schotel 
van Dooren 


Pour l’Indochine française, 
G. Jullien 


Pour l'Etat libre d'Irlande, 
P. S. Mac Cathmhaoil 
T. S. O’Muineachain 


Pour l'Italie, 


Giuseppe Gneme 
Giacomo Barbera 
Gino Montefinale 


Pour le Japon, 


Pour Chosen, Taiwan, Sakhalin 
japonais, le Territoire à bail du 
Kouangtoung et le Territoire des 


Iles des Mers du Sud sous man- 


dat japonais, 
S. Sawada 
N. Morita 
K. Nishizaki 
I. Yamamoto 
Sannosuke Inada 
T. Ushizawa 
T. Nakagami 


Pour la République de Libéria, 
Ernest Lyon 


Subj. to the ratification of the 
Senate. 


Pour Madagascar, 
G. Jullien 


Pour le Maroc (à l'exception de 


12 5 la République de Honduras, la Zone espagnole), 


Frederic Knobel 


Pour le Mexique, 
Pedro N. Cota 
Juan B. Saldana 


Pour le Nicaragua, 
Manuel Zavala 


Pour la Norvège, 
N. Nickelsen 
Harmod Petersen 
P. Tennfjord 
J. J. Larsen 


Pour la Nouvelle-Zélande, 
A. Gibbs 


Pour la République de Panama. 
R. J. Alfaro 


Pour le Paraguay, 
Juan Vicente Ramiriz 


Pour les Pays-Bas, 
G. J. Hofker 
J. A. Bland van den Berg 
W. Kruijt 
E. F. W. Völter 
Warnsinck 


Pour le Pérou, 
A. Gonzäles Prada 


Pour la Perse, 
D. Meftah 
en referendum 


Pour la Pologne, 
Eugene Stallinger 


Pour le Portugal, 
José de LizFerreira Junior 


Pour la Roumanie, 
G. Cretziano (ad referendum) 


Pour la République de El Sal- 
vador, 
Francisco A. Lima 


Grote de Slovenes, 
y. An e 


"een le Sl 
Nides Virajakich 


Pour la Somalie italienne, 
Valerio Della Campana 


Pour la Jude, 
Hamilton 
Litström 
Lemoine 


Pour Surinam, 


| (Boui 13 e 


G. Schotel „ Frederic Knobel ` 


Au EE 


Pourles Territoires Syro-Libanais, d $ 
ao de EE R 
1 J. A. Blend van den Borg 
sh la EE de Saint-Marin, e 
Era Ferrari EE Pour bens, 


Varela u EN e 


KS 


Pour la Tchécoslovaquie, 


Dr. Otto Kucera Pour le Venézuel, 
N Strnad AM RE AID ts ORUTO N: 


Reglement 
général annexé à la Convention 
radiotélégraphique internationale 


Article premier 
Définitions 


Dans le présent Règlement, complément- 


airement aux définitions mentionnées à l'Article 
premier de la Convention: 


le terme „station mobile“ désigne une station 
mobile quelconque ; 


le terme „stations mobiles“ désigne l’ensemble 
des stations mobiles, quel que soit leur em- 
placement; 


le terme „station de bord“ désigne une station 
placée à bord d’un navire qui n est pas amarré 
en permanence; 


le terme „station d’aéronef“ désigne une station 
placée à bord d'un aéronef; 


le terme „station côtière“ désigne une station 
terrestre affectée aux communications avec 
les stations de bord. Ce peut être une station 
fixe affectée aussi aux communications avec 
les stations de bord; elle n’est alors considérée 
comme station côtière que pendant la durée 
de son service avec les stations de bord ; 


le terme ,station aéronautique“ désigne une 
station terrestre affectée aux communications 
avec les stations d’aöronef. Ce peut être une 
station fixe affectée aussi aux communications 

avec les stations d’aéronef; elle n'est alors 
considérée comme station aéronautique que 
pendant la durée de son service avec les 
stations d’aéronef ; 


le terme „station“ désigne une station quel- 
conque, sans égard pour son affectation : 


le terme „station terestre“ a une signification 
générale ; il est utilisé quand les relations 
envisagées portent en même temps sur les 
communications avec les stations de bord, sur 
les communications avec les stations d’aéronef 
et sur les communications avec d’autres 
Stations mobiles quelconques. Il désigne 
alors tout à la fois une station côtière pour 
ce qui est des communications avec les 
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(Überfegung) 
Allgemeine Vollzugsordnung zum 
Weltfunkvertrag 


Artikel 1 
Begriffsbeſtimmungen . b 
In dieſer Vollzugsordnung werden — zur Gr- 


gänzung der Begriffsbeſtimmungen in Artikel 1 des 
Vertrags — bezeichnet mit den Ausdrücken: 


„bewegliche Funkſtelle“: 
irgendeiner Art; | 
„bewegliche Funkſtellen“: die Geſamtheit der beweg⸗ 
lichen Funkſtellen, gleich viel wo fie errichtet find; 


eine bewegliche Funkſtelle 


„Bordſunktelle“; eine Funkſtelle auf einem e 
dauernd verankerten Schiffe; 


„Flugzeugfunkſtelle“: eine Funkſtelle auf einem Luft⸗ 
fahrzeug irgendeiner Art; 


„Küſtenſunkſtelle“: eine Landfunkſtelle für den Verz 
kehr mit Bordfunkſtellen. Dies kann eine feſte 
Funkſtelle ſein, die auch mit Bordfunkſtellen ver⸗ 
kehrt; ſie gilt dann nur für die Dauer des Ver⸗ 
kehrs mit den Bordfunkſtellen als Küſtenfunkſtelle; 


„Bodenflugfunkſtelle“: eine Landfunkſtelle für den 
Verkehr mit Flugzeugfunkſtellen. Dies kann eine 
feſte Funkſtelle fein, die auch mit Flugzeugfunk⸗ 
ſtellen verkehrt; ſie gilt dann nur für die Dauer 
des Verkehrs mit den Flugzeugfunkſtellen als 
Bodenflugfunkſtelle; 


„Funkſtelle“: eine beliebige Funkſtelle, ohne Rückſicht 
auf ihren Zweck; 

„Landfunkſtelle“: ift eine Sammelbezeichnung. Sie 
gilt ebenſo für den Verkehr mit Bordfunkſtellen 
wie mit Flugzeugfunkſtellen und mit anderen 
beweglichen Funkſtellen irgendeiner Art. Sie 
bezeichnet je nach den Umſtänden eine Küſtenfunk⸗ 
ſtelle, wenn es ſich um Verkehr mit Bordfunk⸗ 
ſtellen handelt, eine Bodenflugfunkſtelle, wenn 
Verkehr mit Flugzeugfunkſtellen in Betracht kommt, 
oder eine beliebige auf feſter Grundlage errichtete 
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stations de bord, une station aéronautique 
pour ce qui est des communications avec les 
stations d’aéronef, etune station sur terre ferme 
quelconque destinée aux communications avec 
les autres stations mobiles quelconques; 

le terme ,service de radiodiffusion“ désigne un 
service assurant la diffusion de communica- 
tions radiotéléphoniques destinées à être 
reçues par le public, directement ou par 
l'intermédiaire de stations-relais ; 

le terme ,service fixe“ désigne un service 
assurant des communications radioélectriques 
de toute nature entre points fixes, à l'exclusion 
du service de radiodiffusion et des services 
spéciaux ; 

le terme „service mobile“ désigne un. service 
de radiocommunication exécuté entre stations 
mobiles et stations terrestres et par les 
stations mobiles communiquant entre elles, 
à l'exclusion des services spéciaux; 

le terme „services spéciaux“ désigne les 
services de radiophares, de radiogoniométrie, 
les émissions de signaux horaires, d’avis aux 
navigateurs, d'ondes étalonnées, les émissions 
destinées à des buts scientifiques, etc.; 

le terme „radiophare“ désigne une station 
spéciale dont leg émissions sont destinées à 
permettre à une station de réception de 
déterminer son relèvement, ou une direction, 
par rapport au radiophare; 

le terme „station radiogoniométrique“ désigne 
une station pourvue d'appareils spéciaux, 
destinés à déterminer la direction des émis- 
sions d'autres stations; 

le terme „station de radiodiffusion“ désigne 
une station utilisée pour la diffusion des 
émissions radiotéléphoniques destinées à 
être reçues par le public; 

le terme „station expérimentale privée“ désigne 
10 une station privée destinée à des expériences 
en vue du développement de la technique ou 
de la science radioélectrique, 2° une station 
utilisée par un „amateur“, c’est-à-dire par une 
personne dûment autorisée, s'intéressant à la 
technique radioélectrique dans un but unique- 
ment personnel et sans intérêt pécuniaire ; 

le terme „Administration“ désigne une Ad- 
ministration gouvernementale. 


Article 2 
Licence 
$ 1. Aucune station radioélectrique émettrice 
ne pourra être établie ou exploitée par un particulier 
ou par une entreprise privée, sans licence spéciale 
délivrée par le Gouvernement du Pays dont relève 
la station en question. 


Funkſtelle für den Verkehr mit beweglichen Funk⸗ 
ſtellen irgendeiner Art; i 


„Rundfunkdienſt“: ein Dienft zur Verbreitung funk⸗ 
telephoniſcher Übermittlungen, die zur Aufnahme 
durch die Allgemeinheit, unmittelbar oder über 
Vermittlungsſtellen, beſtimmt ſind; 


„feſter Dienſt“: ein Funkverkehr beliebiger Art 
zwiſchen feſten Punkten, mit Ausnahme des Rund⸗ 
funkdienſtes und der Sonderdienſte; 


„beweglicher Dienſt“: ein Funkverkehr zwiſchen be⸗ 
weglichen und Landfunkſtellen ſowie zwiſchen be 
weglichen Funkſtellen, mit Ausnahme der Sonder- 
dienſtez 


„Sonderdienſte“: die Dienſte der Funkfeuer und 
Funkpeilſtellen, die Ausſendung von Zeitzeichen, 
Nachrichten für Seefahrer, Eichwellen, Ausſen⸗ 
dungen für wiſſenſchaftliche Zwecke uſw.; 


„Funkfeuer “)“: eine beſondere Funkſtelle, deren Aus- 
ſendungen einer Empfangsſtelle die Beſtimmung 
ihres Standorts oder einer Richtung in bezug 
auf das Funkfeuer ermöglichen ſollen; 


„Sunfpeilftelle": eine Funfftelle mit beſonderem 
Gerät zur Beſtimmung der Richtung, aus der 
die Ausſendungen anderer Funkſtellen ankommen; 


„Rundfunkſtelle“: eine Funkſtelle für die Verbreitung 
funktelephoniſcher Übermittlungen zur Aufnahme 
durch die Allgemeinheit; ? 

„private Verſuchsfunkſtelle“: 

1. eine private Funkſtelle zu Verſuchen, die der Ent⸗ 
wicklung der Funktechnik und wiſſenſchaft dienen, 

2. eine von einem „Funkfreund“ betriebene Funk⸗ 
ſtelle; unter einem Funkfreund iſt eine ordnungs⸗ 
mäßig ermächtigte Perſon zu verſtehen, die ſich 
aus rein perſönlicher Neigung und nicht zu wirt, 
schaftlichen Zwecken mit der Funktechnik befaßt; 

„Verwaltung“: eine ſtaatliche Verwaltung. 


Artikel 2 
Genehmigungsurkunde 
8 1. Keine Funtſendeſtelle darf von einem Privaten 
oder einem Privatunternehmen errichtet oder betrieben 
werden ohne beſondere Genehmigung der Regierung 
des Landes, dem ſie unterſteht. 


*) Funkfeuer = Funkbake 


| 
| 
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8 2. De titulaire d’une licence doit s'engager à 
garder le secret des correspondances, tant au point 
de vue télégraphique que téléphonique. En outre, 


il doit résulter de la licence qu'il est interdit de 


capter les correspondances radioélectriques autres 
que celles que la station est autorisée à recevoir et 
que, dans le cas où de telles correspondances sont 
involontairement reçues, elles ne doivent être ni 
reproduites par écrit, ni communiquées à des tiers, 
ni utilisées dans un but quelconque. 


S 3. Afin de faciliter la vérification des licences, 
il est recommandé d'ajouter, s'il y a lieu, au texte 
rédigé dans la langue nationale, une traduction de 
ce texte en une langue dont l'usage est très répandu 
dans les relations internationales. 


Article 3 
Choix et étalonnage des appareils ` 
SL Le choix des appareils et des dispositifs 
radioélectriques à employer par une station est 
libre, à condition que les ondes émises soient con- 
formes aux stipulations de ce Règlement: 


$ 2. (1) Les Administrations doivent prendre 
les mesures nécessaires pour s'assurer que les 
fréquencemètres (ondemètres) employés pour le 
réglage des appareils de transmission soient 
étalonnés d’une façon aussi précise que possible, 
par comparaison avec leurs instruments-étalons 
nationaux. 


(2) En cas de contestation internationale, les 


comparaisons sont faites par une méthode de 
mesure absolue des fréquences. 


Article 4 
Classification et emploi des émissions radio- 
électriques 


$ 1. (1) Les émissions radioélectriques sont ré- 
parties en deux classes: 
A. Ondes entretenues, 
B. Ondes amorties, 
definies comme suit: 
Klasse A: Ondes dont les oscillations succes- 
sives sont identiques en régime permanent. 
Classe B: Ondes composées de trains successifs 
dans lesquels l'amplitude des oscillations, 
après avoir atteint un maximum, décroît 
ensuite graduellement, 


(2) Les ondes de la Classe À comprennent les 
types ci-après, qui sont définis comme suit: 

Type À 1: Ondes entretenues non modulées. 

Ondes entretenues dont l'amplitude ou la 
fréquence varie sous l'effet d'une manipula- 
tion télégraphiquue. 

Type A 2: Ondes entretenues modulées à fré- 
quence audible. Ondes entretenues dont 
l'amplitude ou la fréquence varie suivant 
une loi périodique de fréquence audible com- 
binée avec une manipulation télégraphique. 


$ 2. Der Inhaber einer Genehmigungsurkunde hat 
ſich zur Wahrung des Nachrichtengeheimniſſes im Tele- 
graphen- wie im Fernſprechverkehr zu verpflichten. Die 
Genehmigungsurkunde muß außerdem ein Verbot ent⸗ 
halten, andere als zur Aufnahme durch die Funkſtelle 
zugelaſſene Funknachrichten aufzufangen, ferner die 
Beſtimmung, daß ſolche Nachrichten weder nieder⸗ 
geſchrieben, noch Dritten mitgeteilt, noch für irgend⸗ 
welche Zwecke verwertet werden dürfen, wenn ſie etwa 
unbeabſichtigt mitgehört worden ſind. 

§ 3. Um die Prüfung der Genehmigungsurkunden 
zu erleichtern, empfiehlt es ſich, ihrem in der Landes⸗ 
ſprache abgefaßten Wortlaut nötigenfalls eine Über⸗ 
ſetzung in einer zwiſchenſtaatlich ſehr verbreiteten 
Sprache beizufügen. 


Artikel 3 
Wahl und Eichung des Funkgeräts 
8 1. Die Wahl der funkelektriſchen Geräte und 
Einrichtungen bei den Funkſtellen iſt frei, jedoch müſſen 
die ausgeſandten Wellen den Vorſchriften dieſer 
Vollzugsordnung entſprechen. 
$ 2. (1) Die Verwaltungen müſſen fich durch gez 
eignete Maßnahmen vergewiſſern, daß die für die 
Abſtimmung der Sendegeräte verwendeten Frequenz⸗ 
(Wellen) Meſſer durch Vergleichung mit ihren Landes⸗ 
Eichgeräten ſo genau wie möglich geeicht ſind. 


(2) Bei zwiſchenſtaatlichen Meinungsverſchiedenheiten 
werden die Vergleichungen durch ein abſolutes Frequenz⸗ 
meßverfahren ausgeführt. 


Artikel 4 
Einteilung und Verwendung 
der funkelektriſchen Ausſendungen 

8 1. (1) Die funkelektriſchen Ausſendungen werden 

in zwei Klaſſen eingeteilt: | ; 
A ungedämpfte Wellen, 
B gedämpfte Wellen; 

ſie ſind wie folgt gekennzeichnet: 

Klaſſe A: Wellen, deren aufeinanderfolgende Schwin⸗ 
gungen dauernd gleichbleiben; 

Klaſſe B: Wellen, zuſammengeſetzt aus aufeinander⸗ 
folgenden Wellenzügen, deren Schwingungs⸗ 
amplitude erſt auf einen Höchſtwert anſteigt, und 
dann nach und nach abfällt. 

(2) Die Wellen der Klaſſe A umfaſſen die nach⸗ 

ſtehend gekennzeichneten Arten: 

Art A 1: ungedämpfte, nicht modulierte Wellen ; 
ihre Amplitude oder Frequenz wird durch Tele⸗ 
graphiertaſtung geändert; 


Art A 2: ungedämpfte, durch eine hörbare Frequenz 
modulierte Wellen; ihre Amplitude oder Frequenz 
wird periodiſch nach einer hörbaren Frequenz 


und gleichzeitig durch Telegraphiertaſtung ge⸗ 
ändert; 
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Type À 3: Ondes entretenues modulées par la 
parole ou par la musique. Ondes entretenues 
dont l'amplitude ou la fréquence varie sui- 
vant les vibrations caractéristiques de la 
parole ou de la musique. 

(3) La classification qui précède, en ondes À 1, 

A 2 et A 3, n'empêche pas l'emploi, dans des 
conditions fixées par les Administrations intéres- 
sées, d'ondes modulées et/ou manipulées, par des 
procédés ne rentrant pas dans les définitions des 
types À 1, À 2 et À 3. 


(4) Ces définitions ne sont pas relatives aux 
systèmes des appareils d'émission. 

(5) Les ondes seront désignées en premier lieu 
par leur fréquence en kilocycles par seconde 


(kc/s). A la suite de cette désignation sera in- 


diquée, entre parenthèses, la longueur approxima- 
tive en mètres. Dans le présent Règlement, la 
valeur approximative de la longueur d'onde en 
mètres est le quotient de la division du nombre 


300000 par la fréquence exprimée en kilocicles 


par seconde. 

& 2. Les ondes émises par une station doivent 
être maintenues à la fréquence autorisée, aussi 
exactement que le permet l’état de la technique, et 
leur rayonnement doit être aussi exempt qu'il est 
pratiquement possible de toute émission qui n’est 
pas essentielle au type de la communication 
effectuée. : 

8 3. Les Administrations intéressées fixent la 
tolérance admissible pour l'écart entre la fró- 
quence moyenne des émmissions et la fréquence 
notifiée; elles s’efforcent de profiter des progrès 
de la technique, pour réduire progressivement 
cette tolérance. 

$ 4. La largeur d'une bande de fréquences 
occupée par l’&mmission d’une station doit ré- 
pondre raisonnablement aux progrès techniques, 
pour le type de communication dont il s’agit. 


$ 5. Dans le cas où des bandes de fréquences 
sont attribuées à un service déterminé, les stations 
de ce service doivent employer des fréquences 
suffisamment éloignées des limites de ces bandes, 
pour ne pas produire de brouillage nuisible dans 
le travail des stations appartenant aux services 
auxquels sont attribuées les bandes de fréquences 
immédiatement voisines. 


Article 5 
Distribution et emploi des fréquences (longu- 
eurs d'onde) et des types d'émission 

§ 1. Les Administrations des Pays contractants 
peuvent attribuer une fréquence quelconque et 
un type d'ondes quelconque à toute station radio- 
électrique sous leur autorité, à la seule condition 
qu'il n’en résulte pas de brouillages avec un 
service quelconque d’un autre Pays. 


Art A 3: ungedämpfte, durch Sprache oder Muſik 
modulierte Wellen; ihre Amplitude oder Frequenz 
ändert ſich nach den der Sprache oder Muſik 
eigentümlichen Frequenzen. 


(3) Die vorſtehende Einteilung in Wellen A 1, A2 
und A 3 ſchließt nicht den Gebrauch von Wellen aus, 
die durch andere als die in den Begriffsbeſtimmungen 
für die Arten A 1, A 2 und A 3 angegebenen Ver⸗ 
fahren moduliert und/oder getaſtet werden; die Vor⸗ 
ſchriften für die Verwendung ſolcher Wellen werden 
von den beteiligten Verwaltungen erlaſſen. 

(4) Dieſe Begriffsbeſtimmungen find nicht map- 
gebend für die Art des Sendegeräts. 

(5) Die Wellen werden in erſter Linie nach ihrer 
Frequenz in Kilocykeln in der Sekunde (ke/s) be- 
zeichnet. Hinter dieſer Bezeichnung wird in Klammern 
die annähernde Länge in Metern angegeben. In dieſer 
Vollzugsordnung iſt der annähernde Wert der Wellen⸗ 
länge in Metern gleich dem Quotient: 300000 geteilt 
durch die Frequenz in Kilocykeln / Sekunde. 


8 2. Jede Funkſtelle hat bei ihren Ausſendungen 
die feſtgeſetzte Wellenfrequenz ſo genau einzuhalten, wie 
es der Stand der Technik zuläßt; die Ausſendung muß 
ferner von jeder für die Art der Funkübermittlung 
unnötigen Nebenausſtrahlung frei ſein, ſoweit dies 
praktiſch möglich iſt. 


8 3. Die beteiligten Verwaltungen beſtimmen wie⸗ 
weit die mittlere Frequenz der Ausſendungen von der 
feſtgeſetzten abweichen darf; ſie ſind ernſtlich bemüht, 
die Fortſchritte der Technik zur allmählichen Vermin⸗ 
derung dieſer Abweichung auszunutzen. 


§ 4. Die Breite eines Frequenzbandes, die durch 
die Ausſendung einer Funkſtelle beanſprucht wird, muß 
je nach der Art der in Betracht kommenden Funküber⸗ 
mittlung den Fortſchritten der Technik in angemeſſener 
Weiſe entſprechen. 

8 5. Sind Frequenzbänder einem beſtimmten Funk⸗ 
dienſt zugeteilt, ſo müſſen die Funkſtellen dieſes Dienſtes 
Frequenzen verwenden, die weit genug von den Grenzen 
jener Bänder entfernt ſind, damit der Verkehr der 
Funkſtellen ſolcher Dienſte, denen unmittelbar benach⸗ 
barte Frequenzbänder zugeteilt ſind, nicht enſtlich ge- 
ſtört wird. 


: Artikel 5 
Verteilung und Verwendung der Frequenzen 
(Wellenlängen) und der Wellenarten 
$ 1. Die Verwaltungen der Vertragsländer können 
jeder Funkſtelle ihres Bereichs eine beliebige Frequenz 
und Wellenart unter der Bedingung zuteilen, daß da⸗ 
durch kein Dienſt in eirem auderen Lande geſtört wird. 
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$ 2. Toutefois, ces Administrations sont d'accord 
pour attribuer, aux stations qui, en raison de 
leur nature même, sont supposées capables de 
causer de sérieux brouillages internationaux, des 
fréquences et des types d’ondes en conformité 
avec les règles de répartition et d’emploi des 
ondes, telles qu'elles sont indiquées ci-dessous. 


$ 3. Les Administrations sont aussi d'accord 
pour considérer le tableau de répartition des ban- 
des de fréquences (voir $ 7) comme un guide 
donnant, pour les différents services, les limites 
devant être respectées pour toutes les stations 
nouvelles et auxquelles devront être adaptées 
toutes les stations existantes, dans un délai aussi 
court qu'il sera pratiquement possible de l'obtenir, 
sans diminuer la qualité du service que ces sta- 
tions existantes assurent, et compte tenu de l’état 
actuel de leurs installations. 


§ 4. Cependant, les fréquences de toutes les 
stations de radiodiffusion travaillant actuellement 
avec des fréquences inférieures à 300 kc/s (lon- 
gueurs d’onde supérieures à 1000 m) devront, en 
principe, être ramenées, au plus tard un an aprés 
la mise en vigueur du présent Règlement, soit 
dans la bande comprise entre 160 et 224 kc/s 
(longueurs d’onde 1875 à 1340 m) soit dans la 
bande comprise entre 550 et 1500 kc/s (longueurs 
d'onde 545 à 200 m). 

$ 5. Aucune nouvelle station de radiodiffusion 
ne sera autorisée à travailler dans la bande de fré- 
quences comprise entre 160 et 224 ke/s (longueurs 
d'onde 1875 à 1340 m), à moins qu'il n’en résulte 
pas d'inconvénient pour les services de radio- 
communication existants, y compris les services 
de radiodiffusion effectués par les stations qui 
utilisent déjà des fréquences entrant dans ladite 
bande, et les stations dont les fréquences seraient 
ramenées à l'intérieur de cette même bande, par 
application des dispositions du $ 4 ci-dessus. 

§ 6. La puissance des stations de radiodiffu- 
sion existants qui utilisent des fréquences infé- 
rieures à 300 kc/s (longueurs d’onde Supérieures 
à 1000 m) ne doit pas être augmentée, à moins 
qu'il n’en résulte pas d'inconvénient pour les 
services de radiocommunication existants. 


$ 7. Le tableau ci-contre donne la répartition 


des frequences (longueurs d'onde approximatives) 
entre les divers services. 


5 2. Die Vertragsverwaltungen find jedoch darüber 
einig, daß ſie den Funkſtellen, deren Eigenart ernſte 
zwiſchenſtaatliche Störungen hervorruſen könnte, nur 
Frequenzen und Wellenarten zuteilen, die den nach⸗ 
ſtehenden Vorſchriften über Verteilung und Verwendung 
der Wellen entſprechen. 


§ 3. Die Verwaltungen find ferner darüber einig, 
daß ſie den Verteilungsplan für die Frequenzbänder 
(ſiehe § 7) als Richtſchnur anerkennen, in dem Sinne, 
daß er für die verſchiedenen Dienſte die Grengn angibt, 
die bei allen neuen Funkſtellen beachtet werden müſſen 
und denen ſich alle beſtehenden Funkſtellen anzupaſſen 
haben, und zwar in der kürzeſten Friſt, in der es ohne 
Beeinträchtigung der Güte des Dienſtes jener Funkſtellen 
und unter Berückſichtigung des gegenwärtigen Standes 
ihrer Einrichtungen tatſächlich möglich iſt. 


S 4. Die Frequenzen aller Rundfunkſtellen, die gegen- 
wärtig auf Frequenzen unter 300 kc/s (über 1000 m) 
arbeiten, müſſen indeſſen grundſätzlich ſpäteſtens ein 
Jahr nach Inkrafttreten dieſer Vollzugsordnung ver⸗ 
legt ſein, und zwar entweder in das Band zwiſchen 
160 und 224 Keis (1875—1340 m) oder in das Band 
zwiſchen 550 und 1500 ke/s(545—200 m). 


§ 5. Keiner neuen Rundfunkſtelle darf erlaubt 
werden, auf dem Frequenzband zwiſchen 160 und 
224 kc/s (1875—1340 m) zu arbeiten, es ſei denn, 
daß ſich daraus keinerlei Schwierigkeiten ergeben für 
die beſtehenden Funkdienſte, d. h. die Rundfunkdienſte 
ſolcher Funkſtellen, die Frequenzen aus dem genannten 
Bande bereits benutzen, und derjenigen Funkſtellen, die 
ihre Frequenzen nach den Vorſchriften des vorſtehenden 
$ 4 in dieſes Band zu verlegen haben. 


8 6. Die Sendeſtärke der beſtehenden Rundfunk⸗ 
ſtellen, die Frequenzen unter 300 kc/s (über 1000 m) 
benutzen, darf nicht erhöht werden, es ſei denn, daß ſich 
daraus keinerlei Schwierigkeiten für die beſtehenden 
Funkdienſte ergeben. 


$ 7. Der nachſtehende Plan enthält die Verteilung 
der Frequenzen (annähernden Werte für die Wellen⸗ 
längen) auf die verſchiedenen Dienſte. 


Fréquences 
en kilocycles- 
seconde(kc/s) 


10—100 
100—110 


110—125 
125—1501) 


150—160 


160—194 


194—285 


. Longueurs 
d'onde 
approxi- 
matives 
en mötres (m) 


Services 


— é—¼ — 


300003000 
3000—2725 


Services fixes. 

Services fixes et services 
mobiles. 

Services mobiles. 

Services mobiles maritimes 
ouverts à la correspon- 
dance publique exclusi- 
vement, 

Services mobiles. 

a) Radiodiffusion. 


[ 
b) Services fixes. 
c) Services mobiles. 


2725—2400 
240020005 


2000—1875 


Les conditions d'utilisation 
de cette bande sont sou- 
mises aux arrangements 
régionaux suivants: 

Toutes les régions 
où existent déjà 
des stations de 
radiodiffusion radio- 

travaillant sur deg: diffu- 

fréquences infé-] sion. 


1875—1550 | 
rieures à 300 ke/s 
(supérieures à 


1000 m). 


SI Services fixes. 


gions J Services mobiles. 


Les arrangements régio- 
naus respecteront les 
droits des autres régions 
dans cette bande. 

a) Services mobiles. 

b) Services fixes. 

c) Radiodiffusion. 

Les conditions d’utilisation 
de cette bande sont sou- 
mises aux arrangements 
régionaux suivants : 

a) Services mobiles 
aériens exclusi- 
vement. 

b) Services fixes 
aériens exclusi- 
vement. 

c) Dans la bande 

Eu- 250—285 kc/s 

rope (1200—1050 m) 

Services fixes 
non ouverts à la 
correspondance 
publique. 

d) Radiodiffusion 
dans la bande 
194—224 ke/s 
(1550—1340 m). 

í a) Services mobiles, 
à l'exclusion des 
stations commer- 
ciales de bord. 

Autres h) Services fixes 
ré- 3 aériens exclusi- 

gions vement. 


1550—1050 


c) Services fixes 
non ouverts à læ 
correspondance 

{ | publique. 


Bezeichnung der Funkdienſte 


Feſte und bewegliche Dienſte 


Bewegliche Dienſte 
ausſchließlich dem 
öffentlichen Verkehr dienende 
Seefunkdienſte 


Bewegliche Dienſte 


b) Feſte Dienſte 

c) Bewegliche Dienſte 

Die Benutzung dieſes Bandes 
iſt für die verſchiedenen 
Ländergebiete wie ſolgt ge⸗ 


an Gebiete, E 
ereits Rundfunk⸗ 
ſender auf Wellen Munk 
unter 300 ko /s sl 
1000 m) arbeiten: 


Andere Feſte und bewegliche 
Dienſte 


Die Reglung in den Länderge⸗ 
bieten muß die Rechte anderer 
Ländergebiete in dieſem Wel⸗ 
lenband berückſichtigen. 


Die Benutzung dieſes Bandes 
iſt für die verſchiedenen 
Ländergebiete wie folgt ge⸗ 


a) Bewegliche Flug⸗ 
funkdienſte aus⸗ 
schließlich 

b) Feſte Flugfunk⸗ 
dienſte ausſchließ⸗ 
lich 

c) In dem Bande von 
250—285 50 
(1200—1050 m): 

zopa Feſte, nicht öffent⸗ 


Frequenzen | Annähernde 
in Kilocykeln / Wellenlängen 
Sekunde (kc/s)| in Meterm (m) 
10—100 30000-3000 Feſte Dienſte 
100—110 3000—2725 
110—125 | 2725—2400 
125—1501)| 2400—2000!) | Bewegliche, 
150—160 | 2000—1875 
a) Rundfunk 
regelt: 
160—194 | 1875—1550 
Ge- 
biete: 
regelt: 
Eu⸗ 
194—285 | 1550—1050 


1) L’onde de 143 ke/s (2100 m) est l'onde d'appel des 
stations mobiles utilisant des ondes longues entretenues. 


liche Dienſte 


d) In dem Bande von 
194—224 kc/s 
(1550—1340 m): 
Rundfunk 

a) Bewegliche Dienſte 
mit Ausnahme des 
öffentlichen See⸗ 
funkdienſtes 


b) Feſte Flugfunk⸗ 
| uber] dienſte ausſchließ⸗ 
L 


a) Bewegliche Dienſte 
b) Feſte Dienſte 
c) Rundfunk 


lich 
c) Feſte, nicht öffent⸗ 
liche Dienſte 


l 


1) Die Welle 143 ke/s (2100 mì ift die Anrufwelle der beweg⸗ 


lichen Funkſtellen bei Benutzung langer ungedämpfter Wellen. 


Longueurs ` 
Fréquences d’onde 
en kilocycles-| approxi- Services 
seconde(kc/s) matives 

en mètres (m) 

285—315 | 1050—950 Radiophares. 

315—3502)| 950—8502) | Services mobiles aériens ex- 
clusivement. 

350—360 850—830 Services mobiles non ouverts 
à la correspondance 
publique. 

360—390 830— 770 a) Radiogoniométrie. 

b) Services mobiles, à condi- 
tion de ne pas brouiller 
la radiogoniometrie, 

390—460 770—650 Services mobiles, 

460—485 650—620 Services mobiles (à V exclu- 
sion des ondes amorties 
et de la radiotéléphonie). 

485—5155) | 620—5808) | Services mobiles (Détresse, 
appel, etc.). + 

515—550 580—545 | Services mobiles non ouverts 
à la correspondance pu- 
blique (à l’exclusion des 
ondes amorties et de læ 
radiotéléphonie). 

550—1300% | 545—2304) | Radiodiffusion, 
a) Radiodiffusion. 
1300—1500 280—200 f Services mobiles mariti- 
mes, ondes de 1365 kc/s 
(220 m) exclusivement. 
1500—1715 200—175 Services mobiles, 
Services mobiles. 
1715—2000 | 175—150 VE fixes. 
R Amateurs. 
2000—2250 150—133 5 0550 mobiles et services 
i xes. 
2250—2750 133—109 Services mobiles, 
2750—2850 109—105 Services fixes. 
2850—3500 105—685 Services mobiles et services 
` fixes. : 
Services mobiles. 
3500—4000 85—75 (Services fixes. 
3 Amateurs. 
4000—5500 15—54 Services mobiles et services 
fixes. 
5500—5700 54—52,7 | Services mobiles. 
5700 — 6000 52,7—50 Services fixes. 
6000—6150 50—48,8 Radiodiffusion. 
6150—6675 48,8—45 Services mobiles. 
6675—7000 45—42,8 | Services fixes. 
7000—7300 42,8—41 Amateurs. 
7300—8200 41— 36,6 Services fixes. 
8200—8550 36,6—35,1 | Services mobiles. 
8550—8900 35,1—33,7 | Services mobiles et services 
; fixes. d 
8900—9500 33,7—31,6 | Services fixes. 
9500—9600 31,6—31,2 | Radiodiffusion. 
9600—11000| 31,2—27,3 | Services fixes. 
11000—11400| 27,3—26,3 | Services mobiles. 
1140011700 26,3—25,6 | Services fixes. 
11700—11900 25,6—25,2 | Radiodiffusion. 


2) Forde de 333 kc/s (900 m) est l'onde internationale 
d'appel des services aériens, d 

8) L'onde de 5C0 ke/s (600 m) est londe internationale 
d'appel et de détresse. Elle peut être employée pour 
d’autres usages & condition de ne pas brouiller les signaux 
d’appel et de détresse. 

4) Les services mobiles peuvent utiliser la bande 550—1300 
ke/s (ß45—23)) m) à condition de ne pas brouiller les services 
d'un Pays qui utilise cette même bande exclusivement 
pour la radiodiffusion. 


Frequenzen 
in Kiloeykeln / Wellenlängen 
Sekunde (ke / s) iu Metern (m) 


Annähernde 
Bezeichnung der Funkdienſte 


285—315 1050—950 Funkfeuer d 

315—3502)| 950—8502) Bewegliche Flugfunkdienſte auz- 
ſchließlich 

350—360 850—830 Bewegliche, nicht öffentliche 
Dienſte 

360—390 .830—770 a) Funkpeilung 

b) Bewegliche Dienſte zuge⸗ 
laſſen, ſoweit der Dienſt zu a) 
nicht geſtört wird 

390—460 770—650 Bewegliche Dienite 

460—-485 650—620 [Bewegliche Dienſte (ausgenom⸗ 
men ſind gedämpfte und 
Telephoniewellen) 

4855158) 620—5808) Bewegliche Dienſte (Seenot, 

À Anruf uſw.) 

515—550 580—545 Bewegliche, nicht öffentliche 
Dienſte (ausgenommen find 
gedämpfte und Telephonie⸗ 
wellen) 

55013009 545—2304) Rundfunk 

I ſa) Rundfunk 
d b) Seefunkdienſt 
N Welte 1365 1 0 (220 m) 
ausſchließlich 
1500—1715 | 200—175 Bewegliche Dienfte 
Lat Bewegliche Dienfte 
1715—2000 | 175—150 fo Feſte Dienſte 
c) Funkfreunde 
2000— 2250 150—133 Bewegliche und feſte Dienſte 
2250—2750 | 133—109 | Bewegliche Dienſte 
2750—2850 | 109-105 | Seite Dienite 
2850—3500 105—856 Bewegliche und feſte Dienſte 
a) Bewegliche Dienſte 
3500—4000 85—75 0 Feſte Dienſte 
c) Funkfreunde 
4000—5500 75—54 Bewegliche und feſte Dienſte 
5500—5700 54—52,7 | Bewegliche Dienſte 
5700—6000 | 52,7—50 Feſte Dienſte 
6000— 6150 50-488 | Rundfunk 
6150—6675 | 48,8—45 Bewegliche Dienſte 
66757000 45—42,8 | Feſte Dienſte 
7000—7300 42,8—41 Funkfreunde 
7300—8200 41—36,6 | Feſte Dienſte 
8200—8550 36,6—35,1 | Bewegliche Dienfte 
8550—8900 35,1—33,7 Bewegliche und feſte Dienſte 
8900—9500 | 33,7—31,6 | Jefte Dienſte 
9500—9600 | 31,6—31,2 [Rundfunk 
9600—11000| 31,2—27,3 Feſte Dienſte 
1100011400 27,3—26,3 Bewegliche Dienſte 
11400-11700 26,3 25,6 Feſte Dienſte 
1170011900] 25,6—25,2 | Rundfunk 


2) Die Welle 333 kc/s (900 m) iſt die zwiſchenſtaatliche 
Anrufwelle im beweglichen Flugfunkdienſt. 

8) Die Welle 500 ke /s (600 m) ift die zwiſchenſtaatliche Anruf” 
und Notwelle. Sie darf für andere Zwecke verwendet werden, 
wenn Anruf- und Notzeichen dadurch nicht geſtört werden. 


4) Die beweglichen Dienſte können das Band 550—1300 ke /s 
(545—230 m) verwenden, wenn die Dienſte eines Landes, das 
dieſes Band ausſchließlich für Rundfunk benutzt, dadurch nicht 
geſtört werden. 
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Longueurs 
Fréquences d'onde 
en kilocycles-| approxi- Services 
seconde(kc/s)|  matives 
en mètres (m) 
.11900—12300|  25,2—24,4 | Services fixes. . 
12300—12825| 24,4—23,4 | Services mobiles. 
12825—13350| 23,4—22,4 | Services mobiles et services 
i fixes. i 
13350—14000|  22,4—21,4 | Services fixes. 
1400014400  21,4—20,8 | Amateurs. 
14400—15100| 20,8—19,85 | Services fixes. 
15100—15350| 19,85—19,55| Radiodiffusion. 
15350—16400| 19,55—18,3 | Services fixes. 
16400—17100 18,3—17,5 | Services mobiles. 
17100—17750| 17,5—16,9 Servicer mobiles et services 
xes. 
17750—17800| 16,9—16,85| Radiodiffusion. 
17800—21450| 16,85—14 Services fixes. 
21450— 21550 14—13,9 | Radiodiffusion. 
21550—22300| 13,9—13,45| Services mobiles. 
22300—23000| 13,45—13,1 Services mobiles et services 
Zeg, 
23000-28000]  13,1—10,7 | Non réservé 
28000— 30000 10,7—10 Amateurs et expériences. 
30000 —56000 10—5,35 | Non réservé. 
56000—60000 | 5,35—5 Amateurs et expériences. 
au-dessus au-dessous Non réservé. ` 


REP LD ERP TTT 
Frequenzen Annähernde 

in Kiloeykeln / Wellenlängen | Bezeichnung der Funkdienſte 

Sekunde (ke / s) in Metern (m) 

11900-12300] 25,2—24,4 | Feſte Dienſte 

1230012825 24,4 — 23,4 Bewegliche Dienſte 

12825—13350 23,4— 22,4 [ Bewegliche und feſte Dienfte 

1335014000] 22,4—21,4 | Jefte Dienfte 

14000—14400| 21,4—20,8 | Funkfreunde 

14400—15100| 20,8—19,85 | Jefte Dienfte 

15100—15350| 19,85—19,55 | Rundfunk 

15350—16400| 19,55—18,3 | Jefte Dienſte 

16400—17100|. 18,3—17,5 | Bemeglihe Dienfte 

17100—17750| 17,5—16,9 | Bewegliche und feſte Dienſte 

1775017800 16,9 16,85 | Rundfunk 

17800 21450 16,85—14 Feſte Dienſte 

2145021550 14—139 | Rundfunk 

21550—22300| 13,9—13,45 | Bewegliche Dienſte 

22300—23000| 13,45—13,1 Bewegliche und feſte Dienſte 

2300028000 13,1—10,7 Nicht beſonders vorbehalten 

28000-30000] 10,7—10 Funkfreunde und Verſuche 

30000-56000 10—5,35 [Nicht beſonders vorbehalten 

56000-60000] 5,35 —5 Funkfreunde und Verſuche 
über 60000 unter 5 Nicht beſonders vorbehalten 
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Note. Il est reconnu que les ondes courtes (fréquences 
de 6000 à 23000 kc/s approximativement — longueurs 
d’onde de 50 à 30 m environ) ont une grande efficacité 
pour les communications à grande distance. Il est recom- 
mandé de réserver, en règle générale, cette bande d’ondes 
pour cet objet, dans les services entre points fixes. 


$ 8. (1) L'usage des ondes du type B d’une 
fréquence inférieure à 375 kc/s (longueur d'onde 
supérieure à 800 m) sera interdit à partir du 
ler Janivier 1930, sous réserve des dispositions du 
§ 1 du présent Article, et sauf pour les stations 
terrestres existantes. 

(2 Aucune nouvelle installation d’émetteurs 
d'ondes du type B ne pourra être faite sur des 
navires ou des aéronefs à partir du 1% Janvier 
1930, sauf quand ces émetteurs, travaillent à pleine 
puissance, dépenseront moins de 300 watts mesurés 
à l'entrée du transformateur d'alimentation à fré- 
quence audible. 


(3) L'usage des ondes du type B de toutes 
frequences sera interdit à partir du ler Janvier 
1940, sauf pour les émetteurs remplissant les 
conditions de puissance indiquées en (2) ci-dessus. 

(4) Aucune nouvelle installation d’&metteurs 
du type B ne pourra être faite désormais dans 
une station terreste ou fixe. Les ondes de ce 
type seront interdites dans toutes les stations 
terrestes à partir du ler Janvier 1935. 

89. L'emploi du type d’ondes A 3 n'est pas 
autorisé entre 100 et 160 kc/s (3000 et 1875 m). 


$ 10 L'emploi du type d'ondes A 2 n’est pas 
autorisé entre 100 et 150 kc/s (3000 et 2000 m), 


Bemerkung. Da die kurzen Wellen (Frequenzen etwa 
von 6000-23000 ke/s, Wellenlängen ungefähr 50—13 m) im 
Verkehr auf große Entfernungen, wie anerkannt, beſonders 
leiſtungsfähig find, wird empfohlen, dieſes Wellenband gründ⸗ 
ſätzlich dieſen Zwecken, im feſten Funkdienſt, vorzubehalten. 


§ 8. (1) Die Verwendung von B-Wellen auf einer 
Frequenz unter 375 kc/s (über 800 m) iſt vom 1. Ja⸗ 
nuar 1930 ab unterſagt; Ausnahmen ſind zuläſſig in 
den Fällen des § 1 dieſes Artikels und bei beſtehenden 
Landfunkſtellen. ; 


(2) Neue Sender für B:Wellen dürfen vom 1. Januar 
1930 ab auf Schiffen oder Luftfahrzeugen nicht mehr 
errichtet werden; ausgenommen ſind Sender, die beim 
Arbeiten mit voller Sendeleiſtung weniger als 300 
Watt am Eingang des Transformators abnehmen, der 
dem Sender niederfrequente Leiſtung zuführt. 


(3) Die Verwendung von B-Wellen aller Frequenzen 
iſt vom 1. Januar 1940 ab unterſagt; ausgenommen 
ſind Sender, deren Sendeleiſtung den Bedingungen zu 
(2) entſpricht. 

(4) Neue Sender für B-Wellen dürfen künftig bei 
Land⸗ und feſten Funkſtellen nicht mehr errichtet wer⸗ 
den. Die Verwendung von B-Wellen ift vom 1. Januar 
1935 ab bei allen Landfunkſtellen unterſagt. 


8 9. Die Verwendung von Wellen A3 iſt im Be⸗ 
reich von 100—160. kc/s (8000—1875 m) nicht gez 
ſtattet. 

$ 10. Die Verwendung von Wellen A 2 ift im Be- 
reich von 100—150 kc/s (8000—2000 m) unterſagt; 


sauf dans la bande 100 à 125 kc/s (3000 à 2400 m) 
pour les signaux horaires exclusivement. 

811. Dans la bande 460 à 550 ke/s (650 à 545 m) 
aucun type d'émission susceptible de rendre in- 
opérants les signaux de détresse, d'alarme, de 
sécurité ou d'urgence, émis sur 5000 ke/s (600 m), 
n’est autorisé. 

$ 12. En principe, toute station qui assure un 


service entre points fixes sur un onde de fréquence 


inférieure à 110 ko/s (longueur d'onde supérieure 
à 2725 m) doit employer une seule fréquence, 
choisie parmi les bandes attribuées audit service 
($ 7 ci-dessus), pour chacun des émetteurs qu’elle 
comporte, susceptibles de fonctionner simultané- 
ment. Il n'est pas permis à une station de faire 
usage, pour un service entre points fixes, d’une 
fréquence autre que celle attribuée comme il est 
dit ci-dessus. 


$ 13. En principe, les stations emploient les 
mêmes fréquences et les mêmes types d'émission 


pour les transmissions de massages par la méthode : 


unilatérale que pour leur service normal. Toute- 
fois, des arrangements régionaux peuvent être 
réalisés, en vue de dispenser les stations intéressées 
de se soumettre à cette règle. 

$ 14. Afin de faciliter l'échange des massages 
météorologiques synoptiques, dans les régions 
européennes, deux fréquences entre 37,5 et 100 
kc/s (longueurs d’onde entre 8000 et 3000 m) seront 
attribuées à ce service par des arrangements 
régionaux. 


$ 15. Pour faciliter la transmission et la distri- 
. bution rapides des renseignements utiles & la 
découverte des crimes et à la pursuoite des crimi- 
nels, une fréquence entre 37,5 et 100 ke/s (lon- 
gueur d'onde entre 8000 et 3000 m) sera réservée, 
pour cet objet, par des arrangements régionaux. 


$ 16 (t) Les fréquences assignées par les Ad- 
ministrations à toutes nouvelles stations fixes, ter- 
restres ou de radiodiffusion dont elles ont autorisé 
ou entrepris l'installation doivent être choisies de 
manière à éviter, autant, qu'il est possible, de 
brouiller les services internationaux effectués par 
les stations existantes, dont les fréquences ont déjà 
été notifiées au Bureau international. Dans le cas 
d'un changement de la fréquence d'une station 
existante fixe, terrestre ou de radiodiffusion, la 
nouvelle fréquence assignée à cette station doit 
satisfaire à la condition mentionnée ci-dessus. 
(2) Les Gouvernements intéressés s'entendent, 
en cas de besoin, pour la fixation des ondes à 
attribuer aux stations dont il s’agit ainsi que pour 
la détermination des conditions d'emploi des ondes 
ainsi attribuées. Si aucun arrangement en vue 
d'éviter les brouillages ne peut être réalisé, les 
_ prescriptions de l'Article 20 de la Convention 
peuvent être appliquées. 
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ausgenommen iſt das Band 100—125 kc/s (3000 
— 2400 m) für Zeitzeichen ausſchließlich. 

§ 11. In dem Bande 460—550 ke/s (650—545 m) 
iſt jede Art von Ausſendungen unterſagt, welche die 
auf 500 k /s (600 m) ausgeſandten Not, Alarm-, 
Sicherheits⸗ oder Dringlichkeitszeichen beeinträchtigen 
könnten. 

§ 12. Grundſätzlich ſoll jede Funkſtelle, die einen 
feſten Dienſt auf einer Frequenz unter 110 ke/s (über 
2725 m) ausübt, für jeden ihrer Sender, die gleich- 
zeitig arbeiten können, nur eine Frequenz aus den Die- 
ſem Dienſte zugeteilten Bändern (§S7 oben) verwenden. 
Die Benutzung einer anderen als der hiernach, guz 
geteilten Frequenz iſt den Funkſtellen im Dienſte 
zwiſchen feſten Punkten nicht geſtattet. 


§ 13. Grundſätzlich verwenden die Funkſtellen für 
den einſeitigen Verkehr dieſelben Frequenzen und 
Wellenarten wie für den gewöhnlichen Verkehr. Jn- 
deſſen können die beteiligten Funkſtellen durch örtliche 
Sonderabkommen von dieſer Vorſchrift entbunden 
werden. 


§ 14. Um im europäiſchen Bereich den Austauſch 
der ſynoptiſchen Wettermeldungen zu erleichteru, wer- 


den dieſem Dienſte zwei Frequenzen zwiſchen 37,5 und 


100 ke/s (8000—3000 m) durch örtliche Sonderab⸗ 
kommen zugeteilt werden. 


$ 15. Um die ſchnelle Übermittlung und Verbreitung 
von Nachrichten zur Aufdeckung von Verbrechen und 
zur Verfolgung der Verbrecher zu erleichtern, ſoll für 
dieſe Zwecke eine Frequenz zwiſchen 37,5 und 100 ke/s 
(8000—3000 m) durch örtliche Sonderabkommen bez 
reitgehalten werden, 


§ 16. (1) Für alle neuen feſten, Land- oder Rund⸗ 
funkſtellen, welche die Verwaltungen eutweder ſelbſt. 
errichten oder genehmigen, müſſen die Frequenzen fo 
ausgewählt werden, daß ſie die zwiſchenſtaatlichen 
Dienſte beſtehender Funkſtellen, deren Frequenzen dem 
Internationalen Büro bereits bekanntgegeben worden 
find, möglichſt nicht ftören. Andert eine beſtehende feſte, 
Rand: oder Rundfunkſtelle ihre Frequenz, fo muß die 
neue Frequenz für dieſe Funkſtelle der eben erwähnten 
Vorſchrift entſprechen. À 


(2) Die beteiligten Regierungen verſtändigen fich 
nötigenfalls über die Feſtſetzung der Wellen für die in 
Betracht kommenden Funkſtellen ſowie über die Ver⸗ 
wendung der ſo zugeteilten Wellen. Kommt keine 
Einigung über die Vermeidung von Störungen zu⸗ 
ſtande, ſo können die Vorſchriften des Artikels 20 des 
Vertrags angewendet werden. 


§ 17. (1) Chaque Administration avise prompte- 
ment le Bureau international, lorsqu'elle décide 
ou autorise l'établissement d’une station de radio- 
communication dont l'exploitation nécessite l’attri- 
bution, en vue d'un service régulier, d'une fré- 
quence déterminée, inférieure à 37,5 kc/s (d’une 
longueur d’onde supérieure à 8000 m), dans le cas 
où l'emploi de cette fréquence pourrait causer des 
brouillages internationaux sur des régions étendues. 
Cet avis doit parvenir au Bureau international 
quatre mois avant la construction de la station 


envisagée, de manière à permettre de régler les 


objections qu'une quelconque des Administrations 


pourrait soulever contre l'adoption de la fréquence. 


proposée. 
(2) Dans le cas d'une station fixe à ondes 
courtes, destinée à effectuer un service régulier 


et dont le rayonnement serait susceptible de causer: 


des brouillages internationaux, l'Administration 
intéressée doit, en règle générale, avant l’achève- 
ment de la station et en tout cas avant qu’elle soit 
ouverte au service, notifier au Bureau international 
la fréquence assignée à cette station. 

(3) Une telle notificatiou n’est faite, toutefois, 
que lorsque l'Administration intéressée a acquis 
la certitude que le service dont il s’agit pourra 
être établi dans un délai raisonnable. 


S 18. (1) Chaque Administration peut attribuer ` 


aux stations d'amateurs des fréquences choisies 
dans les bandes allouées aux amateurs, dans le 
tableau de répartition ($ 7 ci-dessus). 

(2) La puissance maximum que ces stations 
peuvent utiliser est fixée par les Administrations 
intéressées, en tenant compte desqualités techniques 
des opérateurs et des conditions dans lesquelles 
lesdites stations doivent travailler. 

(3) Toutes les règles générales fixées dans la 
Convention et dans ce Règlement s'appliquent 
aux stations d'amateurs. En particulier, la frequence 
des ondes émises doit être aussi constante et aussi 
exempte d’harmoniques que l’état de la technique 
le permet. 

(4) Au cours de leurs émissions, ces stations 
doivent transmettre leur indicatif d'appel à de 
courts intervalles. 


Article 6 
Service des stations expérimentales privées 


8 1. L'échange de communications entre stations 
expérimentales privées, de Pays différents, est 
interdit, si l'Administration de l’un des Pays 
intéressés a notifié son opposition à cet échange. 

82. Lorque cet échange est permis, les commu- 
nications doivent, à moins que les Pays intéressés 
n'aient pris d'autres arrangements entre eux, 
s'effectuer en langage clair et se limiter aux mès- 
sages ayant trait aux expériences et à des remar- 
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S 17. (1) Sobald eine Verwaltung die Errichtung 
einer Funkſtelle beſchließt oder genehmigt, deren Betrieb 
für einen regelmäßigun Dienſt die Zuteilung einer be- 
ſtimmten Frequenz unter 37,5 ke /s (über 8000 m) er- 
fordert, ſo benachricht ſie hiervon unverzüglich das 
Internationale Büro, wenn die Verwendung dieſer Fre— 


quenz in weitem Umkreis zwiſchenſtaatliche Störungen 


hervorrufen könnte. Dieſe Mitteilung muß dem Inter⸗ 
nationalen Büro vier Monate vor dem Aufbau der ge⸗ 
planten Funkſtelle zugehen, damit Einwendungen irgend⸗ 
einer Verwaltung gegen die Benutzung der vorgejchlas 
genen Frequenz behoben werden können. 


(2) Handelt es ſich um eine feſte Funkſtelle für Kurz⸗ à 


wellenbetrieb, die einen regelmäßigen Dienſt verſehen 
fol und durch ihre Ausſendungen zwiſchenſtaatliche 
Störungen verurſachen könnte, fo hat die beteiligte Ver- 
waltung dem Internationalen Büro die Frequenz dieſer 
Funkſtelle im allgemeinen vor der Fertigſtellung der 
Funkſtelle, unter allen Umſtänden aber noch vor der 
Betriebseröffnung bekanntzugeben. 

(3) Cine ſolche Bekanntgabe findet indeſſen nur dann 
Hatt, wenn die beteiligte Verwaltung die Gewißheit 
hat, daß der in Betracht kommende Dienſt innerhalb 
einer angemeſſenen Friſt aufgenommen werden kann. 

8 18. (1) Jede Verwaltung kann den Funkſtellen der 
Funkfreunde Frequenzen aus den im Wellenverteilungs⸗ 
plan (87 oben) für Funkfreunde vorgeſehenen Bändern 
zuteilen. 

(2) Die Höchſtſendeſtärke dieſer Funkſtellen wird von 
den beteiligten Verwaltungen feſtgeſetzt; dabei werden 
die techniſchen Fähigkeiten der Funkfreunde und die 
Umſtände berückſichtigt, unter denen die genannten 
Funkſtellen zu arbeiten haben. 

(3) Alle im Vertrag und in dieſer Vollzugsordnung 
feſtgeſetzten allgemeinen Vorſchriften ſind auf die Funk⸗ 
ſtellen der Funkfreunde anzuwenden. Insbeſondere muß 
die Frequenz der ausgeſandten Wellen fo fonftänt und 
frei von Nebenwellen ſein, wie es nach dem Stande 
der Technik möglich iſt. í 

(4) Während ihrer Ausſendungen müſſen diefe Funt- 
ſtellen in kurzen Abſtänden ihr Rufzeichen geben. 


Artikel 6 
Dienſt der privaten Verſuchsfunkſtellen 

8 1. Der Verkehr zwiſchen privaten Verſuchsfunk⸗ 
ſtellen verſchiedener Länder iſt unzuläſſig, wenn ſich die 
Verwaltung eines der beteiligten Länder dagegen er⸗ 
klärt hat. 

$ 2. Soweit der Verkehr erlaubt ift und die betei⸗ 
ligten Länder unter ſich nichts anderes vereinbart haben, 


iſt er in offener Sprache abzuwickeln und auf Mittei⸗ 


lungen über die Verſuche ſelbſt ſowie auf Bemerkungen 


perſönlicher Art zu beſchränken, für die wegen ihrer ger 


| 
| 
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ques d’un caractère personal pour lesquelles, en 
raison de leur manque d'importance, le recours 
au service télégraphique public ne saurait entrer 
en considération. 


$ 3. Dans une station expérimentale privée, 
autorisée à effectuer des émissions, toute personne 
manœuvrant les appareils, pour son propre compte 
ou pour celui de tiers, doit avoir prouvé qu’elle 
est apte à transmettre les textes en signaux du 
Code Morse et à lire, à la réception radioelectrique 
auditive, les textes ainsi transmis. Elle ne peut se 
faire remplacer que par des personnes autorisées, 
possédant les mêmes aptitudes. 


$ 4. Les Administrations prennent telles mesures 
qu'elles jugent nécessaires pour vérifier les capa- 
cités, au point de vue technique, de toute personne 
manœuvrant les appareils. 


Article 7 
Certificats des opérateurs 

$ 1. (1) Le service de toute station mobile, 
radiotélégraphique ou radiotéléphonique, doit être 
assuré par un opérateur radiotélégraphiste, pos- 
sesseur d’un certificat délivré par le Gouvernement 
dont dépend cette station. Toutefois, dans les 
stations mobiles pourvues d'une installation de 
radiotéléphonie de faible puissance (d'une puis- 
sance ne dépassant pas 300 watts alimentation), 
utilisable seulement pour la téléphonie, le service 
peut être assuré par un opérateur titulaire du 
seul certificat de radiotelephoniste. 

(2) Dans le cas d’indisponibilité absolue de 
l'opérateur, au cours d'une traversée, d'un vol ou 
d'un voyage, le Commandant ou la personne res- 
ponsable de la station mobile peut autoriser, mais 


à titre temporaire seulement, un opérateur possé- 


. dant un certificat délivré par un autre Gouverne- 
ment contractant, à assurer le service radioélec- 
trique. Lorsqu'il devra être fait appel, comme 
opérateur provisoire, à une personne ne possédant 
pas de certificat suffisant, son intervention devra 
se limiter aux cas d'urgence. De toutes façons, 
l’opérateur ou la personne susvisés devront être 
remplacés, aussitôt que possible, par un opérateur 
en possession du certificat prevu au $ 1 (1) 
ci-dessus. 

$ 2. Il y a deux classes de certificats et des 
certificats spéciaux pour les opérateurs radiotélé- 
graphistes et une classe de certificat pour les 
opérateurs radiotéléphonistes. 


Certificats de radiotélégraphiste 
$ 3. (1) Chaque Gouvernement reste libre de 
fixer le nombre des examens jugés nécessaires pour 
accéder au certificat de 1° classe. 
(2) Le certificat de Ire classe constate obligatoire- 
ment que l'opérateur possède les aptitudes requises 
pour l'obtention du certificat de radiotéléphoniste. 


ringen Wichtigkeit die Übermittlung im öffentlichen 
Telegraphendienſt nicht in Betracht kommen würde. 


§ 3. Bei einer zum Senden ermächtigten privaten 
Verſuchsfunkſtelle muß jede das Gerät für ſich oder für 
Dritte bedienende Perſon die Fertigkeit nachgewieſen 
haben, die Texte in Morſezeichen zu übermitteln und 
ſo übermittelte Texte durch Funkhörempfang aufzu⸗ 
nehmen. Sie darf ſich nur von ordnungsmäßig er⸗ 
mächtigten Perſonen vertreten laſſen, welche dieſelben 
Fähigkeiten beſitzen. 


$ 4. Die Verwaltungen treffen die ihnen erforderlich 
erſcheinenden Beſtimmungen zur Prüfung der techniſchen 
Fähigkeiten einer jeden Perſon, die ein Funkgerät be⸗ 
dienen will. 


ee 
Zeugniſſe der Funker 

§ 1. (1) Der Telegraphen- oder Fernſprechdienſt bei 
jeder beweglichen Funkſtelle muß von einem Funktele⸗ 
graphiſten ausgeübt werden, der ein von der dafür zu⸗ 
ſtändigen Regierung ausgeſtelltes Zeugnis beſitzt. 
Indeſſen kann bei einer beweglichen Funkſtelle mit Funk⸗ 
fernſprechgerät von geringer Sendeſtärke (nicht über 
300 Watt Eingangsleiſtung), die ausſchließlich dem 
Fernſprechverkehr dient, ein Funker den Dienſt verſehen, 
der nur Inhaber des Zeugniſſes für den Fernſprech⸗ 
dienſt iſt. 


(2) Fällt während einer Überfahrt, eines Fluges oder 
einer Reiſe der Funker gänzlich aus, ſo kann der Schiffs⸗ 
führer oder der für die bewegliche Funkſtelle Verant⸗ 
wortliche den Funkdienſt — aber nur vorübergehend — 
von einem Funker wahrnehmen laſſen, der im Beſitz 
eines von einer anderen Vertragsregierung ausgeſtellten 
Zeugniſſes iſt. Muß zur Aushilfe auf eine Perſon zu⸗ 
rückgegriffen werden, die kein ausreichendes Zeugnis be⸗ 
ſitzt, ſo muß ihre Tätigkeit auf dringende Fälle be⸗ 
ſchränkt bleiben. Unter allen Umſtänden muß dieſer 
Funker oder die Aushilfsperſon ſo bald wie möglich 
durch einen Funker erſetzt werden, der im Beſitz des 
in dem vorigen Abſatz bezeichneten Zeugniſſes iſt. 


§ 2. Es gibt zwei Klaſſen von Zeugniſſen und 
Sonderzeugniſſe für Funktelegraphiſten ſowie eine 
Zeugnisklaſſe für Funkfernſprecher. 


Zeugniſſe der Funktelegraphiſten 
§ 3. (1) Jeder Regierung ſteht es frei, die Zahl der 
Prüfungen zu beſtimmen, die ſie zur Erlangung des 
Zeugniſſes 1. Klaſſe für nötig hält. 
(2) Das Zeugnis 1. Klaſſe ſtellt verbindlich feſt, daß 
der Funker die für die Erlangung des Zeugniſſes für 
den Funkfernſprechdienſt erforderlichen Fähigkeiten be⸗ 
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| Jeder Regierung ſteht es frei, dieſelben Fähig⸗ 
non ces mêmes aptitudes pour le certificat de keiten auch für das Zeugnis 2. Klaſſe zu fordern. 


Chaque Gouvernement demeure libre d'exiger ou 


2° Classe. 
(3) Les conditions minima à imposer pour l'ob- 
tention de ces certificats sont les suivantes: 


A. Première classe 


i Le certificat de Ire classe constate la valeur pro- 
Se fessionnelle et technique de l'opérateur en ce qui 
concerne: 

a) La connaissance des principes généraux d’elec- 
tricité et de la théorie de la radiotélégraphie 
et de la radiotéléphonie, ainsi que la con- 
naissance du fonctionnement pratique de tous 
les appareils utilisés dans le service mobile. 

b) La connaissance théorique et pratique du fonc- 
tionnement des appareils accessoires, tels que 
groupes électrogènes, . accumulateurs, etc., 
utilisés pour la mise en œuvre etle réglage des 
appareils indiqués au littera a). 

c) Les connaissances pratiques nécessaires pour 

i effectuer, par les moyens du bord, les répara- 
tions d'avaries pouvantsurvenir aux appareils, 
en cours de voyage. 

d) La transmission correcte et la réception audi- 
tive. correcte de groupes de code (mélange de 
lettres, de chiffres et de signes de ponctuation), 
à une vitesse de 20 (vingt) groupes par minute, 
et d'un texte en langage clair maternel, à une 
vitesse de 25 (vingt-cinq) mots par minute. 
Chaque groupe de code doit comprendre cinq 
caractères, chaque chiffre ousigne de ponctua- 
tion comptant pour deux caractéres. Le mot 
moyen du texte en langage clair maternel 
doit comporter cinq caractères. 


e) La connaissance détaillée des Règlements s'ap- 
pliquant à l'échange des communications 
radioélectriques, la connaissance des docu- 
ments relatifs à la taxation des radiotélégram- 
mes, la connaissance de la partie des Règle- 
ments sur la sécurité de la vie humaine en mer 
se rapportant à la radiotélégraphie, et, pour 
la navigation aérienne, la connaissance des 
dispositions spéciales régissant le service 
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LP TO 


— 


f) La connaissance de la géographie générale 
des cinq parties du monde, notamment des 
principales liaisons électriques par fil et 
„sans fil“. 


EEE 


B. Deuxième classe 
Le certificat de 2° classe constate la valeur pro- 
fessionelle de l'opérateur en ce qui concerne: 

a) La connaissance théorique et pratique élémen- 
taire de l'électricité et de la radiotélégraphie, 
ainsi que la connaissance du réglage et du 
fonctionnement des appareils utilisés dans le 
service mobile. 


radioélectrique de la navigation aérienne. 


fibt. 


t 


3) Die Mindeftanforderungen für die Erlangung 


dieſer Zeugniſſe find folgende: 


A. Erſte Klaſſe 


Das Zeugnis 1. Klaſſe erweiſt die berufliche und 
techniſche Befähigung des Funkers in bezug auf: 


a 


) die Keuntnis der allgemeinen Geſetze der Elektri⸗ 


zität, der Lehre von der Funktelegraphie und dem 
Funkfernſprechweſen ſowie die Kenntnis der prak⸗ 
tiſchen Wirkungskreiſe aller im beweglichen Dienſte 
verwendeten Geräte; i 


b) die theoretiſche und praktiſche Kenntnis der Wirz 


kungsweiſe der Hilfsgeräte, z. B. der elektriſchen 
Kraftquellen, Sammler uf, die für die Jn- 
betriebſetzung und Einſtellung der unter a) be⸗ 
zeichneten Geräte benutzt werden; 


e) die erforderlichen praktiſchen Kenntniſſe, um mit 


d 


Bordmitteln Schäden zu beſeitigen, die während 
einer Reiſe am Funkgerät auftreten können; 


die fehlerfreie Abgabe und Höraufnahme ver⸗ 
ſchlüſſelter Gruppen (Miſchung von Buchſtaben, 
von Ziffern und von Satzzeichen) mit einer Ge⸗ 
ſchwindigkeit von 20 (zwanzig) Gruppen in der 
Minute und eines Textes in offener Mutterſprache 
mit einer Geſchwindigkeit von 25 (fünfundzwan⸗ 
zig) Wörtern in der Minute. Jede verſchlüſſelte 
Gruppe muß fünf Schriftzeichen umfaſſen, dabei 
zählt jede Ziffer oder jedes Satzzeichen für zwei 
Schriftzeichen. Das Wort in offener Mutter⸗ 
ſprache muß durchſchnitilich fünf Buchſtaben ent- 
halten; 


SE 


e) die eingehende Kenntnis der Vorſchriften über den 


Funknachrichtendienſt, die Kenntnis der Unter⸗ 
lagen für die Berechnung der Gebühren für Funt- 
telegramme, ferner die Kenntnis des die Funktele⸗ 
graphie behandelnden Teiles der Vorſchriften über 
den Schutz des menſchlichen Lebens auf See und 
ſchließlich — für die Luftfahrt — die Kenntnis 
der Sonderbeſtimmungen für den Flugfunkdienſt; 


f) die Kenntnis der allgemeinen Erdkunde der fünf 


Weliteile, beſonders der wichtigſten Draht- und 
Funkverbindungswege. 


B. Zweite Klaſſe 
Das Zeugnis 2. Klaſſe erweiſt die berufliche Beſä⸗ 


higung des Funkers in bezug auf: 
a) die elementare theoretiſche und praktiſche Kenntnis 


der Elektrizität und der Funktelegraphie ſowie die 
Kenntnis der Einſtellung und Wirkungsweiſe der 


im beweglichen Dienſt verwendeten Funkgeräte; 


b) La connaissance théorique et pratique élémen- 
taire du fonctionnement des appareils acces- 
soires, tels que groupes électrogènes, accumu- 
lateurs, etc., utilisés pour la mise en œuvre et 
le réglage des appareils mentionnés au lit- 
tera a). 

c) Les connaissances pratiques suffisantes pour 
pouvoir effectuer les petites réparations, en 
cas d’avaries survenant aux appareils. 

d) La transmission correcte et la réception audi- 
tive correcte de groupes de code (mélange de 
lettres, de chiffres et de signes de ponctuation), 
à une vitesse de 16 (seize) groupes par minute, 
et d’un texte en langage clair maternel, à une 
vitesse de 20 (vingt) mots par minute. Chaque 
groupe de code doit comprendre cinq carac- 
téres, chaque chiffre ou signe de ponctuation 
comptant pour deux caractéres. Le mot 
moyen du texte en langage clair maternel 
doit comporter cinq caractères. 

e) La connaissance des Règlements s'appliquant 

4 l'échange des communications radioélec- 
triques, la connaissance des documents relatifs 
à la taxation des radiotélégrammes, la connais- 
sance de la partie des Règlements sur la sécu- 
rité de la vie humaine en mer se rapportant 


à la radiotélégraphie, et, pour la navigation 


aérienne, la connaissance des dispositions 
spéciales régissant le service radioélectrique 
de la navigation aérienne. 

f) La connaissance des notions de géographie 
générale s'appliquant aux communications par 
fil et „sans fil“. 


C. Certificat spécial 
(1) Le service radiotélégraphique des petits 
navires (auxquels la Convention sur la sauvegarde 
de la vie humaine en mer n’est pas applicable) 
peut être assuré par des opérateurs pourvus d’un 
certificat spécial répondant aux conditions sui- 
vantes : 

a) Les opérateurs de celles de ces stations mobiles 
qui participent au service international de la 
Correspondance publique et au travail général 
des stations mobiles, doivent être capables 
d'assurer les communications radioélectriques 
à la vitesse de transmission et de réception 
prévue pour l'obtention du certificat de 
2° classe. 

b) Lorsque ces stations ne participent pas audit 
service, mais agissent naturellement en cas 


de détresse, et qu’elles travaillent sur une ; 


onde particulière, en ne gênant pas les autres 
services radioélectriques,il appartient à chaque 
Gouvernement intéressé de fixer les condi- 
tions d'obtention du certificat. 


(2) A titre exceptionnel, il est concédé provisoire- 
ment au Gouvernement de la Nouvelle-Zélande 
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b) die elementare theoretiſche und praktiſche Kenntnis 
der Wirkungsweiſe der Hilfsgeräte, z. B. der elek⸗ 
triſchen Kraftquellen, Sammler uſw., die für die 
Inbetriebſetzung und Einſtellung der unter a) be⸗ 
zeichneten Geräte benutzt werden; 


c) ausreichende praktiſche Kenntniſſe zur Beſeitigung 
kleiner Schäden am Funkgerät; 


d 


— 


die fehlerfreie Abgabe und Höraufnahme ver⸗ 
ſchlüſſelter Gruppen (Miſchung von Buchſtaben, 
von Ziffern und von Satzzeichen) mit einer Ge⸗ 
ſchwindigkeit von 16 (ſechszehn) Gruppen in der 
Minute und eines Textes in offener Mutterſprache 
mit einer Geſchwindigkeit von 20 (zwanzig) Wör⸗ 
tern in der Minute. Jede verſchlüſſelte Gruppe 
muß fünf Schriftzeichen umfaſſen, dabei zählt jede 
Ziffer oder jedes Satzzeichen für zwei Schrift⸗ 
zeichen. Das Wort in offener Mutterſprache muß 
durchſchnittlich fünf Buchſtaben enthalten ; 

e) die Kenntnis der Vorſchriften über den Funknach⸗ 
richtendienſt, die Kenntnis der Unterlagen für die 
Berechnung der Gebühren für Funktelegramme, 
ferner die Kenntnis des die Funkentelrgraphie be⸗ 
handelnden Teiles der Vorſchriſten über den Schutz 
des menſchlichen Lebens auf See und ſchließlich — 
für die Luftfahrt — die Kenntnis der Sonder⸗ 
beſtimmungen für den Flugfunkdienſt; 


f) die Kenntnis der Begriffe der allgemeinen Erd⸗ 
kunde in Anwendung auf die Draht: und Funk⸗ 
verbindungswege. 


C. Sonderzeugnis 
(1) Der Funkdienſt auf kleinen Schiffen (ſolchen, auf 
die der Vertrag zum Schutze des menſchlichen Lebens 
auf See nicht anwendbar iſt) kann von Funkern mit 
einem Sonderzeugnis ausgeübt werden, das folgenden 
Bedingungen entſpricht: 


a) Die Funker ſolcher beweglichen Funkſtellen, die 
am zwiſchenſtaatlichen öffentlichen Nachrichten 
dienſt und am allgemeinen Verkehr der beweglichen 
Funkſtellen teilnehmen, müſſen die Funkübermitt⸗ 
lungen mit der gleichen Geſchwindigkeit abgeben 
und aufnehmen können, wie ſie für die Erlangung 
des Zeugniſſes 2. Klaſſe vorgeſehen iſt. 


b 


— 


Wenn dieſe Funkſtellen an dem genannten Vertehr 
nicht teilnehmen — in Seenotfällen treten ſie 
natürlich in Tätigkeit —, wenn fie ferner auf einer 
beſonderen Welle arbeiten, die andere Funkdienſte 
nicht ſtört, ſo bleibt es jeder beteiligten Regierung 
überlaſſen, die Bedingungen für die Erlangung 
des Zeugniſſes feſtzuſetzen. 

(2) Ausnahmswpeiſe ift für die Regierung von Neuz 
ſeeland vorläufig die Erteilung eines Sonderzeugniſſes 
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d’accorder un certificat spécial, dont il fixe les 


conditions d’obtention, aux operateurs de petits 
bâtiments de sa nationalité, qui ne s'éloignent pas 
des cötes dudit Pays, et ne participent au service 
international de la correspondance publique et au 
travail général des stations mobiles que d’une 
manière restreinte. 

$ 4. (1) Avant de devenir chef de poste d’une 


station mobile à bord d’un navire de la première 


catégorie (Art. 20, $ 2), un opérateur de lre classe 
doit avoir au moins une année d'expérience comme 
opérateur à bord d'un navire ou dans une station 
côtière. 

(2) Pour devenir chef de poste d’une station 
mobile à bord d’un navire de la deuxième catégorie 
(Art. 20, $ 2), un opérateur de lre classe doit avoir 
au moins six mois d'expérience comme opérateur 
à bord d'un navire ou dans une station côtière, 


(8) Pour assurer le service comme opérateur de 
lre classe sur un aéronef, l'opérateur doit justifier 
d'un nombre d'heures de vol dans le service radio- 
électrique, fixé par l'Administration qui délivre le 
certificat. 

$ 5. Les opérateurs qui ont passé avec succès 


` l'examen pour l'obtention du certificat de 2e classe 


reçoivent de leur Gouvernement un certificat pro- 
visoire qui les autorise à embarquer comme chef 
de poste sur les bâtiments de la troisième catégorie 
(Art. 20, $2). Après avoir justifié d’un service de 
six mois à bord d'un ravire, ils peuvent recevoir 
le certificat définitif de 2e classe, les autorisant à 
exercer les mêmes fonctions sur des bâtiments de 
la deuxième catégorie. 


Certificat de radiotéléphoniste 


§ 6. (1) I n'y a qu'une classe de certificat pour 
les opérateurs de la radiotéléphonie. 

(2) Ce certificat constate la valeur professionnelle 
de l’operateur en ce qui concerne: 

a) La connaissance du röglage et du fonctionne- 

ment des appareils de radiotéléphonie. 

b) L’aptitude à la transmission et à la réception, 
d’une façon claire, de la conversation par 
l'appareil téléphonique. 

c) La connaissance des Règlements s'appliquant 
à l'échange des communications radiotélépho- 
niques et de la partie des Règlements radio- 
télégraphiques concernant la sécurité de la 
vie humaine. 

(3) Les titulaires du certificat de radiotélé- 
phoniste ne peuvent être utilisés que sur les 
navires, aéronefs, ebc., pourvus d’une installation 
de radiotéléphonie à faible puissance (300 watts 
alimentation, au maximum) et seulement pour le 
service téléphonique. 

(4) Les opérateurs radiotéléphonistes du service 
aéronautique doivent justifier d'un minimum 


zugelaſſen, für das fie die Bedingungen ſelbſt feſtfetzt. 
Dieſes Zeugnis gilt aber nur für die Funker auf kleinen, 


unter der Flagge des eigenen Landes fahrenden Schiffen, 


die ſich von deſſen Küſten nicht entfernen und am 
zwiſchenſtaatlichen öffentlichen Nachrichtendienſt und 
dem allgemeinen Verkehr der beweglichen Funkſtellen 
nur beſchränkt teilnehmen. 

8 4. (1) Bevor ein Funker erſter Klaſſe Leiter einer 
beweglichen Funkſtelle an Bord eines Schiffes der 
1. Gruppe (Artikel 20, § 2) werden kann, muß er min- 
deſtens ein Jahr im praktiſchen Dienſt als Funker an 
Bord eines Schiffes oder bei eiuer Küſtenfunkſtelle 
tätig geweſen ſein. 

(2) Um Leiter einer beweglichen Funkſtelle an Bord 
eines Schiffes der 2. Gruppe (Artikel 20, § 2) werden 
zu können, muß ein Funker erſter Klaſſe mindeſtens 
ſechs Monate praktiſchen Dienſt als Funker an Bord 
eines Schiffes oder bei einer Küſtenfunkſtelle geleiftet 
haben. 

(3) Um den Dienſt als Funker erſter Klaſſe auf einem 
Luftfahrzeug ausüben zu können, muß der Funker eine 
Zahl Flugfunkdienſtſtunden nachweiſen; die Zahl wird 
von der Verwaltung beſtimmt, die das Zeugnis aus⸗ 
Heft, 

§ 5. Funker, welche die Prüfung zur Erlongung des 
Zeugniſſes 2. Klaſſe beſtanden hahen, erhalten von ihrer 
Regierung ein vorläufiges Zeugnis, das ſie ermächtigt, 
die Stellung als Leiter einer Funkſtelle auf Schiffen der 
3. Gruppe (Artikel 20, § 2) einzunehmen. Nach einer 
Dienſtzeit von ſechs Monaten an Bord eines Schiffes 
können ſie das endgültige Zeugnis 2. Klaſſe erhalten, 
das ſie zu der gleichen Stellung auf Schiffen der 
2. Grnppe berechtigt. (e 


Zeugnis für Funkfernſprecher 
8 6. (1) Für die Funffernfprecher gibt es nur eine 
Zeugnisklaſſe. 
(2) Das Zeugnis erweiſt die berufliche Befähigung 
des Funkers in bezug auf: 
a) die Kenntnis der Einſtellung und Wirkungsweiſe 
der Funkfernſprechgeräte; 
b) die Fertigkeit in der richtigen Abgabe und Muf- 
nahme einer Funkfernſprechübermittlung; 


c) die Kenntnis der Vorſchriften über den Funkfern⸗ 
fprechverfehr und der Funkvorſchriften über den 
Schutz des menſchlichen Lebens auf See. 


(3) Die Inhaber des Zeugniſſes für Funkfernſprecher 
dürfen — und zwar ausſchließlich im Funkfernſprech⸗ 
dienſt — nur auf Schiffen, Luftfahrzeugen uſw. ver⸗ 
wendet werden, die mit einer Funkfernſprecheinrichtung 
geringer Leiſtung (höchſtens 300 Watt Eingangsleiſtung) 
ausgerüſtet ſind. 

(4) Die Funkfernſprecher im Flugdienſt müſſen eine 
Mindeſtflugzeit an Bord eines Luftfahrzeugs nadh- 


d'heures de vol à bord d’un aéronef, fixé par les 
Administrations intéressées. 

(5) Le titulaire d'un certificat de radiotélé- 
graphiste de lre classe, ainsi que le titulaire d'un 
certificat de radiotélégraphiste de 2e classe pourvu 
du certificat de RE EU peuvent assurer 
le service radiotéléphonique sur toute station 
mobile. i 

$ 7. Chaque Administration prend les mesures 
nécessaires pour soumettre les opérateurs à l’obli- 
gation du secret des correspondances et pour 
éviter, dans la plus grande mesure possible, 
l'emploi frauduleux des certificats. 

$ 8. Les Gouvernements intéressés prendr ont 
les dispositions nécessaires pour que le bénéfice 
des certificats délivrés sous le précédent régime 
soit maintenu aux titulaires de ces certificats, 


susceptibles de satisfaire, d'une manière générale, 


aux nouvelles conditions de délivrance. 

$ 9. Les dispositions du présent Article devien- 
dront obligatoires dans un délai maximum de trois 
ans après la mise en vigueur du présent Règlement. 


Article 8 
Autorité du Commandant 

$ 1. Le service radioélectrique d’une station 
mobile est placé sous l'autorité supérieure du 
Commandant ou de la personne responsable du 
navire, de l’aéronef ou de tout autre véhicule 
portant la station mobile. 

§ 2. Le Commandant ou la personne responsable, 
ainsi que toutes les personnes qui peuvent avoir 
connaissance du texte ou simplement de l'existence 
des radiotélégrammes, ou de tout renseignement 
quelconque obtenu au moyen du service radio- 
électrique, sont soumis à l'obligation de garder 
et d'assurer le secret des correspondances. 


Article 9 . 

Procédure générale dans le service mobile 
$ 1. Dansle service mobile, la procédure détaillée 
ci-après est obligatoire, sauf le cas d'appel de 
détresse ou de correspondance de détresse, auquel 
sont applicables les dispositions de l'Article 19. 


$2, (1) Avant de procéder à toute transmission, 
la station émettrice doit s'assurer qu'il ne se pro- 
duira pas de brouillage excessif avec d’autres 
communications s'effectuant dans son rayon 
d'action, sur l'onde qu'elle va employer; s'il y a 
probabilité qu'un tel brouillage sera occasionné, 
elle attend le premier arrêt 1 la transmission 
qu'elle pourrait troubler. 

(2) Si, malgré cette précaution, une transmission 
radioélectrique en cours est entravée par l'appel, 
celui-ci doit cesser à la première demande d’une 
station terrestre ouverte au service international 
de la correspondance publique ou d’une station 
aéronautique quelconque. La station qui demande 


weiſen, deren Dauer die beteiligten Verwaltungen bez 
ſtimmen. 

(5) Der Inhaber eines Funktelegraphiſtenzeugniſſes 
1. Klaſſe und der Inhaber eines Funktelegraphiſtenzeug⸗ 
niſſes 2. Klaſſe, der das Zeugnis für Funkfernſprecher 
beſitzt, dürfen den Funkfernſprechdienſt auf jeder be⸗ 
weglichen Funkſtelle ausüben. 


§ 7. Jede Verwaltung trifft Maßregeln, um die 
Funker auf das Nachrichtengeheimnis zu verpflichten 
und um der betrügeriſchen Verwendung der Zeugniſſe 
nach Möglichkeit vorzubeugen. 


§ 8. Die beteiligten Regierungen werden dafür 
ſorgen, daß ſolchen Funkern, die Zeugniſſe nach den 
früheren Bedingungen erworben haben, ihre Rechte er- 
halten bleiben, wenn ſie den Nachweis erbringen, daß 
ihre Befähigung den neuen Bedingungen für die Er⸗ 
teilung der Zeugniſſe im allgemeinen entſpricht. 

§ 9 Die Beſtimmungen dieſes Artikels werden 
ſpäteſtens drei Jahre nach Inkrafttreten dieſer Voll⸗ 
zugsordnung wirkſam. 

Artikel 8 
Oberaufſicht des Befehlshabers 

§ 1. Der Funkdienſt einer beweglichen Funkſtelle 
unterſteht der Oberaufſicht des Führers oder der Perſon, 
die verantwortlich iſt für das Schiff, das Luftfahrzeug 
oder ein auderes Fahrzeug, das die bewegliche Funk⸗ 
ſtelle trägt. 

§ 2. Der Führer, die verantwortliche Perſon und 
alle Perſonen, die von dem Inhalt oder auch nur von 
dem Vorhandenſein der Funktelegramme oder von jeder 
beliebigen auf dem Funkweg empfangenen Nachricht 
Kenntnis erhalten können, ſind zur Wahrung und 
Sicherung des Nachrichtengeheimniſſes verpflichtet. 


Artikel 9 
Allgemeines Betriebsverfahren im beweglichen Dienſt 


§ 1. Im beweglichen Dienſt ift das nachſtehende, in 
ſeinen Einzelheiten dargeſtellte Betriebsverfahren anzu⸗ 
wenden; Ausnahmen find nur zuläſſiig in den Fällen 
des Notanrufs oder des Notverkehrs, für welche die 
Vorſchriften des Artikels 19 gelten. 

§ 2. (1) Vor Beginn jeder Übermittlung muß ſich die 
ſendende Funkſtelle vergewiſſern, daß ſie keinen anderen 
Funkverkehr merklich ſtört, der innerhalb ihres Wir- 
kungsbereichs auf der gleichen Welle im Gang iſt, die 
ſie benutzen will; liegt die Wahrſcheinlichkeit einer 
ſolchen Störung vor, ſo wartet ſie die erſte Pauſe in 
dem Verkehr ab, den ſie ſtören könnte. 


(2) Wenn trotz dieſer Vorſicht ein im Gange befind⸗ 
licher Funkverkehr durch den Anruf geſtört wird, ſo iſt 
dieſer letztere auf das erſte Verlangen einer dem dem 
zwiſchenſtaatlichen öffentlichen Nachrichtenverkehr dienen— 
den Landfunkſtelle oder einer beliebigen Bodenflugfunk⸗ 
ſtelle einzuſtellen. Die Funkſtelle, die dieſe Einſtellung 
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cette cessation doit indiquer la durée approximative 
de l'attente imposée à la station dont elle arrête 
Pappel. 
N $ 3. Dans les Aou radiotélégraphiques du 
service mobile, la marche ci- EC est suivie pour 
` appeler une station: 

04 a) La station appelante effectue l’appel en 
transmettant, au plus, trois fois l'indicatif 
d'appel de la station appelée et le mot 
DE suivi de trois fois, au plus, son propre 
indicatif d'appel. 

b) Pour produire cet appel, la station appelante 

utilise l’onde sur laquelle veille la station 
. appelée: 

(2) La station appelée répond en transmettant, 
au plus, trois fois l'indicatif d'appel de la station 
appelante, le mot DE, son propre indicatif d'appel, 
et, si elle est préte à recevoir le trafic, la lettre K 
(invitation à transmettre), suivie, si elle le juge 
utile, de l’abréviation appropriée et d'un chiffre in- 
diquant.la force des signaux reçus. 

(3) Si la station appelée estempêchée de recevoir, 
elle remplace, dans la formule de réponse, la 
lettre K par le signal. . .. (attente), suivi d'un 
nombre indiquant en minutes la durèe probable de 

"Yattente. Si cette durée probable excède 10 minutes 
l'attente doit être motivée. 

(4) Lorsqu'il y a plusieurs radiotélégrammes à 
transmettre dans le même sens, ils peuvent être 
transmis par séries, avec le consentement de la 
station qui doit les recevoir. 


(5) Cette dernière station, endonnant son assenti- 
ment, indique le nombre de radiotéléorammes 
qu'elle est prête à recevoir en une série et fait 
suivre cette indication de la lettre K. 


(6) En principe, toutradiotélégramme contenant 
plus de 100 mots est considéré comme formant une 
série, ou met fin à une série en cours. 

(7) En règle générale, les longs radiotélé- 
grammes, tant ceux en langage clair que ceux en 
langage convenu ou chiffré, sont transmis par 
tranches, chaque tranche contenant 50 mots dans 
le cas du langage clair et 20 mots ou groupes 
lorsqu'il s’agit de langage convenu ou chiffré. 

(8) A la fin de chaque tranche, le signal 
(2), signifiant: »Avez-vous bien reçu 
le radiotélégramme jusqu'ici» est transmis. Si la 
tranche a été correctement reçue, la station recep- 
trice donne la lettre K et la transmission du 
radiotélégramme et poursuivie. 

(9) a) La transmission d’un radiotelegramme se 
termine par le signal (fin de 
transmission), suivi de l'indicatif d'appel 
de la station transmettrice et de la 
lettre K. 

b) Dans lecas dela transmission par serie, 
l'indicatif d’appel de la station trans- 


das Funktelegramm bis hierher gut erhalten?“. 


verlangt, muß dabei der Funkſtelle, deren Anruf fie ` 
unterbrochen hat, angeben, wie lange dieſe ungefähr zu 
warten hat. 

§ 3. Beim Anrufen einer Funtftelle im beweglichen 

Funktelegraphendienſt iſt folgendes Verfahren anzu⸗ 
wenden: 

(1) a) Die anrufende Funkſtelle führt den Anruf aus, 
indem ſie nicht a als dreimal das Ruf⸗ 
zeichen der gerufenen Funkſtelle, das Wort 
DE und danach höchſtens dreimal ihr eigenes 
Rufzeichen abgibt. 

b) Für dieſen Anruf benutzt e anrufende Funk⸗ 
ſtelle die Wachwelle der angerufenen Funkſtelle. 


(2) Als Antwort gibt die angerufene Funkſtelle nicht 
mehr als dreimal das Rufzeichen der anrufenden Funk⸗ 
ſtelle, das Wort DE, ihr eigenes Rufzeichen und, wenn 
ſie aufnahmebereit iſt, den Buchſtaben K (Aufforderung 
zum Geben); nötigenfalls ſetzt fie die vorgeſehene Nb- 
kürzung mit einer Ziffer zur Angabe der Stärke der 
empfangenen Zeichen hinzu. 

(3) Iſt die angerufene Funkſtelle nicht in der Lage 
zu empfangen, ſo gibt ſie in der Antwort an Stelle 
des Buchſtabens K das Zeichen .... (warten) und 
danach eine Zahl, welche die vorausſichtliche Dauer der 
Wartezeit in Minuten angibt. Wenn dieſe 10 Minuten 
überſteigt, muß der Grund dafür angegeben werden. 

(4) Sind mehrere Funktelegramme in derſelben 
Richtung abjzuſetzen, jo können fie mit Zuſtimmung der 
empfangenden Funkſtelle in Reihen befördert werden. 


(5) In ihrer Zuſtimmung gibt dieſe Funkſtelle die 
Zahl der Funktelegramme an, die ſie als eine Reihe 
empfangen will, und ſetzt dieſer Angabe den Buch⸗ 
ſtaben K zu. 

(6) Grundſätzlich gilt jedes Funklelegramm mit 
mehr als 100 Wörtern als eine Reihe oder bildet 


den Schluß einer laufenden Reihe. 


(7) Die langen Funktelegramme, ſowohl die in 
offener, als auch die in verabredeter oder chiffrierter 
Sprache, werden im allgemeinen abſatzweiſe iber- 
mittelt; jeder Abſatz enthält bei offener Sprache 
50 Wörter, bei verabredeter oder chiffrierter Sprache 
20 Wörter oder Gruppen. 

(8) Am Schluſſe jedes Abſatzes wird das Zeichen 
somme. (?) übermittelt, das bedeutet: „Haben Sie 
Wenn 
die empfangende Funkſtelle den Abſatz richtig erhalten 
hat, gibt ſie den Buchſtaben K, und die Übermittlung 
des Funktelegramms wird fortgeſetzt. 

(9) a) Die Übermittlung eines Funktelegramms 
endet mit dem Zeichen ... (Schluß⸗ 
zeichen), dem das Rufzeichen der ſendenden 
Funkſtelle und der Buchſtabe K hinzugefügt 
werden. 

b) Bei Beförderung in Reihen werden das 
Rufzeichen der ſendenden Funkſtelle ſowie 


mettrice et la lettre K ne sont donnés 
qu’à la fin de la série. 

(10)a) L’accusé de réception d'un radiotélé- 
gramme est donné au moyen de la lettre R 
suivie du numéro du radiotélégramme; 
cet accusé de réception est précédé de la 
formule ci-aprés: indicatif d’appel de 
la station qui a transmis, mot DE, in- 
dicatif d'appel de la station qui a reçu. 


b) L’accusé de réception d’une série de radio- 
télégrammes est donné au moyen de la 
lettre R suivle du nombre des radiotélé- 
grammes reçus, ainsi que des numéros du 
premier et du dernier télégramme com- 
posant la série. Cet accusé de réception 
est précédé de la formule définie ci- 
dessus. 


(11) La fin du travail entre deux stations est 
indiquée par chacune d’elles, au moyen du signal 
ss. (fin de travail) suivi de son propre indi- 
catif d'appel. 
$ 4. (1) Si la station appelante a l'intention de 
transmettre son trafic avec un type d'onde ou/et 
sur une fréquence autres que ceux employés pour 
effectuer Pappel, elle fait suivre son propre indi- 
catif d'appel des indications de service définissant 
le type d’onde ou/et la fréquence qu’elle se propose 
d'utiliser pour sa transmission L'absence de ces 
indications de service signifie qu’elle n'a pas l’in- 
tention de changer de type d’onde ni de fréquence. 
(2) Si la station appelée désire que la station 
appelante transmette avec un type d'onde ou/et sur 
une fréquence autres que ceux utilisés pour l’appel 
elle ajoute à la formule de réponse les indications 
de service définissant le type d’onde ou/et la fré- 
quence dont elle demande l'emploi. L'absence de 
ces indications de service signifie qu’elle ne désire 
pas que le type d’onde ou/et la fréquence utilisés 
pour l’appel soient changés. 


(3) Si la station appalante a indiqué qu’elle va 
utiliser pour la transmission un type d'onde ou/et 
une fréquence autres que, ceux avec lesquels elle a 
affectué Pappel, la station appellée, dans la formule 
de réponse, fait piécéder la lettre K des abrévia- 
tions permettant d'indiquer qu'à partir de ce 
. moment, elle écoute sur le type d’onde ou/et la 
fréquence annoncés et qu’elle emploiera elle-même 
lesdits type d'onde ou/et fréquence pour toute la 
durée de la communication. 


(4) Si la station appelante est une station 
terrestre pouvant, conformément aux dispositions 
du présent Règlement, employer une onde autre 
que celles qu'il est possible à la station mobile 
d'émettre, elle peut, après avoir établi le contact, 
utiliser cette onde qour transmettre son trafic. Dans 
ce cas, la marche à suivre est celle définie ci-apres: 
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der Buchſtabe K nur am Schluſſe der 
Reihe gegeben. 


(10) a) Die Empfangsbeſtätigung für ein Funktele⸗ 
gramm wird durch den Buchſtaben R unter 
Hinzufügung der Nummer des Funktele⸗ 
gramms erteilt; dieſer Empfangsbeſtätigung 
gehen folgende Zeichen voraus: Rufzeichen 
der Funkſtelle, die das Funktelegramm über⸗ 
mittelt hat, Wort DE, Rufzeichen der Funk⸗ 
ſtelle, die das Funktelegramm empfangen hat. 

b) Die Empfangsbeſtätigung für eine Reihe 
von Funktelegrammen wird durch den 
Buchſtaben R unter Hinzufügung der 
Zahl der erhaltenen Funktelegramme ſowie 
der Nummern des erſten und letzten Tele⸗ 
gramms der Reihe erteilt. Dieſer Empfangs⸗ 
beſtätigung gehen die oben angegebenen 
Zeichen voraus. 


(11) Den Schluß des Verkehrs zwiſchen zwei Funk⸗ 
ſtellen bezeichnet jede von ihnen durch das Zeichen 


... . (Schluß des Verkehrs) mit nachfolgendem 
eigenem Rufzeichen. 


$ 4 (1) Wenn die anrufende Funkſtelle beabſichtigt, 
ihren Verkehr auf einer anderen als der für den Anruf 
benutzten Wellenart oder / und Frequenz abzuwickeln, 
ſetzt ſie dem eigenen Rufzeichen die Dienſtvermerke zur 
Bezeichnung derjenigen Wellenart oder / und Frequenz 
hinzu, die ſie für die Übermittlung benutzen will. Das 
Fehlen dieſer Dienſtvermerke bedeutet, daß ſie keinen 
Wechſel der Wellenart oder Frequenz beabſichtigt. 


(2) Wenn die angerufene Funkſtelle wünſcht, daß 
die aurufende Funkſtelle auf einer anderen als der für 
den Anruf benutzten Wellenart oder / und Frequenz 
übermittelt, ſetzt ſie ihrer Antwort die Dienſtvermerke 
zur Bezeichnung derjenigen Wellenart oder / und Frequenz 
hinzu, deren Verwendung ſie wünſcht. Das Fehlen 
dieſer Dienſtvermerke bedeutet, daß kein Wechſel der 
für den Anruf benutzten Wellenart oder / und Frequenz 
gewünſcht wird. 


(3) Wenn die anrufende Funkſtelle angekündigt hat, 
daß ſie für den Verkehr eine andere als die von ihr 
für den Anruf benutzte Wellenart oder / und Frequenz 
verwenden werde, ſchickt die angerufene Funkſtelle in 
ihrer Antwort dem Buchſtaben K die Abkürzungen 
voraus, die angeben, daß ſie von dieſem Augenblick an 
auf der angekündigten Wellenart oder / und Frequenz 
auf Empfang ſtehe und daß ſie ihrerſeits dieſe Wellen⸗ 
art oder / und Frequenz für die ganze Dauer des Verz 
kehrs benutzen werde. 


(4) Iſt die anrufende Funkſtelle eine Landfunkſtelle, 
die nach den Vorſchriften dieſer Vollzugsordnung eine 
Welle benutzen kann, deren Ausſendung der beweglichen 
Funkſtelle nicht möglich iſt, ſo kann ſie nach Herſtellung 
der Verbindung dieſe Welle für die Übermittlung ihres 
Verkehrs benutzen. In dieſem Fall iſt wie folgt zu 
verfahren: 


a) La station terrestre apelle la station mobile 
en employant l'onde sur laquelle celle-ci veille 
et, après avoir obtenu réponse, l'informe au 
moyen de l'abréviation appropriée, d’avoir à 
l'écouter par la suite sur l'onde qu’elle compte 
utiliser. 

Si la station mobile peut recevoir l’onde 
annoncée, elle donne la lettre K. Dans le cas 
contraire, elle informe la station terrestre, à 
l’aide de l’abréviation appropriée, de ce qu'il 
ne lui est pas possible de recevoir l’onde pro- 
posée et les deux stations s'entendent pour 
adopter une autre onde de travail. 


(5) La station terrestre conserve l'onde qu'elle a 
employée jusqu'après la transmission du signal 
sem (fin de travail), suivi de son indicatif 
d'appel. Ce signal, suivi de l'indicatif d'appel, est 
_ répété par la ‘station mobile sur l’onde inter- 
nationale d'appel attribuée à son service. 


(6) Lorsque la station terrestre qui reçoit une 
demande de changer le type d’onde ou/et la fré- 
quence ne peut pas ou ne desire pas donner suite 
à cette demande, elle ne transmet pas le signal K, 
mais propose, en employant les abréviations appro- 
priées, emploi d'un autre type d'onde ou/et 
d'une autre fréquence. | 

$5.(1) Sur l'onde de 500 kc/s (600 m) (ou sur 
une onde autorisée, dans le cas de communications 
avec une station d’a6ronef), les périodes de tra- 
vail continu entre deux stations ne doivent pas 
dépasser dix minutes environ; après chacune de 
ces périodes, un temps d'arrêt doit être observé, 
afin de permettre, éventuellement, à une autre 
station de lancer un appel de priorité ou de 
transmettre un message de priorité. 

(2) Sur les autres ondes affectées au service 
mobile maritime, la durée des périodes de travail 


Dans le cas de communications entre deux stations 
de bord, c’est la station réceptrice qui détermine 
la durée des périodes de travail continu. 
} (3) Dans les communications entre stations 
d'aéronefs, la durée des périodes de travail continu 
est soumise au cotröle de la station d'aéronef 
qui reçoit, sous réserve de l'intervention, pour cet 
objet, de la station aéronautique. Dans les rela- 
tions entre stations aéronautiques et stations 
d’adronefs, c’est la station aéronautique qui con- 
trôle la durée des périodes de travail continu. 
86. Lorsqu'une station reçoit un appel sans 
être certaine que cet appel lui est destiné, elle 
ne doit pas répondre avant que l’appel n’ait été 
répété et compris. Lorsque, d'un autre côté, une 
station reçoit un appel qui lui est destiné, mais a 
des doutes sur l'indicatif d’appel de la station 
appelante, elle doit répondre immédiatement en 


mu 


continu est sous le contrôle de la station côtière. 


a) Die Landfunkſtelle ruft die bewegliche Funkſtelle 
auf deren Wachwelle an. Nachdem ſie Antwort 
erhalten hat, verſtändigt ſie die bewegliche Funk⸗ 
ſtelle durch die vorgeſehene Abkürzung, daß dieſe 
für die Folge auf der Welle zu hören habe, die 
ſie zu benutzen beabſichtige. KR 
p) Wenn die bewegliche Funkſtelle auf der angekün⸗ 
digten Welle empfangen kann, gibt fie den Buch⸗ 
ſtaben K, andernfalls teilt ſie der Landfunkſtelle 
durch die vorgeſehene Abkürzung mit, daß ihr 
der Empfang anf der vorgeſchlagenen Welle nicht 
möglich ſei. Die beiden Funkſtellen verſtändigen 
ſich alsdann über die Wahl einer anderen Ver⸗ 
kehrswelle. 
(5) Die Landfunkſtelle behält die von ihr benutzte 
Welle bei bis nach übermittlung des Zeichens 
. (Schluß des Verkehrs) mit nachfolgendem 
eigenem Rufzeichen. Dieſes Zeichen mit dem nach⸗ 
folgenden Rufzeichen wird von der beweglichen Funk⸗ 
ſtelle auſ der ihrem Dienſte zugeteilten zwiſchenſtaatlichen 
Anrufwelle wiederholt. 8 1 
(6) Wenn die Landfunkſtelle einem Erſuchen um 
Wechſel der Wellenart oder / und Frequenz nicht ent- 
ſprechen kann oder will, gibt ſie nicht das Zeichen K, 
ſondern ſchlägt durch die vorgeſehene Abkürzung den 
Gebrauch einer anderen Wellenart oder / und einer 
anderen Frequenz vor. i i 


8 5. (1) Auf der Welle 500 ke/s (600 m) (oder auf 
einer im Verkehr mit Flugzeugfunkſtellen vorgeſehenen 


Welle) darf die Dauer eines ununterbrochenen Ver⸗ 


kehrs zwiſchen zwei Funkſtellen etwa 10 Minuten nicht 
überſchreiten; nach einer jeden ſolchen Verkehrsdauer 
muß eine Pauſe eintreten, um erforderlichenfalls einer 
anderen Funkſtelle die Möglichkeit zu geben, einen 
Vorranganruf zu ſenden oder eine Vorrangüber⸗ 
mittlung auszuführen. 

(2) Auf den anderen Wellen des beweglichen See⸗ 
funfdienftes wird die Dauer der Zeitabſchnitte un⸗ 
unterbrochenen Verkehrs von der Küſtenfunkſtelle über⸗ 
wacht. Im Verkehr zwiſchen zwei Bordfunkſtellen be⸗ 
ſtimmt die empfangende Funkſtelle die Dauer der Zeit⸗ 
abſchniite ununterbrochenen Verkehrs. i 

(3) Im Verkehr zwiſchen Flug zeugfunkſtellen bes 
ſtimmt die empfandende Flngzeugfunkſtelle die Dauer 
der Zeitabſchnitte ununterbrochenen Verkehrs, jedoch 
unter dem Vorbehalt des Eintretens der Bodenflug⸗ 
funkſtelle. Im Verkehr zwiſchen Bodenflug- und Flug- 
zeugfunkſtellen beſtimmt die erſte die Dauer der Zeit⸗ 
abſchnitte ununterbrochenen Verkehrs. 


$ 6. Wenn eine Funkſtelle einen Anruf empfängt, 
aber nicht beſtimmt weiß, ob der Anruf ihr gilt, darf 
ſie erſt antworten, wenn der Anruf wiederholt und von 
ihr verſtanden worden iſt. Wenn eine Funkſtelle um⸗ 
gekehrt einen für ſie beſtimmten Anruf aufnimmt, über 
das Rufzeichen der anrufenden Funkſtelle aber im 
Zweifel ift, fo hat fie ſofort zu antworten und dabei 


utilisant le signal. .. en lieu et place de 
l'indicatif d'appel de cette dernière station. 

$7 (1) Lorsqu'il est nécessaire de faire des 
signaux d'essai, aux fins de régler V’apparail avant 
de procéder à l’appel ou à la transmission, ces 
signaux ne doivent pas être produits pendant plus 
de 10 secondes environ, et ils doivent être consti- 
tués par une série de V, suivie d l'indicatif 
d'appel de la station qui opére. 
(2) Si une station émet des signaux d'essai à 
la demande d'une autre station, pour permettre à 
celle-ci de régler son apparail récepteur, ces sig- 
naux doivent également être constitués par une 
sörie de V, dans laquelle s’intercale plusieurs fois 
l'indicatif d'appel de la station émettrice. 


Article 10 
Appel général à toutes les stations mobiles 
$ 1. Les stations qui désirent entrer en commu- 
nication avec des stations mobiles, sans toutefois 
connaître les noms des stations, mobiles qui sont 
dans leur rayon d'action, peuvent employer le 
signal de recherche CO, remplaçant l'indicatif de 
la station appelée dans la formule d'appel, cette 
formule étant suivie de la lettre K (appel général) 
à toutes les stations mobiles, avec demande de 
réponse). 
82 Dans les régions où le trafic est intense, 
l'emploi de Pappel CQ suivi de la lettre K est 


interdit, sauf en combinaison avec des signaux 


d'urgence. 
$3 L'appel CQ non suivi de la lettre K (appel 


général à toutes les stations mobiles, sans demande 


de réponse) est employé pour les radiotélégrammes 
d'information générale, pour les signaux horaires, 
pour les informations météoroligiques régulières, 
pour les avis généraux de sécurité et pour les in- 
formations de toute nature destinés à être lus par 
quiconque peut les recevoir. 


Article:1l 
Brouillage 
$ 1. (1) L'echange de signaux superflus est in- 
terdit aux stations mobiles. Des essais et des expé- 
riences ne sont tolérés, dans ces stations, qu'autant 
qu'ils ne troublent point le service d’autres stations. 


(2) Chaque Administration apprécie, en vue de 
leur autorisation, si les essais ou les expériences 
proposés sont susceptibles de troubler le service 
des autres stations. 

$ 2. Les essais et réglages, dans une station quel- 
conque, doivent être conduits de façon. à ne pas 
troubler le service des autres stations engagèes dans 
une correspondance autorisée. Les signaux d’essai 
et de réglage doivent être choisis de telle maniére 


qu'aucune confusion ne puisse se produire avec un 


signal, une abréviation, etc, d'une signification 
particuli ère, définie par le Règlement. 
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ſtatt des Rufzeichens der anrufenden Funkſtelle das 
Zeichen .. . zu geben. 

§ 7. (1) Müſſen vor dem Anruf oder vor der Über: 
mittlung Verſuchszeichen gegeben werden, um die Ge⸗ 
räte abzuſtimmen, ſo dürfen dieſe Zeichen nicht länger 
als etwa 10 Sekunden dauern; ſie müſſen aus einer 
Reihe von V beſtehen mit nachfolgenden Rufzeichen der 
ſendenden Funkſtelle. : 


(2) Wenn eine Funkſtelle auf Verlangen einer an⸗ 
deren Verſuchszeichen ſendet, um dieſer die Abſtimmung 


ihres Empfangsgeräts zu ermöglichen, müſſen dieſe 


Zeichen ebenfalls aus einer Reihe von V beſtehen, in 
die mehrfach das Rufzeichen der ſendenden Funkſtelle 
eingeſtreut wird. 


Artikel 10 i 

Allgemeiner Anruf an alle beweglichen Funkſtellen 
§ 1. Die Funkſtellen, die mit beweglichen Funt- 
ſtellen in Verkehr treten wollen, aber die Namen der 
beweglichen Funkſtellen in ihrem Wirkungsbereich nicht 
kennen, können das Suchzeichen CQ anwenden, das im 
Anruf das Rufzeichen der angerufenen Funkſtelle er⸗ 


ſetzt, und danach den Buchſtaben K geben (allgemeiner i 


Anruf an alle beweglichen Funkſtellen mit dem Erſuchen 
um Antwort). 


$ 2. In Gebieten mit ſehr ſtarkem Verkehr ift der 
Gebrauch des CQ-Anrufs mit folgendem K nur in Ver: 
bindung mit Dringlichkeitszeichen erlaubt. 


$ 3. Der (0⸗Anruf ohne den Buchſtaben K (all 
gemeiner Anruf an alle beweglichen Funkſtellen, auf den 
keine Antwort verlangt wird) wird gebraucht für Funk⸗ 


telegramme mit Nachrichten allgemeiner Art, für die 


Zeitzeichen, die regelmäßigen Wetterberichte, die allge⸗ 
meinen Sicherheitsnachrichten und für Nachrichten aller 
Art, die für die Aufnahme durch jedermann beſtimmt 
ſind, der ſie empfangen kann. 


Ar pie 11 
Störungen 

$ 1. (1) Der Austauſch überflüſſiger Zeichen ift den 
beweglichen Funkſtellen unterſagt. Verſuche und Er⸗ 
probungen dürfen bei dieſen Funkſtellen unr inſoweit 
ſtattfinden, als ſie den Betrieb anderer Funkſtellen in 
keiner Weiſe ſtören. l 

(2) Jede Verwaltung beurteilt vor der Genehmigung 


ſolcher Verſuche und Erprobungen, wie weit dieſe den 


Dienſt anderer Funkſtellen ſtören könnten. 


§ 2. Die Verſuche und das Abſtimmen müſſen von 
Funkſtellen jeder Art ſo vorgenommen werden, daß ſie 
den Dienſt der anderen Funkſtelleu, die einen zuge⸗ 
laſſenen Verkehr ausüben, nicht ſtören. Die Verſuchs⸗ 
und Abſtimmzeichen müſſen ſo gewählt werden, daß 
keine Verwechslung ſtattfinden kann mit einem Zeichen, 
einer Abkürzung uſw. von beſtimmter, durch die Voll⸗ 
zugsordnung feſtgelegter Bedeutung. 
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$ 3. Une station quelconque effectuant des émis- 
sions pour des essais, des réglages, ou des expé- 
riences doit transmettre son indicatif d'appel à de 
fréquents intervalles, au cours de ces émissions. 


84. L’Administration ou l'exploitation privée ` 


qui formule une plainte en matière de bruillage 
doit, pour étayer et justifier celle-ci, déclarer 
qu'elle emploie régulièrement des appareils de 
réception d'une type équivalant au type le meilleur, 
utilisé dans la practique courante du service 
dont il s’agit. 


Article 12 
Rapport sur les infractions 


$ 1. Si une Administration a connaisance d'une 
infraction à la Convention ou à ce Règlement, 
commise dans une des_stations du service mobile 
qu’elle a autorisées, elle constate les faits, fixe les 
responsabilitös, et prend les mesures nöcessaires. 


8 2. Les infractions aux règles du service mobile 
sont signalées, par les stations qui les constatent, 
à l'Administration dont elles-mêmes relèvent, et ce 
au moyen d'états conformes au modèle reproduit 
à l’Appendice 2. 

83. Dans le cas d’infractions réitérées de la 
part d'une même station, des représentations 
doivent être faites à l’Administrations du Pays 
dont dépend cette station. 


Artikle 13 
Publication de documents de service 

§ 1. Le Bureau international dresse et publie 

les documents de service suivants: 

a) un tableau et une carte destinés à être an- 
nexés à la Nomenclature des stations de bord, 
et indiquant les zones et les heures de ser- 
vice à bord des navires classés dans la 
deuxième catégorie (voir Appendices 5 et 6); 


- b) une Liste alphabétique des indicatifs d'appel 
de toutes les stations fixes, terrestres et 
mobiles pourvues d’un indicatif d’appel de 
la série internationale. Cette liste est dressée 
sans considération de nationalité; elle est 
précédée d'un tableau de répartition des 
indicatifs d'appel, mentionnant les Pays 
auxquels une ou plusieurs séries d'indicatifs 
d'appel sont attribuées, dans les conditions 
fixées à l'Article 14; ; 


des Nomenclatures de toutes les stations 
fixes, terrestres et mobiles ayant un indicatif 
d’appel de la série internationale et ouvertes 
ou non à la correspondance publique, et une 
Nomenclature des stations de radiodiffusion. 


— 


C 


S 2. La Nomenclature relative à chaque caté- 
gorie de stations est publiée en fascicules séparés, 
comme suit; 


§ 3. Bei Ausſendungen für Verſuche, Abſtimmungen 


oder Erprobungen müſſen Funkſtellen jeder Art in 


kurzen Zwiſchenräumen ihr Rufzeichen in dieſe Aus⸗ 
ſendungen einſtreuen. i 

8 4. Die Verwaltungen oder privaten Betriebsunter⸗ 
nehmen, die eine Klage über Störungen führen, müſſen 
zu deren Stützung und Begründung erklären, daß die 
Art des von ihnen regelmäßig verwendeten Empfangs⸗ 
geräts der beſten Art von Funkgerät gleichwertig iſt, 
das bei Ausübung des betreffenden Dienſtes gewöhnlich 
benutzt wird. 


Artikel 12 
Verſtoßmeldung 
8 1. Wenn eine Verwaltung von einem Verſtoß 
Kenntnis erhält, den eine von ihr genehmigte bewegliche 
Funkſtelle gegen den Vertrag oder dieſe Vollzugsord⸗ 
nung begangen hat, fo ftellt fie die Tatſachen feft, grenzt 
die Verantwortlichkeit ab und trifft die erforderlichen 
Maßregeln. 
$ 2. Die Funkſtellen, die Verſtöße gegen die Vor- 
ſchriften des beweglichen Dienſtes feſtſtellen, melden dieſe 
ihrer Verwaltung, und zwar unter Benutzung eines 
Formblatts nach dem Muſter in Anhang 2. 


8 3. Bei wiederholten Verſtößen derſelben Funkſtelle 
ſind Vorſtellungen bei der Verwaltung des Landes zu 
erheben, der dieſe Funkſtelle unterſteht. 


Artikel 13 
Veröffentlichung von Dienſtbehelfen 
§ 1. Das Internationale Büro verfaßt und ver⸗ 
öffentlicht folgende Dienſtbehelfe: 
a) eine Überſicht und eine Karte über die Zonen und 
die Dienſtſtunden auf den Schiffen der 2. Gruppe 
(ſiehe Anhänge 5 und 6) als Anlagen zum Ber- 
zeichnis der Bordfunkſtellen; 


b) eine alphabetiſche Rufzeichenliſte aller feſten, 
Land: und beweglichen Funkſtellen, die ein Ruf- 
zeichen aus der zwiſchenſtaatlichen Reihe beſitzen. 
Dieſe Liſte wird ohne Rückſicht auf die Staats⸗ 
angehörigkeit aufgeftellt; ihr geht ein Verteilungs⸗ 
plan der Rufzeichen voraus, in dem die Länder 
aufgeführt werden, denen eine oder mehrere Ruf- 
zeichenreihen nach den Vorſchriften des Artikels 
14 zugeteilt ſind; 


c) Verzeichniſſe aller feſten, Land- und beweglichen 
Funkſtellen, die ein Rufzeichen aus der zwiſchen⸗ 
ſtaatlichen Reihe beſitzen, gleichviel ob fie dem 
öffentlichen Nachrichtenverkehr dienen oder nicht, 
und ferner ein Verzeichnis der Rundfunkſtellen. 


$ 2. Jede Gruppe von Funkſtellen erſcheint in 
einem beſonderen Band, und zwar in folgender Form: 
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I. Stations fixes et terrestres 

(1) Nomenclature des stations par Pays, les 
noms des Pays étant rangés par ordre alpha- 
bétique et les noms des stations d’un même Pays 
étant, à leur tour, rangés par ordre alphabétique 
sous le nom de ce Pays. Cette Nomenclature est 
précédée d’un index alphabétique indiquant les 
noms des stations, les indicatifs d'appel, les in- 
dices caractéristiques et les numéros des pages 
où se trouvent les détails relatifs à ces stations. 

(2) Le mot RADIO est imprimé séparément 
après le nom de chaque station côtière. 


II. Stations effectuant des services 
spéciaux 

(1) Nomenclature des stations par Pays, avec 
index alphabétique analogue à celui du fascicule 
précédent. Les stations mentionnées dans cette 
Nomenclature sont celles qui assurent des services 
spéciaux à l'usage de la navigation maritime et 
aérienne (radiogoniometrie, radiophares, signaux 
horaires, avis aux navigateurs, informations mé- 
téorologiques régulières, informations de presse 
adressées à tous, etc.). 

.(2) Les mots GONIO et PHARE sont inscrits 
respectivement à la suite du nom des stations 
radiogoniométriques et des stations radiophares 


III. Stations de bord 
Nomenciature des stations rangées par ordre 
alphabétique, sans considération de nationalité, et 
mentionnant, sous une forme abrégée, le nom du 
Pays auquel appartient chaque station. 


IV. Stations d'aéronef 
Nomenclature des stations rangées par ordre 
alphabétique, sans considération de nationalité, 
eb mentionnant, sous une forme abrégée, le nom 
du pays auquel appartient chaque station. 


V. Stations de radiodiffusion 

Numenclature des stations par Pays, avec 
index alphabétique analogue à celui des fascicules 
J et II. 

$ 3. Les suppléments à la liste des indicatifs 
d'appel et aux Nomenclatures respectives contien- 
nent les additions, modifications et suppressions, 
publiées dans un ordre alphabétique. Ces supplé- 
ments sont mensuels et röcapitulatifs, 


Nomenclature des stations fixes et terrestres 
$ 4. (1) L'état signalétique des stations fixes 
et terrestres doit comporter les renseignements 
suivants : 
a) nom de la station ; 
b) indicatif d’appel: 
c) position géographique exacte de l'antenne 
émettrice indiquée par la subdivision terri- 
toriale et par la longitude et la latitude en 


I. Feſte und Landfunkſtellen 
(1) Verzeichnis der Funkſtellen nach Ländern die 
Namen der Länder ſind alphabetiſch geordnet, die 
Namen der Funkſtellen ſind wieder innerhalb jedes 
Landes in alphabetiſcher Reihenfolge unter dem Namen 
des Landes aufgeführt. Dieſem Verzeichnis voraus geht 
eine alphabetiſche Überſicht über die Namen der Funk⸗ 
ſtellen, ihr Rufzeichen, die beſonderen Kennzeichnungen 
und die Seitenzahlen, unter denen die Einzelheiten über 

die Funlſtellen zu finden ſind. 

(2.) Hinter dem Namen jeder Küſtenfunkſtelle ſteht 

— getrennt von dieſem — das Wort RADIO 


II. Funkſtellen für Sonderdienſte. 


(1) Verzeichnis der Funkſtellen, länderweiſe geordnet, 
mit alphabetiſcher Überſicht wie in Band I. Dieſes 
Verzeichnis enthält die Funkſtellen, die Sonderdienſte 
für Zwecke der See- und Luftſchiffahrt ausüben (Funk⸗ 
peilung, Funkfeuer, Zeitzeichen, Nachrichten für See⸗ 
fahrer, regelmäßige Wetterberichte, Preſſenachrichten 
an Alle uſw.) ' 


(2) Hinter dem Namen der Funkpeilſtellen und 
der Funkfeuer ſtehen die Worte 60 N10 oder PHARE. 


III. Bord funkſtell en 
Verzeichnis der Funkſtellen in alphabetiſcher Rei⸗ 
henfolge ohne Rückſicht auf die Staatsangehörigkeit; 
der Name des Landes, dem jede Funkſtelle angehört, 
iſt in abgekürzter Form angegeben. 


IV. Flugzeugfunkſtellen 
Verzeichnis der Funkſtellen in alphabetiſcher Reihen⸗ 
folge ohne Rückſicht auf die Staatsangehörigkeit; der 


Name des Landes, dem jede Funkſtelle angehört, iſt in 


abgekürzter Form angegeben. 


Wë Rundfunkſtellen 
Verzeichnts der Funkſtellen länderweiſe geordnet mit 
alphabetiſcher Überſicht wie in den Bänden I und II. 


§ 3. Die Nachträge zur Rufzeichenliſte und zu 
den Verzeichniſſen enthalten die Zuſätze, Anderungen 
und Streichungen in alphabetiſcher Reihenfolge. Dieſe 
Nachträge erſcheinen monatlich und berückſichtigen 
jedesmal alle bis dahin eingetretenen Anderungen. 


Verzeichnis der feſten und Landfunkſtellen 
$ 4. (1) Die Beſchreibung der feſten und Landfunk⸗ 
ſtellen muß folgende Angaben enthalten: 


a) Name der Funkſtelle; 

b) Rufzeichen; 

c) genaue geographiſche Lage des Sendeluſtleiters 
nach Landesteil ſowie nach Länge und Breite in 
Graden, Minuten und Sekunden; die Länge wird 


degrés, minutes et secondes, la longitude 
étant calculée par rapport au méridien de 
Greenwich; 

d) types et fréquences (longueurs d'onde) 
d'émission pour lesquels les réglages sont 
faits, l'onde normale de transmission étant 
soulignée ; 

e) pouvoir normal de rayonnement exprimé en 
mètres-ampères ou, à défaut, hauteur de 
l’antenne et intensité du courant à la base 
de celle-ci; 

f) nature des services effectués; 

g) heures de service (temps moyen de Green 
wich); 

b) le cas échéant, pour les stations terrestres- 
nom de l’entreprise privée qui établit les, 
comptes de taxes; 

i) taxe ou taxes de la station terrestre; 


j) renseignements particuliers concernant les 
heures d’appel pour la transmission des listes 
de trafic ou pour la transmission des radio- 


télégrammes sans accusé de réception ou. 


avec accusé de réception différé. 

(2) La taxe télégraphique iutérieure du Pays 
dont dépend la station terrestre etla taxe appli- 
quée par ce Pays aux télégrammes à destination 
des Pays limithrophes sont indiquées dans la 
Nomenclature. 


Nomenclature des stations effectuant des 
services spéciaux 
$ 5. En plus des indications concernant les 
stations fixes et terrestres, les renseignements 
publiés doivent mentionner: 
A. Pour les stations radiogoniométriques: 


a) si la station est dotée d'un émetteur ou 
non et dans ce dernier cas, la station trans- 
mettrice conjuguée; 

b) l'onde sur laquelle la station radiogonio- 
métrique doit être appelée, l’onde sur laquelle 
les stations mobiles doivent émettre les sig- 
naux prévus pour la prise des relèvements, 
l'onde sur laquelle la station radiogoniomé- 
trique (ou la station transmettrice conjuguée) 
doit transmettre les relèvements vrais obte- 
nus et les secteurs dans] lesquels les relè- 
vements sont normalement exacts; 

c) éventuellement, le pouvoir normal de ray- 
onnement, exprimé en mötres-amperes, de 

„la station transmettrice conjuquée (ou, à 
défaut, hauteur de antenne et intensité du 
courant à la base de celle-ci). 

B. Pour les stations radiophares: 

a) les signaux caractéristiques de la station; 

b) si, en plus de son émission de radiophare, 
la station peut transmettre ou recevoir des 
communications normales; 


dabei nach dem Längengrad von Greenwich anz 
gegeben; . e 


\ 


d) Wellenarten und Frequenzen (Wellenlängen), auf 
welche die Funkſtellen abgeſtimmt ſind; die ge⸗ 
wöhnliche Ar beitswelle ift unterſtrichen; 


e) gewöhnliche Sendeſtärke in Meterampere oder 
in Ermanglung dieſer Angabe Höhe des Luft⸗ 
leiters und Stromſtärke an deſſen Fußpunkt; 


f) Art der Dienſte; 
g) Dienſtſtunden (mittlere Greenwichzeit); 


h) bei Landfunkſtellen, ſoweit erforderlich, Name des 
Privatunternehmens, das die Gebührenrechnun⸗ 
gen aufſtellt; , 

i) Gebühr oder Gebühren der Landfunkſtelle; 

j) beſondere Angaben über die Anrufzeiten zur 
Übermittlung der Sammelrufe oder zur Über⸗ 
mittlung von Funktelegrammen ohne Empfangs⸗ 
beſtätigung oder ſolchen mit zurückgeſtellter Emp⸗ 
fangsbeſtätigung. ; | 

(2) In dem Verzeichnis find ferner angegeben: die 
Gebühr für die Beförderung der Telegramme auf den 
Telegraphenlinien des Landes, dem die Landfunkſtelle 
unterſteht, und die Gebühr für Telegramme nach an⸗ 
grenzenden Ländern. | 


Verzeichnis der Funkſtellen für Sonderdienſte 


§ 5. Außer den Angaben für die feſten und Land⸗ 
funkſtellen ſind folgende Sonderangaben aufzunehmen: 


A. Bei Funkpeilſtellen: 

a) ob die Funkſtelle einen eigenen Sender beſitzt 
oder nicht und im letzteren Falle die zugehörige 
Sendeſtelle; ; 

b) die Anrufwelle der Funkpeilſtelle, die Welle, auf 
der die beweglichen Funkſtellen die für die Pei- 
lungen erforderlichen Zeichen auszuſenden haben, 
die Welle, auf der die Funkpeilſtelle (oder die 
zugehörige Sendeſtelle) das Peilergebnis und die 
Abſchnitte übermittelt, in denen die Peilungen i 
unter gewöhnlichen Verhältniſſen zuverläſſig ſind; 


c) unter Umſtänden die gewöhnliche Sendeſtärke der 
zugehörigen Sendeſtelle in Meterampere (oder 
in Ermangelung dieſer Angabe Höhe des Luft⸗ 
leiters und Stromſtärke an deſſen Fußpunkt). 


B. Bei Funkfeuern: 

a) die Kennung der Funkſtelle; i # 

p) ob die Funkſtelle neben dem Funkfeuerdienſt F 
Nachrichtenverkehr gewöhnlicher Art übermitteln 
oder empfangen kann; ë 


c) éventuellement, le nom des stations avec les- 
quelles il faut se mettre en communication 
pour correspondre avec le radiophare, si ce 
dernier ne peut pas transmettre ou recevoir 

des communications: 

d) les secteurs dans lesquels les émissions du 
radiophare donnent lieu à des relèvements 
normalement exacts. 

C. Pour les stations transmettant des signaux 

horaires : 

le schéma des signaux employés et les 
heures d'émission. ` 

D. Pour les stations transmettant des avis aux 

navigateurs ou des observations météorologiques 

régulières : EE 

les heures d'émission et, s’il y a lieu, la dé- 

signation du ou des documents où se trou- 

vent les détails concernant ces émissions. 


Nomenclature des stations de bord 
$6. L'état signalétique doit comporter les ren- 
seignements suivants : 

a) nom du navire, suivi de l'indicatif d'appel 
en cas d'homonymie ; 

b) indicatif d’appel; 

c) Pays dont relève 
abrégée); 

d) types et fréquences (longueurs d'onde) d’é- 
mission pour lesquels les réglages sont faits, 
l'onde normale de transmission étant sou- 
lignée; 

e) pouvoir normal de rayonnement exprimé en 
metres-amperes ou, à défaut, hauteur de 
antenne et intensité du courant à la base 
de celle-ci; ; 

f) nature des services assurés (si la station est 
munie d'un radiogoniomètre, il y a lieu de 
l'indiquer) et heures de service; 

g) nom de l’Administration ou de l’entreprise 
privée à laquelle les comptes de taxes doi- 
vent être adressés; 

h) taxe de bord. | 

$ 7. En cas d'homonymie entre deux stations 

de bord de même nationalité, ainsi que dans les 
cas où les comptes de taxes doivent être 
adressés directement au propriétaire du navire, 
il est fait mention du nom de la Compagnie de 
navigation ou de l’armateur auquel appartient 
le navire. 


la station (indication 


Nomenclature des stations d’a6ronef 
$ 8 L'état signalétique doit comporter les 


renseignements suivants: 


a) indicatif d'appel de la station et éventuelle- 
ment nom de l’aéronef; 

b) nom du Pays dont dépend la station (indica- 

tion abrégée); 


À c) marque et type de l’aéronef; 
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c) unter Umſtänden die Namen der Funkſtellen, mit 
denen in Verbindung zu treten iſt, falls das 
Funkfeuer ſelbſt keine Nachrichten ſenden oder 
empfangen kann; 


d) Die Abſchnitte, in denen die Funkfeuerausſendun⸗ 
gen unter gewöhnlichen Umſtänden zuverläſſige 
Peilungen ergeben. 

C. Bei Funkſtellen, die Zeitzeichen ausſenden: 


die Zuſammenſetzung der Zeitzeichen und die 
Sendezeiten. 
D. Bei Funkſtellen, die Nachrichten für Seefahrer 
oder regelmäßige Wetterberichte übermitteln: 


die Sendezeichen und nötigenfalls die Bezeichnung 
des oder der Druckwerke, in denen Einzelheiten 
über dieſe Ausſendungen zu finden ſind. 


Verzeichnis der Bordfunkſtellen 
8 6. Die Beſchreibung muß folgende Angaben entz 
halten: 
a) Name des Schiffes, dem bei Namensgleichheit das 
Rufzeichen zugeſetzt wird; 
b) Rufzeichen; 
c) Land, dem die Funkſtelle unterſteht (abgekürzt); 


d) Wellenarten und Frequenzen (Wellenlängen), auf 
welche die Funkſtellen abgeſtimmt ſind; die ge⸗ 
wöhnliche Arbeitswelle iſt unterſtrichen; 


e) gewöhnliche Sendeſtärke in Meterampere oder 
in Ermangelung dieſer Angabe Höhe des Luft⸗ 
leiters und Stromſtärke an deſſen Fußpunkt; 


f) Art des Verkehrs und Dienſtſtunden der Funk 
ſtelle (beſitzt die Funkſtelle Funkpeilgerät, ſo iſt 
das anzugeben); 

g) Name der Verwaltung oder des Privatunter⸗ 
nehmens, an welche die Gebührenrechnungen zu 
ſenden ſind; 

h) Bordgebühr. 

8 7. Führen zwei Bordfunkſtellen gleicher Staats⸗ 
angehörigkeit denſelben Namen oder ſollen die Gebühren— 
rechnungen dem Schiffseigner unmittelbar überſandt 
werden, ſo wird der Name der Schiffahrtsgeſellſchaft 
oder des Reeders angegeben, dem das Schiff gehört. 


Verzeichnis der Flugzeugfunkſtellen 
§ 8. Die Beſchreibung muß folgende Angaben ent- 
halten: : 

a) Rufzeichen der Funkſtelle und unter Umſtänden 
Name des Luftfahrzeugs; 

b) Name des Landes, dem die Funkſtelle unterſteht 
(abgekürzt); 

c) Erkennungszeichen und Art des Luftfahrzeugs; 


d) types et fréquences (longueurs d’onde) 
d’&missions pur lesquels les réglages sont 
faits, l’onde normale de transmission étant 
soulignée ; 

e) parcours habituel ou port d'attache de 
l’aéronef; ; 

f) nature des services assurés et heures de 
service; si la station est munie d’un radio- 

' soniometre, il y a lieu de l’indiquer; 

g) nom de l’Administration ou de l’entreprise 
privee avec laquelle les comptes de taxes 
doivent être échangés; 

h) le cas échéant, taxe de la station d’aéronef. 


Nomenclature des stations de radiodiffusion 

§ 9. L'état signalétique doit comporter les 

renseignements suivants: 

a) nom de la station; 

b) le cas échéant, indicatif d'appel; 

c) position géographique exacte de antenne 
émettrice, indiquée par la subdivision terri- 
toriale et par la longitude et la latitude en 
degrés, minutes et secondes, la longitude 
étant calculée par rappart au méridien de 
Greenwich; 

d) fréquence (longueur d’onde) d'émission; 

e) pouvoir normal de rayonnement exprimé en 
mètres-ampères ou, à défaut, hauteur de 
antenne et intensité du courant à la base 
de.celle-ci; 

- fÊ) facultativement, jours et heures d'émission; 
les heures sont indiquées en temps moyen 
de Greenwich, et les pays utilisant une 
heure d'été font connaître l’heure pour 
chacune des deux périodes de l’année; 

g) nom de l’Administration ou de l’entreprise 

Privée qui effectue l’emission. 


Notations indiquant la nature et l'étendue du 
service des stations 
$ 10. Les notations suivantes sont employées 
dans les documents de service: 
PG station ouverte à la correspondance 
publique ; 
PR station ouverte à la correspondance 
publique restreinte ; 
N station ayant un service permanent, de 
jour et de nuit; 
Y station ouverte du lever au coucher du 
Soleil; 
X station n'ayant pas de vacations déter- 
minées ; 
Z 1 station de bord de 2° catégorie, à 8 
heures de service; 
Z 2 station de bord de 2° catégorie, à 16 
heures de service; 
FA station aéronautique; 
FC station côtière; 


300 | ER 


d) Wellenarten und Frequenzen (Wellenlängen), auf 
welche die Funkſtellen abgeſtimmt find; die qez 
wöhnliche Arbeitswelle ift unterſtrichen; 


e) planmäßige Fluglinie oder Heimathafen des Luft⸗ 
fahrzeugs; 

£) Art des Verkehrs und Dienſtſtunden der Funt- 
ſtelle (beſitzt die Funkſtelle Funkpeilgerät, fo ift- 

das anzugeben); 

g) Name der Verwaltung oder des Privatunterneh⸗ 
mens, mit dem die Gebührenrechnungen auszu— 
tauſchen ſind; 

h) zutreffendenfalls die Flugfunkgebühr. 


Verzeichnis der Rundfunkſtellen 

§ 9. Die Beſchreibung muß folgende Angaben ent- 

halten: 

a) Name der Funkſtelle; 

b) zutreffendenfalls Rufzeichen; 

c) genaue geographiſche Lage des Sendeluftleiters 
nach Landesteil und nach Länge und Breite in 
Graden, Minuten und Sekunden; die Länge wird 
dabei nach dem Längengrad von Greenwich an- 
gegeben; 


d) Sendefrequenz (Wellenlänge); 

e) gewöhnliche Sendeſtärke in Meterampere oder in 
Ermanglung dieſer Angabe Höhe des Luftleiters 
und Stromſtärke an deſſen Fußpunkt; 


£) nach Ermeſſen: Sendetage und -ſtunden; die 
Stunden werden in mittlerer Greenwichzeit ange— 
geben; Länder mit Sommerzeit geben die Zeiten 
für jeden der beiden Jahresabſchnitte an; 


g) Name der Verwaltung oder des Privatunter⸗ 
nehmens, von dem die Sendungen ausgehen. 


Bezeichnung der Dienſtart und Dienſtdauer 
bei den Funkſtellen 
8 10. In den Dienſtbehelfen werden folgende Bez 
zeichnungen angewandt: 
DO Funkſtelle für den öffentlichen Nachrichtenver⸗ 
kehr; 
PR Funkſtelle für einen beſchränkten öffentlichen 
Nachrichtenverkehr; i 
N Gunfitelle mit ununterbrochenem Dienſte, tags 
und nachts; 5 
Y Œunfitelle mit Dienſt von Sonnenaufgang bis 
Sonnenuntergang; 
X Funkſtelle ohne feſte Dienſtſtunden; 


Z 1 Bordfunkſtelle der 2. Gruppe mit 8 Dienſt⸗ 
ſtunden; 

Z 2 Bordfunkſtelle der 2. Gruppe mit 16 Dienſt⸗ 
ſtunden; i 

FA Bodenflugfunkſtelle; 

FC Küſtenfunkſtelle; 
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de la sécuritè de la vie humaine: 

FX station effectuant un service de com- 
munications entre points fixes; 

RF station de radiophare fixe; 

RG station radiogoniomötrique; 

RS station réceptrice seulement, reliée au 
réseau général des voies de communi- 
cation ; 

RW station de radiophare tournant. 
$ 11. La forme générale à donner aux diverses 
nomenclatures est indiquée à l’Appendice 3. Les 
Administrations ou entreprises privées doivent 
adopter des formules identiques, pour les états 
signalétiques à transmettre au Bureau inter- 
national. 


Article 14 
Indicatifs d’appel 


$ 1. Les stations fixes, terrestres et mobiles 


visées au $ 1 de l'Article 2 de la Convention, 
ainsi que les stations expérimentales privées 
doivent posséder un indicatif d’appel de la 
série internationale attribuée à chaque Pays 
dans le tableau de répartition ci-dessous. Dans 
ce tableau ,la première lettre ou les premières 
lettres prévues pour les indicatifs d'appel distin 
guent la nationalité das stations. 


Tableau de répartition des indicatifs d’appel 
„FFT! :. .. ER 


Pays Indicatifs 
1 
Iii! 8 CAA—CEZ 
Wanna EE CFA—CKZ 
Gr 8 . . . |CLA—CMZ. 
Een EELER 
IC CPA—CPZ 
Colonies portugaises ... . . . . . . ... CRA—CRZ 
ee ee re CSA—CUZ 
ROUMANIE EIRE ße MECS CVA—CVZ 
s.. 8 CWA—CXZ 
MONACO ne TEE ND enr eee CZA—CZZ 
r.. E AEA D 
Espagne n ER REITEN EAA—EHZ 
EE e EIA—EIZ 
République de Libéria . . . . ss , . : .. ELA—ELZ 
Is ESA—ESZ 
ell! 8 ETA—ETZ 
France et Colonies et Protectorats `. . . . F 
Grande-Bretagne: ner en G 
LEON STONE GT EE HAA—HAZ 
EE 8 HBA—HBZ 
FFF EE HCA—HCZ 
ne, Nes HHA—HHZ 
République Dominicaine . . . . . . . . .. HIA—HIZ 
République de Colombie ... 2.2.22... HJA—HKZ 
République de Honduras HRA—HRZ 
ST NE CU RSR ER NE EEE HSA—HSZ 
Ae e ,, el URSS 1 
JON , RE J 
K 
LAA—LNZ 
LOA—LVZ 
LZA—LZZ 
M 
N 
OAA—OBZ 
OHA—OHZ 
OKA—OKZ 


Fs station terrestre établie dans le seul but FS Landfunkſtelle ausſchließlich für Zwecke des 


Schutzes des menſchlichen Lebens; 

FX Funkſtelle für den Verkehr zwiſchen feſten 
Punkten; 

REF feſtes Funkfeuer; 

RG Funkpeilſtelle; 

RS reine Funkempfangsſtelle, die an das allgemeine 
Nachrichten verkehrsnetz angeſchloſſen ift; 


RW Funkfeuer mit rotierendem Strahl. 

$ 11. Die allgemeine Form der verſchiedenen Ver⸗ 
zeichniſſe iſt in Anhang 3 dargeſtellt. Für die dem 
Internationalen Büro einzuſendenden Beſchreibungen 
der Funkſtellen haben die Verwaltungen oder Privat⸗ 
unternehmen Formblätter derſelben Art zu verwenden. 


Artikel 14 
Rufzeichen 
$ 1. Die in $ 1 des Artikels 2 des Vertrags be- 
zeichneten feſten, Qand- und beweglichen Funkſtellen 
ſowie die privaten Verſuchsfunkſtellen müſſen ein Ruf⸗ 
zeichen aus der zwiſchenſtaatlichen Reihe beſitzen, wie 
ſie in dem nachſtehenden Verteilungsplan einem jeden 
Lande zugeteilt iſt. In dieſem Plane bezeichnen der 
erſte oder die erſten Buchſtaben eines jeden Rufzeichens 
die Staatsangehörigkeit der Funkſtellen. 


Verteilungsplan der Rufzeichen 


Land ; | Rufzeichen 


lee ner ne Pi CAA—CEZ 
RONDES ART ee Re rs CFA CK 
e VE ER ne Rte CLA—CMZ 
INATO DE SEE EE CNA—CNZ 
Bolivie N CPA—CPZ 
SEET TEE CRA—CRZ 
e RER ee Re RU CSA—CUZ 
e Re EE CVA—CVZ 
H AE AR a DS RR OWA—CXZ 
TEE CZA—CZZ 
DC EE D 
Spanie meere enn re aa A en EAA—EHZ 
eee EE EIA—EIZ 
See EE ELA—ELZ 
Sſtla ss EE ESA—ESZ 
Abeſſinien (Athiopien n: Ea ETA—ETZ 
Frankreich mit Kolonien und Schutzgebieten .. |F 
, er G 
UNGAE A o BSE SEEN NEE HAA—HAZ 
SHOT RT EE E HBA—HBZ 
ET DEE NSP 8 HCA—HCZ 
hi d E HHA—HHZ 
Dominikanische Republik <. . HIA—HIZ 
D TO CD EC) A MO ne Be ee HJA—HKZ 
See DEE HRA—HRZ 
Starr? EUER AT HSA—HSZ 
Italien und Kolonien. ...... EE I 
i EN REN ANNEES J 
Vereinigte Staaten von Amerika K 
Norbeg em 8 LAA—LNZ 
Argentfniſche Republik LOA—LVZ 
Bulgaren EE LZA—LZZ 
err VE ERENER I ANE M 
Vereinigte Staaten von Amerika N 

FJ) LE NO TS RR ARE OAA—OBZ 
ak EE OHA—OHZ 
eee, RE EE OKA—O0KZ 


Pays. Indicatifs Land ge Rufzeichen 
Belgiauenel-Coloniesizr se s ONA—OTZ Belgien und Norone. Se era ONA—OTZ 
BEE se 2 ra 8 2. . [OUV—07Z Dünema kk 8 OUA - 022 
Ee e PAA—: IZ EE PAA—PIZ 
Gugel 8 PJA—PJZ Crans E PJA-PJZ 
Indes néerlandaises ne. ua PKA—POZ Niederländiſch Duden per PKA—POZ 
Brest a 8 PPA—PYZ EE UE EE PPA—PYZ 
Sn! A AS Ee OE PZA—PZZ EE EE PZA—PZZ => 
(eaten? 555 Q (Abkürzungen Q 
FCC é RAA—RQZ Union der Sozialiſtiſchen Sowjet⸗Republiken. . |RAA—ROZ 
EE EE RV R Perſen 8 RVA—RVZ 
Republique de Panama 2.2.0.2... c ea a o: RXA—RXZ 
SE CEET EE RYA—RYZ 
Süelsds. N STE SAA SMZ E SMWO ea SAA-SMZ 
POLOGNE RSS a SEE EE SPA—SRZ Polen ei E de ie SPA—SRZ 
HRDON sss. 8 SUAS SUZ MEDIEN ee 8 SUA—SUZ 
EE EE SMA end E SVA—SZZ 
DUrQUIE er er ee er TEE TAA-TCZ 
Iland owe see EE ee |TFA—TRZ land A TFA TF Z 
Guatemala RS PR E EA ESTERNE TETEE TGA—TGZ Güntenggagaga a EGE Ee TGA—TGZ 
Eelere TIA—TIZ Coſtarie a AR E -. . |TIA—TIZ 
Tersitomerdenla Sarre es TSA—TSZ 97 0 33 ĩðV2 Ten SU : . |TSA—TSZ 
Ada 8 Din n e)). 8 UHA—UHZ 
Indes neerlandaises UIA—UKZ Ke Juden a AST UIA—UKZ 
Luxembourg ES 2.0, PRE MINE es ULAULA en,, ne RSS ULA—ULZ 
Royaume des Serbes, Croates et Slovönes . |[UNA—UNZ Königreich der Serben, Kroaten und Slowenen. UNA-—-UNZ 
Se lte RR SED RR EEE EIERE EU UOA—UOZ 
CAN AR SET RSR A PA 8 VAN TEE LT ET AI EE a . . u VAA- VGZ 
Fédération Australienne..... ....|VHA=VMZ SE Bunndg VHA—VMZ 
Porro Neuye?:?:?:?:?:?:?: Ee VOA—VOZ 
Colonies et Protectorats EE . . .IVPA—NVSZ Britiſche Kolonien, Beſitzungen und Schutzgebiete VPA—VSZ 
des britannique es CC re VTA—VWZ 
Etats-Unis! d’Amerique 4,04, 0 W Vereinigte Staaten von Amerika.. IW 
MEXIQUE EN EE !!!! A ET LE SIC A ae Be E E XAA—XFZ 
Gbiss EE DR CAEN A ,, XGA—XUZ 
Adehanistanit FT EN ANIME NE 8 Pl YAA—YAZ 
Nouvelles Hebrides ete Ne ee Se VRAN HZA Neue DEE EE YHA—YHZ 
JJC 8 YIA—YIZ LT RE EE AN ER YIA—YIZ 
ett e Ne , , ON ER Re Eee EEE YLA—YLZ 
Ville bre de Dantes YMA—YMZ Sonig, Freie Stat . , (YMA—YMZ 
Nicaragua ESC PRES „„ » EE ee YNA—YNZ 
République de El Salvador . . . . . . . MSA YSZ Republt EL-Salvanır MEANS YSA—YSZ 
NEIE UE YVA—YVZ Venezuela YVA—YVZ 
Abani oA RA EE ZAA—ZAZ Albanien ZAA—ZAZ 
Nouyelle-Zelande... un ae Rue ZKA—ZMZ Neuſeeland ZKA-ZMZ 
EE EE ZPA—ZPZ Paraguay ; ZPA—ZPZ 
Union de VAfriaue du Sud ZSA—ZUZ EEN Union . [ZSA—ZUZ 

$ 2. Les indicatifsd'appel sont formés de: § 2. Die Rufzeichen werden gebildet aus: 
a) trois lettres, dans le cas de stations fixes et a) drei Buchſtaben bei feſten und Landfunkſtellen; 


de stations terrestres; 3 ; 
b) quatre lettres, dans le cas de stations de b) vier Buchſtaben bei Bordfunkſtellen; 


bord; 
c) cinq lettres, dans le cas de stations d’aéro- c) fünf Buchſtaben bei Flugzeugfunkſtellen à 
nef; z z 
d) la lettre ou des lettres indiquant la nationa- d) dem oder den Buchſtaben zur Bezeichnung der 
lite, et d'un seul chiffre suivi d'un groupe Staatsangehörigkeit und einer Ziffer mit nath- 
de trois lettres au plus, pour les stations folgender Gruppe von höchſtens drei Buchſtaben 
expérimentales privées. bei privaten Verſuchsfunkſtellen. 
$ 3. Dans le service radioaérien, après que la § 3. Im Flugfunkdienſt darf die Flugzeugfunkſtelle 


communication a été établie au moyen de lindi- nach Herſtellung der Verbindung durch das fünfbuch⸗ 
catif d'appel de cinq lettres, la station d’aeronef ſtabige Rufzeichen ein abgekürztes Rufzeichen verwenden, 


peut employer un indicatif abrégé constitué: das gebildet wird: 

a) en radiotélégraphie, par les premières et a) im Funktelegraphendienſt aus dem erſten und 
dernieres lettres de l’indicatif complet de letzten Buchſtaben des vollſtändigen fünfbuch⸗ 
cinq lettres; ſtabigen Rufzeichens; 

b) en radiotéléphonie, par tout ou partie du b) im Funkfernſprechdienſt aus dem vollen Namen oder i 
nom du propriétaire de l’aéronef (Compagnie einem Teile des Namens des Luftfahrzeugbeſitzers i 
ou particulier), suivi des deux dernières (Geſellſchaft oder Privatperſon) mit nachfolgenden ; 


lettres de le marque immatriculation, zwei letzten Buchſtaben des Erfennungszeichens- 


$ 4. (1) Les 26 lettres de l'alphabet peuvent 
être employées pour former les indicatifs 
d'appel; les lettres accentuées sont exclues. 

(2) Toutefois, les combinaisons suivantes de 
lettres ne peuvent être employées comme indi- 
catifs d'appel: 

a) combinaisons commençant par A ou par B, 
ces deux lettres étant réservées pour la 
partie géographique du Code international 
de signaux; 

b) combinaisons qui pourraient être confondues 
avec les signaux de détresse ouavec d’autres 
Signaux de même nature; 

c) combinaisons réservées pour les abréviations 
à employer dans les transmissions radio- 
électriques; ; 

d) en ce qui concerne les stations d’aéronef, 
combinaisons comportant la lettre W comme 
deuxième lettre. 

$ 5. (1) Chaque Pays choisit les indicatifs 
d'appel de ses stations dans la série inter- 
nationale qui lui est allouée et notifié au Bu- 
reau international l'indicatif d'appel attribué à 
chacune d’elles. 


(2) Le Bureau international veille à ce qu'un 
même indicatif d’appel ne soit pas attribué à 
plus d’une station, at à ce que les indicatifs 
d’appel qui pourraient être confondus avec les 
Signaux de détresse ou d’autres signaux de 
même nature ne soient attribués à aucune 
station. ` | 
i Article 15 

Inspection des stations 

$ 1. Les stations mobiles ayant leur port 
d'attache dans une Colonie, une Possession ou 
un Protectorat peuvent être considérées comme 
dépendant de l'Autorité de cette Colonie, de 
cette Possession ou de ce Protectorat, en ce qui 
concerne l'octroi des licences. 


§ 2. Les Administrations compétentes des 
Pays où une station mobile fait escale peuvent 
exiger la production de la licence; celle-ci doit 
être conservée de telle façon qu’elle puisse être 
fournie sans délai. Lorsque la licence n’est pas 
produite ou que des anomalies manifestes sont 
constatées, ces Administrations peuvent pro- 
céder à inspection des installations radioélec- 
triques, en vue de s’assurer qu’elles répondent 
aux conditions imposées par le présent Règle- 
ment. 


$ 3. (1) Lorsqu'une Administration s'est trou- 
vée dans l'obligation de recourir à la mesure 
prévue au $ 2 ci-dessus, elle en informe immé- 
“ diatement l'Administration dont dépend la 
station mobile en cause. Pour le surplus, il est 
procédé, le cas échéant, ainsi que le prescrit 

Article 12. 3 | 
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§ 4 (1) Zur Bildung der Rufzeichen können die 
26 Buchſtaben des Abe verwendet werden; ausgenom⸗ 
men ſind die mit einem Akzent verſehenen Buchſtaben. 

(2) Folgende Buchſtabenzuſammenſtellungen dürfen 
jedoch als Rufzeichen nicht benutzt werden: 


a) ſolche die mit A oder B anfangen, dieſe beiden 
Buchſtaben find dem geographiſchen Teile des 
Internationalen Signalbuchs vorbehalten; 


b) ſolche, die mit den Notzeichen oder mit anderen 
Zeichen gleicher Art verwechſelt werden könnten; 


c) ſolche, die den Abkürzungen im Funkverkehr 
vorbehalten ſind; 


d) bei Flugzeugfunkſtellen: Zuſammenſtellungen, die 
an zweiter Stelle den Buchſtaben W haben. 


$ 5. (1) Jedes Land wählt aus der ihm zugeteilten 
zwiſchenſtaatlichen Reihe die Rufzeichen für feine Funt- 
ſtellen aus und gibt das einer jeden von dieſen zu⸗ 
geteilte Rufzeichen dem Internationaleu Büro bekannt. 


(2) Das Internationale Büro wacht darüber, daß 
dasſelbe Rufzeichen nicht mehreren Funkſtellen zugeteilt 
wird und daß keine Funkſtelle ein Rufzeichen erhält, 
das mit den Notzeichen oder anderen Zeichen gleicher 
Art verwechſelt werden könnte. 


Artikel 15 


Prüfung der Funkſtellen 
S 1. Für die beweglichen Funkſtellen, deren Heimat- 
hafen in einer Kolonie, einer Beſitzung oder einem 
Schutzgebiet liegt, können dieſe Kolonien, Beſitzungen 
oder Schutzgebiete als zuſtändig für Erteilung der 
Genehmigungen angeſehen werden. 


§ 2. Die zuſtändigen Verwaltungen der Länder, 
in denen eine bewegliche Funkſtelle landen kann, können 
die Vorlegung der Genehmigung fordern; dieſe muß ſo 
aufbewahrt werden, daß ſie umgeſäumt vorgezeigt 
werden kann. Wenn die Genehmigung nicht vorgezeigt 
wird oder wenn offenkundige Unregelmäßigkeiten vor⸗ 
liegen, können dieſe Verwaltungen eine Prüfung der 
funkelektriſchen Einrichtungen vornehmen, um ſich zu 
vergewiſſern, daß ſie den Vorſchriften dieſer Vollzugs⸗ 
ordnung entſprechen. 


§ 3. (1) Hat ſich eine Verwaltung zu der in vor: 
ſtehenden $ 2 vorgeſehenen Maßregel veranlaßt gez 
ſehen, ſo unterrichtet ſie hiervon ſogleich die Verwal⸗ 
tung, der die beteiligte bewegliche Funkſtelle unterſteht. 
Im übrigen wird nötigenfalls nach den Vorſchriften 
des Artikels 12 verfahren. 
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(2) Le délégué de l’Administration qui a 
inspecté la station doit, avant, de quitter celle- 
ci, faire part de ses constatations au Comman- 
dant ou & la personne responsable (Article 8) 
ou à leur remplaçant. | 

$ 4 En ce qui concerne les conditions techni- 
ques et d'exploitation auxquelles doivent satis- 
faire, pour le service radioélectrique internatio- 
nal, les stations mobiles titulaires d'une licence, 
les Gouvernements contractants s'engagent à ne 
pas imposer aux stations mobiles étrangères 
qui se trouvent temporairement dans leurs eaux 
territoriales ou s'arrêtent temporairement sur 
leur territoire, des conditions plus rigoureuses 
que celles qui sont prévues dans le present Reg- 
lement. Ces prescriptions n’affectent en rien 
les dispositions qui, étant du ressort de la Con- 
vention sur la sauvegarde de la vie humaine en! 
mer, ne sont pas déterminées dans le présent 
Règlement. 

Article 16 
Conditions à remplir par les stations mobiles 
§ 1. (1) Les stations mobiles doivent être 
établies de manière à se conformer, en ce qui 
concerne les fréquences et les types d’ondes, aux 
dispositions générales faisant l’objet de TAr- 
ticle 5. Suivant ces dispositions, l'emploi, par 
les stations mobiles, des ondes amorties (type 
B), d’une fréquence inférieure à 375 ke/s (lon- 
gueur d’onde supérieure à 800 m) sera interdit 

à partir du ler Janvier 1930. 

(2) En outre, aucune nouvelle installation 
d’émetteurs d'ondes du type B ne pourra être 
faite dans les stations mobiles à partir du len 
Janvier 1930, sauf quand ces émetteurs, tra- 
vaillant à pleine puissance, dépenseront moins 
de 300 watts mesurés à l’entrée du transfor- 
mateur d'alimentation à fréquence audible. 

(3) Enfin, l'emploi des ondes du type B de 
toutes fréquences sera interdit à partir du ler 
Janvier 1940, sauf pour les émetteurs remplis- 
sant les mêmes conditions de puissance que 
ci-dessus. 

$ 2. (1) Toute station installée à bord d'un, 
navire ou d’un aéronef effectuant un parcours 
maritime, navire ou aéronef obligatoirement 
pourvus- d'appareils radioélectriques à la suite 
d’un accord international, doit pouvoir émettre 
et recevoir sur l’onde de 500 kc/s (600 m), types 
A 2 ou B. Les stations de bord doivent, en outre, 
pouvoir utiliser Ponde de 375 kc/s (800 m), type 
A 2 (ou B, sous réserve des dispositions du $1 
ci-dessus). 


(2) Les stations d’aéronef doivent pouvoir 
émettre et recevoir. l’onde de 333 kc/s (900 m), 
types A 2 ou A 3 (ou B, sous réserve des dispo- 
sitions du $ 1 ci-dessus). 


(2) Der Beauftragte der Verwaltung, der die Funk⸗ 
ſtelle geprüft hat, muß vor deren Verlaſſen feine Feſt⸗ 
ſtellungen dem Schiffsführer oder der verantwortlichen 
Perſon (Artikel 8) oder deren Stellvertreter mitteilen. 


§ 4. Hinſichtlich der techniſchen und betrieblichen 
Anforderungen, denen die im Beſitz einer Genehmigung 


befindlichen beweglichen Funkſtellen im zwiſchenſtaatlichen 


Funkdienſt genügen müſſen, verpflichten fich die Ber- 
tragsregierungen, den fremden beweglichen Funkſtellen, 
die ſich vorübergehend in ihren Hoheitsgewäſſern oder 
auf ihrem Gebiet aufhalten, keine ſtrengeren Beſtim⸗ 
mungen aufzuerlegen, als ſie in dieſer Vollzugsordnung 
vorgeſehen ſind. Dieſe Vorſchriften berühren in keiner 
Weiſe die Beſtimmungen, für die der Vertrag zum 
Schutze des menſchlichen Lebens auf See zuſtändig iſt 
und die deshalb in dieſer Vollzugsordnung nicht be- 
handelt werden. - 


Artikel 16 
Anforderungen an die beweglichen Funkſtellen 
S8 1. (1) Die beweglichen Funkſtellen müſſen fo ein- 
gerichtet ſein, daß ſie hinſichtlich der Frequenzen und 


der Wellenarten den allgemeinen Vorſchriften des Ar⸗ 


tikels 5 entſprechen. Nach dieſen Vorſchriften iſt den 
beweglichen Funkſtellen vom 1. Januar 1930 ab der 
Gebrauch der gedämpften Wellen (Klaſſe B) auf 
Frequenzen unter 375 Ko /s (über 800 m) unterſagt. 


(2) Außerdem darf bei den beweglichen Funkſtellen 
vom 1. Januar 1930 ab keine neue Sendeeinrichtung 
für B-Wellen eingebaut werden, es fei denn, daß diefe 
Sender bei voller Sendeſtärke weniger als 300 Watt 
Sendereingangsleiſtung beſitzen. 


(3) Schließlich iſt vom 1. Januar 1940 ab der 
Gebrauch von B-Wellen aller Frequenzen unterſagt, 
außer bei den Sendern, deren Sendeſtärke die vorſtehend 
angegebenen Bedingungen erfüllt. 


§ 2. (1) Jede Funkſtelle an Bord eines Schiffes 
oder eines Luftfahrzeugs, das eine Seereiſe ausführt, 
muß, ſoweit das Schiff oder Luftfahrzeug nach einem 
zwiſchenſtaatlichen Übereinkommen zur Ausrüſtung mit 
Funkgerät verpflichtet iſt, auf der Welle 500 ke/s 
(600 m) A 2 oder B ſenden und empfangen können. 
Die Bordfunkſtellen müſſen außerdem die Welle 
375 kc/s (800 m) A 2 (oder auch B, unter Vorbehalt 
der Beſtimmungen des vorſtehenden § 1) benutzen 
können. 


(2) Die Flugzeugfunkſtellen müſſen auf der Welle 
333 kc/s (900 m) A 2 oder A 3 (oder auch B, unter 
Vorbehalt der Beſtimmungen des vorſtehenden § 1) 
ſenden und empfangen können. 


$ 3. (1) En Sins. des ondes fixes visées ci- 
dessus, les stations mobiles équipées pour 


émettre des ondes des types À 1, A 2 ou A 3 


peuvent employer toutes les ondes autorisées 
à l’Article 5. 


(2) L'emploi des ondes du type B n'est au- 


torisé que pour les fréquences (longueurs d'onde) 


ci-après: 
ke/s mètres ke/s mètres 
375 800 500 600 
410 730 665 450 
425 705 1000 300 
454 660 1364 220 


(3) L’usage de l’onde du type B de 665 ke/s 
(450 m) est interdit dès maintenant dans les 
regions où cette onde peut gêner la radio- 
diffusion. 

(4) L’emploi de Ponde du type B de 1000 
kc/s (300 m) pour le trafic est interdit, dès 
maintenant, entre 18h 00 et 00h 00, heure 
locale, et sera complètement interdit, à toutes 
heures, à partir du ler Janvier 1930, au plus 
tard. Toutefois, cette même onde du type B de 
1000 ke/s (300 m) pourra continuer indéfini- 
ment et sans restrictions horaires, à être utilisée 
par les stations à bord des bateaux de pêche, 
pour les relèvements radiogonimétriques entre 
elles, à condition de ne pas gêner la radio- 
diffusion.“ 

§ 4. Tous les appareils de stations mobiles 
établis pour la transmission d’ondes du type 
A 1, entre 125 et 150 kc/s (2400—2000 m), 
doivent permettre l’emploi de trois fréquences 
au minimum, choisies dans cette bande, et pou- 


voir assurer le passage rapide de l’une à l’autre 


de ces fréquences. 

$ 5. (1) Toutes les stations à bord desnavires 
obligatoirement pourvus d'appareils radioélec- 
triques, doivent être à même de recevoir l’onde 
de 500 ke/s (600 m) ét, en outre, toutes les 
ondes nécessaires à l’accomplissement du ser- 
vice qu'elles effectuent. 

(2) A partir du 1er Janvier 1932, elles devront 
être à même de recevoir facilement et efficace- 
ment, sur les mêmes fréquences, les ondes des 
types A 1 et A 2. 


$ 6. Les appareils d’emission utilisés dans le 
service mobile doivent être pourvus de dis- 


positifs permettant d'en réduire la puissance. 


Cette disposition ne s'applique pas aux émet- 
teurs dont la puissance d'alimentation ne dé- 
- passe pas 300 watts. 


$ 7. Les appareils récepteurs doivent être tels, 
que le courant qu'ils induisent dans l'antenne 
soit aussi réduit que possible et n'incommode 
pas les stations du voisinage. 
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§ 3. (1) Außer den vorſtehend angegebenen feſten 
Wellen können die beweglichen Funkſtellen mit einer 
Einrichtung zur Ausſendung der Wellen A 1, A 2 
oder A 3 alle nach Artikel 5 zugelaſſenen Wellen 
benutzen. 

(2) Der Gebrauch von B⸗ Wellen ift nur auf folgen- 
den Frequenzen (Wellenlängen) zugelaſſen: 


ke/s m ke/s m 
3858 00 500 .. . 600 
410 730 665 450 
425 705 1000 . . . 300 
454 . . . 660 1364 220 


(3) Der Gebrauch der B⸗Welle 665 kc/s (450 m) 
iſt in den Gebieten, wo ſie den Rundfunk ſtören könnte, 
von jetzt ab verboten. 


(4) Die Benutzung der B⸗Welle 1000 ke /s (300 m) 
für den Verkehr iſt von jetzt ab in der Zeit zwiſchen 
1800 und 0000 Uhr Ortszeit und ſpäteſtens vom 
1. Januar 1930 ab zu allen Stunden gänzlich unter⸗ 
jagt. Indeſſen darf die B-Welle 1000 ke/s (300 m) 
bis auf weiteres, ohne Einſchränkung auf einzelne Stun⸗ 
den, von den Funkſtellen an Bord von Fiſchereifahr⸗ 
zeugen für gegenſeitige Peilungen weiterbenutzt mwer- 
den, wenn der Rundfunk dadurch nicht geſtört wird. 


8 4. Alle Funkgeräte bei beweglichen Funkſtellen, die 
für die Ausſendung von Wellen A 1 zwiſchen 125 und 
150 ke/s (2400 — 2000) m) eingerichtet find, müſſen 
den Gebrauch von mindeſtens drei Frequenzen dieſes 
Bandes geſtatten und den ſchnellen Übergang von einer 
dieſer Frequenzen auf eine andere ermöglichen. 


5. (1) Alle Funlſtellen an Bord von Schiffen, für 
die Ausrüſtungspflicht mit Funkgerät beſteht, müſſen 
die Welle 500ke/s (600 m) und außerdem alle Wellen 
empfangen können, deren ſie zur Ausübung ihres Dien⸗ 
ſtes bedürfen. 


(2) Vom 1. Januar 1932 ab müffen fie ſchnell und 
gut Wellen A 1 und A 2 derſelben Frequenzen emp- 
fangen können. 


§ 6. Die im beweglichen Dienſte verwendeten Sende— 
geräte müſſen Vorrichtungen beſitzen, die eine Vermin- 
derung der Sendeſtärke geſtatten. Dieſe Vorſchrift gilt 
nicht für Sender, die beim Arbeiten mit voller Sende— 
leiſtung nicht mehr als 300 Watt am Eingang des 
Transformators abnehmen, der dem Sender nieder— 
frequente Leiſtung zuführt. 

$ 7. Die Empfangsgeräte müſſen fo eingerichtet 
ſein, daß der Strom, den ſie dem Luftleiter zuführen, 
jo gering wie möglich ift und die benachbarten Funt- 
ſtellen nicht ſtört. 
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§ 8. Les changements de fréquence dans les 
appareils émetteurs et récepteurs de toute 
station mobile doivent pouvoir être effectués 
aussi rapidement que possible. Toutes les instal- 
lations doivent être telles, que, la communication 
étant établie, le temps nécessaire au passage 
de l'émission à la réception et vice versa soit 
aussi réduit que possible. 


Article 117 
Ondes d’appel et d'écoute 

$ 1. (1) Dans la bande comprise entre 360 
et 515 ke/s (830—580 m), les seules ‘ondes 
admises en type B sont les suivantes: 375, 410, 
425, 454 et 500 Feis (800, 730, 705, 660 et 
600 m). 

(2) L’onde générale d’appel, qui doit Gre 
employée par toute station mobile portée par 
un navire obligatoirement équipé, et par les 
stations côtères, est l’onde de 500 kc/s (600 m) 
(A 1, A 2 ou B). 

(3) En dehors de l’onde de 500 kc/s (600 m), 
l'usage des ondes de tous types comprises entre 
485 et 515 ke/s (620—580 m) est interdit. 

(4) L’onde de 500 kc/s (600 m) est l’onde 
internationale d'appel et de détresse. Elle peut 
être utilisée, mais avec discrétion, pour d’autres 
buts, si elle ne trouble pas les signaux de 
détresse, d'urgence, de sécurité ou d’appel. 

(5) Les stations côtières doivent être en me- 
sure de faire usage au moins d’une onde en 
plus de celle de 500 kc/s (600 m). Cette onde 
additionelle est soulignée dans la Nomenclature, 
pour indiquer qu’elle est l’onde normale de 
travail de la station. Les ondes additionnelles 
ainsi choisies peuvent être les mêmes que celles 
des stations de bord, ou peuvent être différentes. 
En tous cas, les ondes de traivail des stations 
côtières doivent être choisies de manière à 
éviter les brouillages avec les stations voisines. 

(6) En dehors des ondes normales de travail 
soulignées dans la Nomenclature, les stations 
côtières eb de bord peuvent employer, dans la 
bande autorisée, les ondes supplémentaires qu’el- 
les jugent convenables. Ces ondes sont men- 
tionnées dans la Nomenclature, sans être sou- 
lignées. 

$ 2. (1) En vue d'augmenter la sécurité de la 
vie humaine sur mer (navires) et au-dessus 
de la mer (aéronefs), toutes les stations du 
service mobile maritime doivent, pendant la 
durée de leurs vacations, prendre les mesures 
utiles pour assurer l'écoute sur l’onde de dé- 
tresse (500 kc/s = 600 m) deux fois par heure, 
pendant trois minutes commençant à la 15e 
minute et à la 45e minute de chaque heure, 
temps moyen de Greenwich. 


8 8. Der Wellenwechſel muß bei den Sende- und 
Empfangsgeräten jeder beweglichen Funkſtelle ſo ſchnell 
wie möglich ausgeführt werden können. Alle Einrich⸗ 
tungen wüſſen ſo getroffen ſein, daß nach Herſtellung 
der Verbindung die für den Übergang vom Senden 
zum Empfang und umgekehrt erforderliche Zeit ſo kurz 
wie möglich iſt. 


Artifel 17 
Anruf⸗ und Hörwellen 
§ 1. (1) In dem Bande zwiſchen 360 und 515 ke /s 
(830 — 580 m) find von den B-Wellen nur die fol- 
genden zugelaſſen: 375, 410, 425, 454 und 500 ke/s 
(800, 730, 705, 660 und 600 m). 


(2) Die allgemeine Anrufwelle, die von jeder beweg⸗ 
lichen Funkſtelle auf einem ausrüſtungspflichtigen Schiff 


und von den Küſtenfunkſtellen benutzt werden muß, iſt 
die Welle 500 Foie (600 m), A 1, A 2 oder B. 


(3) Zwiſchen 485 und 515 ke/s (620—580 m) ift 
der Gebrauch von Wellen jeder Art außer der von 
500 ke/s (600 m) verboten. 

(4) Die Welle 500 ke /s (600 m) ift die zwiſchenſtaat⸗ 
liche Anruf- und Notwelle; fie darf in beſchränktem Um⸗ 
fang auch für andere Zwecke verwendet werden, wenn 
die Not⸗, Dringlichkeits⸗, Sicherheits- oder Anrufzeichen 
dadurch nicht geſtört werden. 

(5) Die Küſtenfunkſtellen müſſen neben der Welle 
500 ke/s (600 m) über mindeſtens eine weitere Welle 
verfügen. Dieſe zweite Welle iſt in dem Verzeichnis 
unterſtrichen, um ſie als die gewöhnliche Arbeitswelle 
der Funkſtelle zu kennzeichnen. Die ſo gewählten Zuſatz⸗ 
wellen können dieſelben oder andere ſein als die der 
Bordfunkſtellen. Auf jeden Fall müſſen die Arbeits- 
wellen der Küſtenfunkſtellen ſo gewählt werden, daß ſie 
die benachbarten Funkſtellen nicht ſtören. 


(6) Außer den im Verzeichnis unterſtrichenen gewöhn⸗ 
lichen Arbeitswellen können die Küſten- und Bordfunk⸗ 
ſtellen andere ihnen geeignet ſcheinende Hilfswellen aus 
dem zugelaſſenen Bande verwenden. Dieſe Wellen ſind 
im Verzeichnis ohne Unterſtreichung aufgeführt. 


S 2. (1) Um die Sicherheit des menſchlichen Lebens 
auf See (Schiffe) und über See (Luftfahrzeuge) zu er⸗ 
höhen, müſſen alle Funkſtellen des beweglichen Seefunk⸗ 
dienſtes während ihrer Dienſtzeiten Maßregeln treffen, 
um das Abhören auf der Notwelle (500 kc/s = 600 m) 
ſicherzuſtellen, und zwar zweimal ftünblid je drei 
Minuten, beginnend mit der 15. und 45. Minute jeder 
Stunde, mittlere Greenwichzeit. 


(2) Les stations qui assurent un service de 
correspondance radiotelögraphique ‚de presse, 
etc., avec les navires en mer doivent observer le 
silence pendant les intervalles indiqués ci-dessus. 
Seules les émissions envisagées à l'Article 19, 
§§ 25 à 27, peuvent être effectuées pendant ces 
intervalles. 

(3) Toutefois, et à titre exceptionnel, les 
stations terrestres et de bord équipées pour 
correspondre à l’aide d’ondes entretenues peuvent 
continuer le travail pendant ces intervalles, si 
elles sont en mesure de maintenir en meme 
temps une écoute satisfaisante sur l’onde de 
détresse, ainsi qu'il est prévu à l’alinéa (1) du 
présent paragraphe. 

$ 3. Les règles ci-après doivent être suivies 
dans l'exploitation de stations du service mobile 
employant des ondes du type A 1 de la bande 
de 100 à 160 ke/s (3000—1875 m), -laquelle 
est attribuée au service mobile: 

a) Toute station côtière assurant une commu 
nication sur une onde longue entretenue doit 
faire l'écoute sur l'onde de 143 K /s 
(2100 m), à moins qu'il n’en soit indiqué 
autrement dans la Nomenclature. La station 
côtière transmet tout son trafie sur l’onde 
où sur les ondes qui lui sont spécialement 
attribuées. 

b) Lorsqu'une station mobile désire établir la 
communication sur une onde longue entrete- 
nue, avec une autre station du service 
mobile, elle doit employer Ponde de143 ke/s 
(2100 m), à moins qu'il n’en soit indique 
autrement dans la Nomenclature. Cette 
onde, désignée comme onde de communi- 
cation générale, doit être employée: 

1° pour la production des appels et les 
réponses aux appels; 

20 pour la transmission des signaux pré- 
alables à la transmission du trafic. 

c) Une station mobile, après avoir établi la 
communication avec une autre station du 
service mobile, sur Ponde de communication 
générale, peut transmettre. son trafic sur 
une onde quelconque de la bande autorisée, 
à condition de ne pas troubler le travail 
d'une station côtière ou un travail en cours 
sur londe d'appel. 

En règle générale, toute station mobile 
équipée pour le service sur ondes longues 
entretenues et qui n’est pas engagée dans 
une communication sur une autre onde doit, 
en vue de permettre l'échange du trafic 
avec d’autres stations du service mobile, 

revenir sur l’onde de 143 ke/s (2100 m) 

pendant 10 minutes, du commencement de 

la 35e au commercement de la 45e minute 
de chaque heure, temps moyen de Green- 


(2) Die Funkſtellen, die dem funktelegraphiſchen 
Nachrichtenverkehr, dem Preſſedienſt uſw. mit Schiffen 
auf See dienen, müſſen während der vorbezeichneten 
Zwiſchenzeiten Funkſtille beobachten. Nur die in Ar⸗ 
tikel 19, § 25 bis 27, bezeichneten Ausſendungen find 
während dieſer Zwiſchenzeiten erlaubt. 


(3) Die für Verkehr auf ungedämpften Wellen 
eingerichteten Land- und Bordfunſtellen können indeſſen 
ihren Verkehr während dieſer Zwiſchenzeiten ausnahms⸗ 
weiſe fortſetzen, wenn ſie in der Lage ſind, gleichzeitig 
einen ausreichenden Hördienſt auf der Seenotwelle out: 
rechtzuerhalten, wie es Abſatz (1) dieſes Paragraphen 
vorſchreibt. 


§ 3. Beim Betrieb der Funkſtellen des beweglichen 


Dienſtes auf Wellen A 1 in dem Bande von 100— 


160 ke /s (3000 — 1875 m), das dem beweglichen 
Dienſte zugeteilt iſt, müſſen nachſtehende Vorſchriſten 
beachtet werden: 

a) Soweit im Verzeichnis nichts anderes angegeben 
iſt, muß jede Küſtenfunkſtelle, die auf einer langen 
ungedämpften Welle arbeitet, auf der Welle 
143 ke’s (2100 m) auf Empfang ſtehen. Die 
Küſtenfunkſtelle ſendet ihren geſamten Verkehr auf 
der Welle oder auf den Wellen, die ihr SE 
zugeteilt find. 


b 


= 


Wenn eine bewegliche Funkſtelle mit einer anderen 
Funkſtelle des beweglichen Dienſtes Verkehr auf 
einer langen ungedämpften Welle aufzunehmen 
wünſcht und im Verzeichnis nichts anderes an⸗ 
gegeben ift, muß fie die Welle 143 ke/s (2100 m) 
benutzen. Dieſe als allgemeine Verkehrswelle be- 
zeichnete Welle muß verwendet werden: 


1. bei Anrufen und den Antworten darauf; 


2. bei Übermittlung der Einleitungszeichen für 
die Verkehrsübermittlung. 

e) Eine bewegliche Funkſtelle, die Verbindung mit 
einer anderen Funkſtelle des beweglichen Dienſtes 
auf der allgemeinen Verkehrswelle hergeſtellt hat, 
kann ihren Verkehr auf einer beliebigen Welle des 
zugelaſſenen Bandes abwickeln, wenn dadurch der 
Verkehr einer Küſtenfunkſtelle oder ein auf der 
Anrufwelle im Gange befindlicher Verkehr nicht 
geſtört wird. 
Im allgemeinen muß jede für den Verkehr auf 
langen ungedämpften Wellen eingerichtete beweg⸗ 
liche Funkſtelle, ſolange ſie nicht auf einer anderen 
Welle arbeitet, auf die Welle 143 ke / s (2100 m) 
zurückgehen, um den Verkehrsaustauſch mit an⸗ 
deren Funkſtellen des beweglichen Dienſtes zu er⸗ 
möglichen. Das muß geſchehen auf die Dauer 
von 10 Minuten, vom Beginn der 35. bis zum 
Beginn der 45. Minute jeder Stunde, mittlere 
Greenwichzeit, während der Dienſtſtunden, die für 


d 


— 
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wich, durant les heures prévues, selon la 
categorie & laquelle appartient la station 
envisagée. 

e) (1) Les stations côtières transmettent leurs 
listes de trafic à des heures déterminées, 
publiées dans la Nomenclature, sur l’onde 
ou sur les ondes qui leur sont attribuées. 

(2) En dehors des heures ainsi fixées 
pour cette transmission de leurs listes de 
trafic, lès stations côtières peuvent appeler 
individuellement les stations mobiles, à 
toute autre heure, selon les circonstances 
ou le travail qu'elles ont à effectuer. Ces 
appels individuels peuvent être émis sur 
Ponde de 143 kc/s (2100 m), dans les ré- 
gions où il n'y a pas congestion de trafic. 

f) Les dispositions particulières relatives au 
service assuré par les stations terrestres 
équipées en ondes longues entretenues sont 
précisées dans la Nomenclature par un 
renvoi spécial. 


Article 18 
Installations de secours 

$ 1. La Convention sur la sauvegarde de la 
vie humaïne en mer détermine quels sont les 
navires qui doivent être pourvus d’une installa- 
tion de secours, et définit les conditions à 
remplir par les installations de cette catégorie. 

$ 2. Pour l’utilisation des installations de 
secours, toutes les prescriptions du présent 
Règlement doivent être observées. 


Article 1,9) 


Signaux de détresse, d'alarme, d'urgence et de 
sécurité 


Signal de détresse 
$ 1. Le signal de détresse consiste dans le 
groupe ... ===... par lequel il est annoncé 
que le navire ou l’aéronef ou tout autre véhicule 
portant la station qui l’envoi est sous la menace 
d’un danger grave et imminent, et demande une 
assistance immédiate. 


Appel de détresseë 

$ 2. (1) L'appel de détresse comprend le 
signal de détresse transmis trois fois, suivi du 
mot DE et de l'indicatif d'appel de la station 
mobile en dötresse, transmis trois fois. Cet 
appel a priorité absolue sur toutes autres trans- 
missions. Toute les stations mobiles ou terre- 
stres qui l’entendent doivent cesser immédiate- 
ment toute transmission susceptible de troubler 
les appels ou les messages de détresse, et 
écouter sur Ponde d'émission de Pappel de dé- 
tresse. Cet appel ne doit pas être adressé à une 
station déterminée. 


die Gruppe vorgeſehen find, zu der die beteiligte 
Funkſtelle gehört. 


e) (1) Die Küſtenfunkſtellen übermitteln ihre Sammel⸗ 
anrufe zu beſtimmten, im Verzeichnis angegebenen 
Zeiten auf der oder den ihnen zugeteilten Wellen. 

(2) Außer zu den für die Übermittlung ihrer 
Sammelanrufe feſtgeſetzten Zeiten können die 
Küſtenfunkſtellen die beweglichen Funkſtellen zu 
jeder anderen Zeit einzeln anrufen, je nach den 
Umſtänden oder dem vorliegenden Verkehr. Zu 
dieſen Einzelanrufen kann in Gebieten, wo kein 
allzu ſtarker Verkehr herrſcht, die Welle 143 ke/s 
(2100 m) benutzt werden. 


f) Die beſonderen Vorſchriften über den Verkehr der 
auf langen ungedämpften Wellen arbeitenden Land⸗ 
ſunkſtellen ſind in einem beſonderen Hinweis des 
Verzeichniſſes im einzelnen aufgeführt. 


Artikel 18 
Hilfseinrichtungen 

$ 1. Der Vertrag zum Schutze des menſchlichen 
Lebens auf See beſtimmt, welche Schiffe mit einer 
Hilfseinrichtung ausgerüſtet ſein müſſen, und ſetzt die 
Anforderungen feſt, denen dieſe Einrichtungen zu ent⸗ 
ſprechen haben. 

§ 2. Bei Benutzung der Hilfseinrichtungen find 
alle Vorſchriften dieſer Vollzugsordnung zu beachten. 


Artikel 19 
Votz, Alarm⸗, Dringlichkeits⸗ und Sicherheitszeichen 


Notzeichen 
§ 1. Das Notzeichen beſteht aus der Gruppe 
. . 22. . . die ankündigt, daß das Schiff, Luft 
fahrzeug oder ſonſtige Fahrzeuge, deſſen Funkſtelle das 
Notzeichen ausſendet, ſich in ernſter und unmittelbarer 
Gefahr befindet und ſofortige Hilfe erbittet. 


Notanruf 

§ 2. (1) Der Notanruf beſteht aus dem dreimal über⸗ 
mittelten Notzeichen mit nachfolgendem Worte DE und 
dreimaligem Rufzeichen der in Not befindlichen beweg⸗ 
lichen Funkſtelle. Dieſer Anruf hat unbedingten Vor⸗ 
rang vor allen anderen Übermittlungen. Alle beweg⸗ 
lichen oder Landfunkſtellen, die ihn hören, müſſen jede 
Übermittlung, welche die Notanrufe oder -meldungen 
ſtören könnte, ſofort abbrechen und auf Empfang auf 
der Notwelle gehen. Der Notanruf braucht nicht an 
eine beſtimmte Funkſtelle gerichtet zu ſein. 
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(2) Les mêmes règles s’appliquent à Pappel 
de détresse radiotéléphonique, qui consiste dans 
l’expression parlée MAYDAY (correspondant à 
la pronociation française de: Texpression 
«m’aider»). 

Message de détresse 

$ 3. Le message de détresse comprend l'appel 
de détresse, suivi du nom du navire, de l’aéronef 
ou du véhicule en détresse, et des indications 
relatives à la position de celui-ci, à la nature de 
la détresse et à la nature du secours demandé. 

SA En règle générale, et quand il s’agit d'un 
navire ou d'un aéronef au-dessus de ou sur la 
mer, la position doit être exprimée en latitude 
et longitude (Greenwich), en employant des 
chiffres pour les degrés et les minutes, accom- 
pagnés de l’un des mots NORTH ou SOUTH et 
de l’un des mots EAST ou WEST. Un point 
sépare les degrés des minutes. Eventuellement, 
le vrai relèvement et la distance en milles 
marins par rapport à un point SEEN 
connu peuvent être donnés. 


$ 5. L’appel et le message de, détresse ne sont 
émis qu'avec l'autorisation du Commandant ou 
de la personne responsable du navire, de l’aéro- 
nef ou de tout autre véhicule portant la station! 
mobile, 


$ 6. Une station à bord d'un navire en détresse 
doit transmettre l’appel de détresse sur londe 
de 500 kc/s (600 m), de préférence du type 
À 2 ou B. Cet appel doit être suivi aussitôt que 
possible du message de détresse. 


$ 7. L'appel de détresse et le message de 
détresse doivent être répétés par intervalles, 
jusqu’à ce qu’une réponse soit reçue, et notam- 
ment pendant les périodes de silence prévues à 
l'Article 17, $ 2. Les intervalles doivent, toute- 
fois, être suffisamment longs, pour que les 
stations qui se préparent à répondre à Pappel 
aient le temps de mettre leurs appareils émet- 
teurs en marche. Dans le cas où la station de 
bord en détresse ne reçoit pas de réponse à un 
appel de détresse ou à un message de détresse 
transmis sur londe de 500 kc/s (600 m), l'appel 
eb le message peuvent être répétés sur toute 
autre onde disponible, are latten- 
tion pourrait être attirée. 

§ 8. De plus, une station mobile qui constate 
qwune autre station mobile est en détresse peut 
transmettre le message de détresse, à condition 
que: 

a) la station en détresse ne soit pas à mêmie 
de le transmettre elle-même; 

b) le Commandant (ou son remplaçant) du 
navire, aéronef ou autre véhicule portant 

la station intervenante juge que d’autres 

secours sont nécessaires. 


(2) Dieſelben Vorſchriften gelten für den funktele⸗ 
phoniſchen Notanruf, der aus dem geſprochenen Worte 
MÂDEE (Ausſprache wie die des engliſchen MAYDAY 
oder des franzöſiſchen »m’aider«) beſteht. 


Notmeldung 

§ 3. Die Notmeldung beſteht aus dem Notanruf 
mit nachfolgendem Namen des in Not befindlichen 
Schiffes, Luftfahrzeugs oder ſonſtigen Fahrzeugs und 
den Angaben über ſeinen Standort, die Art des Not⸗ 
falls ſowie die Art der erbetenen Hilfe. 

§ 4. Im allgemeinen und wenn es ſich um ein Schiff 
oder um ein Luftfahrzeng über oder auf der See han⸗ 
delt, muß der Standort nach Breite und Länge (Green⸗ 
wich) angegeben werden, und zwar durch die Ziffern 
für die Grade und Minuten unter Zufügung eines der 
Wörter NORTH oder SOUTH und der Wörter 
EAST oder WEST. Die Grade ſind von den Minu⸗ 
ten durch einen Punkt zu trennen. Unter Umſtänden 
können die rechtweiſende Peilung und die Entfernung 
von einem bekannten geographiſchen Punkt in See⸗ 
meilen angegeben werden. 


§ 5. Der Notanruf und die Notmeldung dürfen nur 
mit Genehmigung des Führers — oder der verant⸗ 
wortlichen Perſon — des Schiffes, Luftfahrzeugs oder 
ſonſtigen Fahrzeugs, das die bewegliche Funkſtelle 
trägt, ausgeſandt werden. 

§ 6. Die Funkſtelle an Bord eines Schiffes in Not 
hat den Notanruf auf der Welle von 500 kc/s (600 m) 
vorzugsweiſe unter Benutzung von Wellen A 2 oder B 
auszuſenden. Dieſem Anruf muß die Notmeldung ſo⸗ 
bald als möglich folgen. 

8 7. Der Notanruf und die Notmeldung müſſen von 
Zeit zu Zeit, beſonders während der in Artikel 17, 82, 
vorgeſehenen Zeiten der Funkſtille wiederholt werden, 
bis geantwortet wird. Die Pauſen zwiſchen den Wie⸗ 
derholungen müſſen jedoch hinreichend lang bemeſſen 
werden, um den Funkſtellen, die den Anruf beantwor⸗ 
ten wollen, Zeit zur Inbetriebſetzung ihrer Sendege— 
räte zu laſſen. Wenn die Bordfunkſtelle in Not auf 
einen auf der Welle 500 ke /s (600 m) ausgeſandten 
Notanruf oder eine ebenſo ausgeſandte Notmeldung 
keine Antwort erhält, dürfen Notanruf und Notmel⸗ 
dung auf jeder anderen verfügbaren Welle wiederholt 
werden, mit der etwa die Aufmerkſamkeit anderer 
Funkſtellen erregt werden könnte. 


§ 8 Ferner darf eine bewegliche Funkſtelle, die feſt⸗ 
ſtellt, daß ſich eine andere bewegliche Funkſtelle in Not 
befindet, die Notmeldung weitergeben, wenn 


a) die Funkſtelle in Not fie nicht ſelbſt übermitteln 
kann; 

b) der Führer des Schiffes, Luftfahrzeugs oder ſon⸗ 
ſtigen Fahrzeugs, das die vermittelnde Funkſtelle 
trägt, oder ſein Stellvertreter andere Hilfsmaß⸗ 
regeln für erforderlich hält. 


$ 9. (1) Les stations qui reçoivent un message 
de détresse d’une station mobile se trouvant, 
sans doute possible, dans leur voisinage doivent 
en accuser réception immédiatement (voir SS 15 
et 16 ci-dessous), en prenant soin de ne pas 
troubler la transmission de l'accusé de réception 
dudit message effectuée par d’autres stations. 


(2) Les stations qui reçoivent un message 
de détresse d’une station mobile qui, sansdoute 
possible, n’est pas dans leur voisinage doivent 
laisser s’écouler un court laps de temps avant 
d’en accuser réception, afin de permettre à des 
stations plus proches de la station mobile en 
détresse de répondre et d’accuser réception sans 
bromillage. 


Trafic de détresse 
$ 10. Le trafic de détresse comprend tous les 
messages relatifs au secours immédiat néces- 
saire à la station mobile en détresse. 

SU. Tout trafic de détresse doit comprendre 
le signal de détresse, transmis avant l'heure de 
dépôt. 

$ 12. La direction du travail de détresse 
appartient à la station mobile en détresse ou. 
à la station mobile qui, par application des dis- 
positions du $ 8, littera a), a praduit l'appel 
de détresse. Ces stations peuvent céder la direc- 
tion du travail de détresse à une autre station. 


$ 13. Toutes les stations qui sont dans la 
zone des communications de détresse, mais qui 
ne prennent pas part à ces communications, 
doivent s’abstenir d’utiliser l’onde de détresse, 
jusqu'à ce que le travail de détresse soit ter- 
miné. Aussitôt ce travail établi sur l’onde de 
détresse, les stations mobiles qui n’y participent 
pas peuvent continuer leur service normal sur 


les autres ondes autorisées du type A 1, si, en 


opérant ainsi, rien ne les empêche de bien 
percevoir le trafic de détresse. 


§ 14. (1) Lorsque le travail de détresse est 
terminé et que l'observation du silence n'est 
plus nécessaire, la station qui a eu la direction 
de ce travail transmet, sur l’onde de détresse, 
un message adressé à CQ, indiquant que le 
travail de détresse est terminé. Ce message 
affecte la forme suivante: 


Indicatif d'appel CQ (trois fois), mot DE, in- 
dicatif d’appel de la station qui transmet le 
message, signal de détresse, heure de dépôt du 
message, nom et indicatif d'appel de la station 
mobile qui était en détresse, mots «trafic dé- 
tresse terminé». 

(2) Ce message est répété, s’il y à lieu, sur les 
autres ondes sur lesquelles le travail de détresse 
a eu lieu. 
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§ 9. (1) Die Zunfftellen, die eine Notmeldung von 
einer zweifellos in ihrer Nähe befindlichen beweglichen 
Funkſtelle erhalten, müſſen den Empfang ſofort beſtäti⸗ 
gen (ſiehe nachſtehende SS 15 und 16) und dabei be- 
ſtrebt ſein, eine etwa von anderen Funkſtellen aus⸗ 
gehende Übermittlung der Empfangsbeſtätigung der 
Notmeldung nicht zu ſtören. ; 


(2) Die Funkſtellen, die eine Notmeldung von einer 
zweifellos nicht in ihrer Nähe befindlichen beweglichen 
Funkſtelle erhalten, müſſen mit ihrer Empfangsbeſtäti⸗ 
gung kurze Zeit warten, damit Funkſtellen, die der in 
Not befindlichen beweglichen Funkſtelle näher ſind, ohne 
Störung antworten und Empfangsbeſtätigung erteilen 
können. 


Notverkehr 
§ 10. Der Notverkehr umfaßt den geſamten Nach⸗ 
richtenaustauſch über die ſofortige Hilfeleiſtung, deren 
die in Not befindliche bewegliche Funkſtelle bedarf. 
8 11. Jeder Notverkehr muß das Notzeichen ent⸗ 
halten, das vor der Aufgabezeit übermittelt wird. 


§ 12. Die Leitung des Notverkehrs liegt in Händen 
der in Not befindlichen beweglichen Funkſtelle oder der 
beweglichen Funkſtelle, die nach den Vorſchriften des 


§ 8 unter a) den Notanruf ausgeführt hat. Dieſe 


Funkſtellen können die Leitung des Notverkehrs einer 
anderen Funkſtelle übertragen. 


§ 13. Alle Funlſtellen, die fich im Bereich des Not⸗ 
verkehrs befinden, an dieſem aber nicht teilnehmen, 
dürfen die Notwelle bis zur Beendigung des Notver⸗ 
kehrs nicht benutzen. Sobald der Verkehr auf der Not⸗ 
welle aufgenommen iſt, können die daran nicht teil⸗ 
nehmenden beweglichen Funkſtellen ihren gewöhnlichen 
Verkehr auf den anderen zugelaſſenen Wellen A 1 fort⸗ 
ſetzen, wenn fie dabei den Notverkehr ungehindert weis 
ter beobachten können. 


§ 14. (1) Sobald der Notverkehr beendet und die 
Beobachtung der Funkſtille nicht mehr nötig ift, fendet 
die Funkſtelle, die dieſen Verkehr geleitet hat, auf der 
Notwelle eine CQ-Melbung aus, die ankündigt, daß der 
Notverkehr beendet ift. Für dieje Meldung ift folgende 
gorm zu wählen: 


Dreimaliges Rufzeichen CQ, Wort DE, Rufzeichen 
der die Meldung ausſendenden Funkſtelle, Notzeichen, 
Aufgabezeit der Meldung, Name und Rufzeichen der 
beweglichen Funkſtelle, die ſich in Not befand, und die 
Wörter »Notverkehr beendet 


(2) Dieſe Meldung wird nötigenfalls au den ande⸗ 
ren Wellen wiederholt, auf denen der Notverkehr ſtatt⸗ 
gefunden hat. 


Aceusé de 9869 tion D un message 
de détresse 
Répétition d'un appel ou d'un message 
de détresse 
$ 15. L’accusé de réception d'un message de: 
détresse est donné sous la forme suivante: 
Indicatif d’appel de la station mobile en 
détresse (trois fois), mot DE, indicatif d’ appel 
de la station qui accuse réception (trois fois), 
groupe RRR, signal de détresse. 
s16. Toute station mobile qui donne l'accusé 
de réception d’un message de détresse doit faire 
connaître aussitôt que possible son nom et sa 
position (sous la forme indiquée au $ 4), en 
prenant soin de ne pas troubler d’autres stations 
mieux placées pour apporter un secours immé- 
diat à la station en détresse. 


$ 17. Si une station mobile employant des 
ondes entretenues, non comprises dans la bande 
de 485 à 515 ke/s (62 20—580 m), entend un 
message de détresse Zus sur Ponde de 500 ke/s 
(600), en dehors des périodes de silence im- 
posees sur l’onde de 500 ke/s (600 m) et si le 
navire, aéronef ou autre véhicule portant cette 
station n’est pas à même de fournir du secours, 
ladite station doit prendre toutes les disposi- 
tions possibles pour attirer attention d'autres 
stations mobiles dans le voisinage, qui travail- 
lent sur des ondes non comprises dans la bande 
susmentionnée. 


S 18. Des répétitions de l’appel de détresse . 


ou du message de détresse, par des stations 
mobiles autres que la station en détresse, ne 
sont permises que sur l'autorisation du Com- 
mandat (ou de son remplaçant)  desàites 
stations, tout en prenant soin de ne pas produire 
du brouillage, par des répétitions inutiles. 

$ 19. Une station qui répète un appel de 
détresse ou un message de détresse y ajoute, 
à la fin, le mot DE suivi de son propre indicatif 
d'appel, transmis trois fois. 


$ 20. Dans le cas où une station reçoit un 
appel de détresse ou un message de détresse, 
mais n'est pas en mesure de fournir du secours 
et est portée à croire qu'il n’a pas été accusé 
réception du message de détresse, elle doit 
répéter ce message à toute puissance, sur londe 
de détresse, et prendre toutes les dispositions 
_ nécessaires pour aviser les autorités qui peuvent 
intervenir utilement. 


Signal d'alarme automatique 
$ 21. La composition du signal d'alarme auto- 
matique doit répondre aux conditions suivantes : 
a) Ce signal doit pouvoir être émis à la main ou 
par un appareil automatique, sans difficulté, 
avec une précision, quant à la mesure du 
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Empfangsbeſtätigung auf eine Not- 
meldung 
Wiederholung eines Notanrufs oder 
einer Rotmelbung 

§ 15. Empfangsbeſtätigung auf eine . 
wird in folgender Form erteilt: 

Dreimaliges Rufzeichen der beweglichen Funkſtelle, in 
Not, Wort DE, dreimaliges Rufzeichen der Funkſtelle, 
die Empfangsbeſtätigung erteilt, Gruppe RRR und 
Notzeichen. 

§ 16. Jede bewegliche Funkſtelle, die den Empfang 
einer Notmeldung beſtätigt, muß ſobald als möglich 
ihren Namen und ihren Standort (in der in § 4 be 
zeichneten Form) angeben und dabei beſtrebt ſein, 
andere Funkſtellen nicht zu ſtören, die beſſer in der 
Lage ſind, der Funkſtelle in Not ſofortige Hilfe zu 
bringen. 

§ 17. Wenn eine auf ungedämpften Wellen außer⸗ 
halb des Bandes von 485 —515 kc/s (620—580 m) 
arbeitende bewegliche Funkſtelle eine Notmeldung wahr⸗ 
nimmt, die auf der Welle 500 kc/s (600 m) — außer 
halb der Zeiten der Funkſtille auf dieſer Welle — aus⸗ 
geſandt iſt, und wenn das Schiff, Luftfahrzeug oder 
ſonſtige Fahrzeug, das diefe Funkſtelle trägt, außer: 
ſtande iſt, ſelbſt Hilfe zu leiſten, muß die genannte 
Funkſtelle alles verſuchen, was ihr möglich iſt, um die 
Aufmerkſamkeit anderer beweglicher Funkſtellen in 
ihrer Nähe zu erregen, die auf Wellen außerhalb des 
obenerwähnten Bandes arbeiten. 


§ 18 Wiederholungen des Notanrufs oder der Not- 
meldung durch andere beweglichen Funkſtellen als die in 
Not befindliche ſind nur mit Genehmigung des Führers 
der genannten Funkſtellen oder ſeines Stellvertreters 
zuläſſig; dabei iſt ſorgfältig darauf zu achten, daß 
durch unnötge Wiederholungen keine Störungen her— 
vorgerufen werden. 

§ 19 Die Funkſtelle, die einen Notanruf oder eine 
Notmeldung wiederholt, fügt dabei am Schluſſe das 
Wort DE mit dreimaligem eigenem Rufzeichen hinzu. 


§ 20. Wenn eine Funkſtelle einen Notanruf oder 
eine Notmeldung empfängt, ſelbſt aber keine Hilfe 
leiſten kann und annehmen darf, daß der Empfang der 
Notmeldung von keiner Seite beſtätigt worden iſt, 
muß fie dieſe Meldung mit voller Kraft auf der Not: 
welle wiederholen und alles tun, was ſie vermag, um 
die Stellen zu verſtändigen, die helfend eingreifen 
könnten. 


Selbſttätiges Alarmzeichen 
§ 21. Die Zuſammenſetzung des ſelbſttätigen Alarm⸗ 
zeichens muß folgenden Anforderungen entſprechen: 
a) Das Zeichen muß leicht von Hand oder durch ein 
jelbjitätiges Gerät mit einer Genauigkeit ausge⸗ 
ſandt werden können, die hinſichtlich der Zeit⸗ 


temps, qui ne doit pas être plus grande 

; que celle d’une montre ou d’une horloge 

5 indiquant les secondes. 

| ‘b) Sa composition doit être nettement distincte 
et facilement reconnue par une personne 
ignorant le Code Morse, et elle doit pouvoir 
se prêter à la création facile et à bon 
marché d’un récepteur automatique qui: 


1° répond au signal d'alarme, même tors- 


que de nombreux postes travaillent, et 


aussi quand il y a du brouillage atmos- 
phérique ; 

20 n’est pas mis en action par des signaux 
puissants ou des atmosphériques, lors- 
que ceux-ci ne sont pas accompagnés 
du signal d'alarme; 

3° possède une 5 égale à celle 
d’un récepteur détecteur-cristal relié à 
la même antenne; 

4 avertit quand son fonctionnement cesse 

K d’être normal. 

c) Ladite composition doit être différente du 


signal employé pour le réglage et le fonc- : 


tionnement du variomètre. 

d) Avant qu'un récepteur automatique d’alar- 
me soit approuvé pour l’usage des vaisseaux 
se trouvant sous la dépendance d’une Ad- 
ministration, celle-ci doit être convaincue, 
par des expériences pratiques faites dans 
des conditions de brouillage convenables, 
que l’appareil satisfait aux prescriptions 
de ce. Règlement. 

e) Le signal d'alarme suivant est dès main- 
tenant reconnu: une série de douze traits 
transmis en une minute, la durée de chaque 
trait étant de quatre secondes et la durée 
de l'intervalle entre deux traits, de une 
seconde. 

f) Ce signal spécial doit avoir pour seul but 
de faire fonctionner les appareils utilisés 
pour donner l’alarme. Il dot être unique- 
ment employé pour annoncer que le signal 
de détresse va suivre. 

g) L’adoption du type de signal d'alarme men- 
tionné en e) n’empêche pas une Administra- 
tion d'autoriser emploi d’un appareil auto- 
matique qui répondrait aux conditions 
fixées ci-dessus et qui serait actionné par 
par le signal réglementaire de détresse 


Ge) 


Signal d’urgence 
§ 22. (1) Le signal d’urgence consiste en 
plusieurs répétitions du groupe XXX, transmis 
en séparant bien les lettres de chaque groupe 
et les groupes successifs; il est émis avant un 
appel. Ce signal indique que la station appe- 
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meſſung nicht größer zu fein braucht, als eine 
Taſchen⸗ oder andere D mit Sefundenzeiger fie 
ermöglicht. 

b) Seine Form muß ſich derlich von anderen Zeichen 
unterſcheiden und auch für eine mit den Morſe⸗ 
zeichen nicht vertrate Perſon leicht erkennbar 
ſein; ſie muß ferner die leichte und billige Her⸗ 
ſtellung eines ſelbſttätigen Chant er⸗ 
möglichen, daß 

1. auf das Alarmzeichen anſpricht, ſelbſt wenn 
zahlreiche Funkſtellen arbeiten und Luft⸗ 
ſtörungen entſtehen; 


2. durch kräftige Zeichen oder Luftſtörungen 
nicht in Tätigkeit geſetzt wird, wenn nicht 
zugleich das Alarmzeichen geſandt wird; 


3. dieſelbe Empfindlichkeit beſitzt wie ein an 
denſelben Luftleiter angeſchloſſener Kriſtall⸗ 
empfänger; 

4. ſelbſttätig anzeigt, wenn es nicht mehr richtig 
arbeitet. i 

c) Seine Form muß fih von dem Zeichen unter: 
ſcheiden, das für die Abſtimmung (Arbeiten mit 
dem Variometer) verwendet wird; 

Bevor eine Verwaltung die Verwendung eines 
ſelbſttätigen Empfangsgeräts auf den ihr unter⸗ 
ſtehenden Schiffen freigibt, muß ſie ſich durch 
praktiſche Verſuche unter angemeſſenen Störungs⸗ 
verhältniſſen davon überzeugt haben, daß das 
Gerät den Vorſchriften dieſer Vollzugsordnung 


entſpricht. 


d 


— 


e) Folgendes Alarmzeichen wird künftig anerkannt: 
eine Reihe von zwölf in einer Minute abgegebenen 
Strichen; die Länge jedes Striches beträgt vier 
Sekunden und die Dauer des Zwiſchenraums 
zwiſchen je zwei Strichen eine Sekunde. 


f) Dieſes beſondere Zeichen darf nur dazu dienen, 
die Alarmgeräte zum Anſprechen zu bringen. Es 
darf nur als Ankündigung verwendet werden, 
daß das Notzeichen folgt. 


g) Die Annahme der unter e) bezeichneten Alarm⸗ 
zeichenart ſchließt nicht aus, daß eine Verwaltung 
ein anderes ſelbſttätiges Gerät genehmigt, das 
den vorſtehenden Anforderungen entſpricht und auf 
das vorſchriftsmäßige Notzeichen (..) 


anſpricht. 


Diringlichkeitszeichen 
8 22. (1) Das Dringlichkeitszeichen beſteht aus der 
mehrmaligen Wiederholung der Buchſtabengruppe XXX, 
bei deren Übermittlung die Buchſtaben jeder Gruppe 
und die aufeinanderfolgende Gruppen ſelbſt ſcharf von⸗ 
einander getrennt werden; es wird vor dem Anruf ab⸗ 


lante a un message très urgent à 
concernant la sécurité du navire, de l’aéronef 
ou du véhicule qui la porte, d’un navire, aéronef 
ou autre véhicule en vue, où encore la sécurité 


transmettre, 


d’une personne quelconque se trouvant à bord 
ou en vue du bord. Dans le service radio- 
aérien, l'expression PAN est utilisée comme 
signal d'urgence, en radiotéléphonie et en radio- 
télégraphie, lorsqu'une station d’aéronef veut 
signaler une avarie qui oblige l’aéronef à at- 
terrir, sans nécessiter un secours immédiat. 
Dans le cas de la radiotélégraphie, les trois 
lettres doivent être bien séparées, afin que les 
signaux AN ne se transforment pas en signal P. 


(2) Le signal d'urgence a la priorité sur 
toutes autres communications, sauf celles de 
détresse, et toutes les stations mobiles ou ter- 
restres qui l’entendent doivent prendre soin de 
ne pas brouiller la transmission du trafic d’ur- 
gence . , 

(3) En règle générale, le signal d’urgence ne 
peut être employé que si la station mobile qui 
l’'émet s'adresse à une station déterminée. 

§ 23. (1) Les stations mobiles qui entendent 
le signal d’urgence doivent rester sur écoute 
pendant trois minutes, au moins. Passé ce délai, 
et si aucun message d'urgence n’a été entendu, 
elles peuvent reprendre leur service normal. 


(2) Toutefois, les stations terrestres et de 
bord qui sont en communication sur des ondes 
autorisées autres que celle utilisée pour la trans- 
mission du signal d'urgence et de Pappel qui le 
suit peuvent continuer sans arrêt leur travail 
normal. 


$ 24 Le signal d'urgence ne peut être trans- 
mis qu'avec l'autorisation du Commandant ou 
de la personne responsable du navire, de l’aéro- 
nef ou de tout autre véhicule portant la station 
mobile. 

Signal de sécurité 

$ 25. Le signal de sécurité consiste en la 

transmission du groupe TTT, en lettres bien 
séparées, suivi du mot DE et de l'indicatif 
appel de la station qui l’émet. Il annonce 
que cette station va transmettre un message 
concernant la sécurité de la navigation ou don- 
nant d'importantes informations relatives aux 
messages d’avertissements météorologiques. 

§ 26. Le signal de sécurité et le mesage de 
sécurité sont transmis sur l’onde de 500 ke/s 
(600 m) et, selon le cas, sur l’onde normale de 
veille des stations de bord et d’aéronef. 
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gegeben und kündigt an, daß die anrufende Funkſtelle 
eine ſehr dringende Nachricht zu übermitteln hat über 
die Sicherheit 
a) des Schiffes, Luftfahrzeugs oder ſonſtigen Fahr⸗ 
zeugs, das die Funkſtelle trägt; 

b) eines in Sicht befindlichen Schiffes, Luftfahrzeugs 
oder ſonſtigen Fahrzeugs; 

c) irgendeiner Perſon, die fi) an Bord oder in 

Sichtweite davon befindet. 

Im Flugfunkverkehr — Funkfernſprech- und Funk⸗ 
telegraphendienſt — wird als Dringlichkeitszeichen der 
Ausdruck P A N gebraucht, wenn eine Flugzeugfunkſtelle 
einen Schaden melden will, der das Luftfahrzeug zur 
Landung zwingt, ohne daß indeſſen ſofortige Hilfe 
nötig iſt. Bei funktelegraphiſcher Übermittlung müſſen 
die drei Buchſtaben ſcharf voneinander getrennt wer⸗ 
den, damit die Zeichen AN nicht als Buchſtabe P er- 
ſcheinen. 


(2) Das Dringlichkeitszeichen hat Vorrang vor allen 
anderen Übermittlungen außer denjenigen in Notfällen; 
alle beweglichen oder Landfunkſtellen, die es hören, 
müſſen fich bemühen, die Abwicklung des Dringlichkeits⸗ 
verkehrs nicht zu ſtören. 


(3) In der Regel darf das Dringlichkeitszeichen nur 
angewandt werden, wenn ſich die ſendende bewegliche 
Funkſtelle an eine beſtimmte andere Funkſtelle wendet. 

§ 23. (1) Die beweglichen Funkſtellen, die das Dring⸗ 
lichkeitszeichen hören, müſſen mindeſtens drei Minuten 
lang hörbereit bleiben; war nach Ablauf dieſer Friſt 
keinerlei Dringlichkeitsmeldung zu hören, ſo können ſie 
ihren regelmäßigen Dienſt wieder aufnehmen. 

(2) Die Qand- und Bordfunkſtellen, die auf anderen 
zugelaſſenen Wellen als auf derjenigen arbeiten, die 
für die Übermittlung des Dringlichkeitszeichens und 
des nachfolgenden Anrufs benutzt wird, können indeſſen 
ihren gewöhnlichen Verkehr ohne Unterbrechung fort⸗ 
letzen. 

§ 24. Das Dringlichkeitszeichen darf nur mit Ge: 
nehmigung des Führers — oder der verantwortlichen 
Perſon — des Schiffes, Luftfahrzeugs oder ſonſtigen 
Fahrzeugs ansgeſandt werden, das die bewegliche Funt- 
ſtelle trägt. 

Sicherheitszeichen 

§ 25. Das Sicher heitszeichen beſteht aus der Über- 
mittlung der Gruppe TTT, die Buchſtaben vonein⸗ 
ander ſcharf getrennt, mit nachfolgendem DE und 
Rufzeichen der ſendenden Funkſtelle. Es kündigt an, 
daß dieſe Funkſtelle eine Nachricht ſenden wird, welche 
die Sicherheit der Schiffahrt betrifft oder wichtige 
Mitteilungen über Wetterwarnungen enthält. 


§ 26. Das Sicherheitszeichen und die Sicherheits⸗ 
meldung werden auf der Welle 500 ke/s (600 m) und 
— je nach den Umſtänden — auf der gewöhnlichen 
Wachwelle der Bord- und Flugzeugfunkſtellen über: 
mittelt. 


S 27. Le signal de sécurité est transmis, une 
seule fois, pendant la première période de si- 


lence qui se présente (Article 17, § 2) et cela 


vers la fin de cette période. Toutes les stations 
qui le perçoivent doivent rester sur écoute sur 
l’onde normale d’appel (stations de bord) ou sur 
londe autorisée (stations d’aéronef), jusqu'à ce 
que le message annoncé par le signal de sé- 
curité soit terminé. La transmission de ce 
message commence immédiatement après la 
fin de la période de silence. 


Article 20 
Vacations des stations de service mobile 


Stations terrestres. 

$ 1. (1) Le service des stations terrestres 
est, autant que possible, permanent (de jour 
et de nuit). Toutefois, certaines stations ter- 
restres peuvent avoir un service de durée 
limitée. Chaque Administration ou entreprise 
privée autorisée, à laquelle entreprise le droit 
en est reconnu par les lois de son Pays, fixe les 


heures de service des stations terrestres pla- 


cées sous son autorité. 


(2) Les stations terrestres dont le servicen’est 
point permanent ne peuvent prendre clôture 
avant d’avoir: 

10 terminé toutes les operations motivées par 
un appel de détresse; 

20 échangé tous les radiotélégrammes origin- 
aires ou à destination des stations mobiles 
qui se trouvent dans leur rayon d'action et 
ont signalé leur présence avant la cessation 
effective du travail. 

(3) Le service des stations aéronautiques est 
continu pendant toute la durée du vol dans 
le ou les secteurs du ou des parcours, dont la 
station considéré assure le service des communi- 
cations radioélectriques. 


Stations de bord 
$ 2. (1) Au point de vue du service inter- 
national de la correspondance publique, les 
stations de bord sont classées en trois catégories: 
lre catégorie: stations ayant un service per- 
manent; 
2e catégorie: stations ayant un service 
déterminé, de durée limitée; 
8e catégorie: stations dont la durée du ser- 
vice est inférieure à celle qui 
est prévue pour les stations 
classées dans la 2e catégorie 
et stations dont la durée. du 
service n’est pas déterminée. 
(2) Les dispositions du $ 1, alinéa (2), du, 
présent Article s'appliquent aux stations de 
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8 27. Das Sicherheitszeichen wird einmal während 
des erſten ſich bietenden Zeitraums einer Funkſtille 
(Artikel 17, § 2) ausgeſandt, und zwar gegen deren 
Ende. Alle Funkſtellen, die es hören, müſſen anf der 
gewöhnlichen Anrufwelle (Bordfunkſtellen) oder auf der 
zugeteilten Welle (Flugzeugfunkſtellen) hörbereit bleiben, 
bis die Übermittlung der durch das Sicherheitszeichen 
angekündigten Nachricht beendigt iſt. Mit der Über⸗ 
mittlung dieſer Meldung wird ſofort nach Ablauf der 
Funkſttlle begonnen. 


Artikel 20 
Dienſtſtunden der Funkſtellen des beweglichen 
Dienſtes 
Landfunkſtellen i 

§ 1 (1) Die Landfunkſtellen halten nach Möglikeit 
ununterbrochenen Dienſt ab (tags und nachts). Für 
einzelne Landfunkſtellen iſt jedoch auch beſchränkter 
Dienſt zuläſſig. Jede Verwaltung oder jedes zuge⸗ 
laſſene Privatunternehmen, das nach den Geſetzen ſeines 
Landes dazu berechtigt iſt, ſetzt die Dienſtſtunden der 
unterſtellten Landfunkſtellen feſt. i 


(2) Landfunkſtellen mit beſchränktem Dienſte dürfen 
erſt ſchließen, nachdem ſie 


1. alle Obliegenheiten erfüllt haben, die ein Notanruf 
ihnen auferlegt; 

2. alle vorliegenden Funktelegramme von oder nach 
ſolchen beweglichen Funkſtellen aufgearbeitet ha⸗ 
ben, die innerhalb ihrer Reichweite liegen und ihre 
Anweſenheit vor der tatſächlichen Beendigung 
der Arbeit gemeldet haben. 

(3) Die Bodenflugfunkſtellen halten ununterbroche⸗ 
nen Dienſt ab während der ganzen Flugdauer in dem 
oder den Abſchnitten der Fluglinie oder -linien, wo 
die beteiligte Funkſtelle den Funkdienſt verſieht. 


Bordfunkſtellen 
§ 2. (1) Für den zwiſcheuſtaatlicheu öffentlichen 
Nachrichtendienſt werden die Bordfunkſtellen in drei 
Gruppen eingeteilt: 

1. Gruppe: Funkſtellen mit ununterbrochenem 
Dienſte; 

2. Gruppe: Funkſtellen mit feſten Dienſtzeiten 
von beſchränkter Dauer; 

3. Gruppe: Funkſtellen mit kürzeren Dienſtzeiten 
als bei den Funkſtellen der 2. Gruppe 
und Funkſtellen ohne feſte Dienſt⸗ 
ſtunden. 


(2) Die Vorſchriſten des § 1 Abſatz (2) dieſes Ar- 
tikels gelten für die Bordfunkſtellen, und zwar ſind 


bord, strietement en ce qui concerne le service 

de detresse, et, autant que possible, en confor- 

mité avec l’esprit de ce qui est dit sous 2° dudit 
alinéa. 

(3) Il appartient à chacun des Gouvernements 

contractants d'assurer l'efficacité du service 
dans les stations de bord de sa nationalité en 
exigeant la présence, dans ces stations, du nom- 
bre d’operateurs nécessaire, compte tenu de sa 
législation en cette matière. 

(4) Pendant leur navigation, les stations de 
bord classées dans la 2e catégorie doivent assu- 
rer le service comme, suit: 

a) dans le cas de courtes traversées, pendant 
les heures fixées par l’Administration dont 
elles dépendent; 

p) dans les autres cas, au moins pendant la 
durée qui leur est attribuée dans l’Appen- 
dice 5. Il est fait mention de cette durée 
dans la licence. 


Stations d’aéronef 

§ 3. Les stations d’aéronef sont classées en, 
deux catégories: 

Ire catégorie: stations assurant. le service 
pendant toute la durée du vol; 
stations dont les vacations ne 
sont pas déterminées. 

$ 4 En ce qui concerne le service internatio- 
nal de la correspondance publique des stations 
mobiles, le personnel de ces stations devra com- 
porter, au moins: : ; 

a) pour. les stations mobiles de la Ire caté- 
gorie: un opérateur possesseur d’un certifi- 
cat de Ire classe; ; 

b) pour les stations mobiles de la 2e caté- 
gorie: un opérateur possesseur d’un certifi- 
cat de Ire ou de 2e classe; l 

c) pour les stations mobiles de la 3e caté- 
gorie: un opérateur ayant subi avec succès 
lexamen pour l'obtention du certificat de 


2e classe. 


2e catégorie: 


Article 21 
Renseignements à faire figurer dans la licence 
Le Gouvernement qui délivre la licence à une 
station de bord ou d’a6ronef y mentionne la 
catégorie dans laquelle cette station est classée. 
Lorsqu'il s'agit d’une station de bord classée 
dans la 2e catégorie, la licence porte aussi la 
mention de la durée de service assignée à la 
station, conformément aux indications de l’Ap- 
pendice 5. 
Article 22 
Adresse des radiotélégrammes 
$ 1. (1) L'adresse des radiotélécrammes à 
destination des stations mobiles doit être aussi 
complète que possible; elle est obligatoirement 
libellée comme suit: 
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fie im Notverkehr unbedingt zu befolgen und hin⸗ 
ſichtlich des unter Ziffer 2 Geſagten nach Möglichkeit 
und ſinngemäß. 


(3) Es iſt Sache jeder Vertragsregierung, einen ord⸗ 
nungsmäßigen Dienſt bei den Bordfunkſtellen ihrer 
Staatsangehörigkeit dadurch ſicherzuſtellen, daß ſie im 
Einklang mit ihrer Landesgeſetzgebung die Zahl der 
Funker vorſchreibt, die zu einer ausreichenden Be⸗ 
ſetzung dieſer Funkſtellen nötig ſind. 

(4) Während der Fahrt müſſen die Vordfunkſtellen 
der 2. Gruppe folgenden Dienſt abhalten: 


a) bei kurzen Überfahrten während der von der gu- 
ſtändigen Verwaltung feſtgeſetzten Stunden; 


b) in den anderen Fällen mindeſtens während der in 
Anhang 5 für die feſtgeſetzten Stunden. Dieſe 
Dienſtſtunden werden in der Genehmigungsur⸗ 
kunde vermerkt. 


Flugzeugfunkſtellen 
§ 3. Die Flugzeugfunkſtellen werden in zwei 
Gruppen eingeteilt: 
1. Gruppe: Funkſtellen mit Dienſt während der 
ganzen Flugzeit; 
2. Gruppe: Funkſtellen ohne feſte Dienſtſtunden, 


§ 4. Die Beſetzung der beweglichen Funkſtellen im 
zwiſchenſtaatlichen öffentlichen N muß 
mindeſtens betragen: 


a) bei beweglichen Funkſtellen der 1. Gruppe: einen 
Funker mit dem Zeugnis 1. Klaſſe; 


b) bei beweglichen Funkſtellen der 2. Gruppe: einen 
Funker mit dem Zeugnis 1. oder 2. Klaſſe; 


c) bei beweglichen Funkſtellen der 3. Gruppe einen 
Funker, der die Prüfung zur Erlangung des 
Zeugniſſes 2. Klaſſe beſtanden hat. 


Artikel 21 


Beſondere Angaben in der Genehmigungsurkunde 


Die Regierung, welche die Genehmigungsurkunde 
für eine Bord⸗ oder Flugzeugfunkſtelle ausſtellt, ver⸗ 
merkt darin die Gruppe, der die Funkſtelle angehört. 
Bei Bordfunkſtellen der 2. Gruppe enthält die Ge⸗ 
nehmigungsurkunde auch einen Vermerk über die 
Dienſtdauer der Funkſtelle nach den Angaben in An⸗ 
hang 5. 


Artikel 22 
Anſchrift der Funktelegramme 
$ 1 (1) Die Anſchrift der an bewegliche Punt- 
ſtellen gerichteten Funktelegramme muß möglichſt voll⸗ 
ſtändig abgefaßt ſein; ſie hat hat zu enthalten: 
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a) nom ou désignation du destinataire, avec 


indication complémentaire, s’il y a lieu; 

b) nom du navire ou, dans le cas d’un aéronef, 
indicatif d’appel, tels qu'ils figurent dans 
la première colonne de la Nomenclature; 

c) nom de la station terrestre chargée de la 
transmission, tel qu'il figure à la Nomen- 
clature. 

(2) Toutefois, le nom et Yindicatif d'appel 
prévus au $ 1 (1) b) peuvent être remplacés, 
aux risques et périls de l'expéditeur, par indi- 
cation du parcours effectué par la station mobile, 
ce parcours étant déterminé par le nom des 
ports de départ et d'arrivée ou par toute autre 
mention équivalente. 


(3) Lors de la réexpédition, sur les voies de 
communication du réseau général, d’un radio- 
télégramme reçu d’une station mobile, la station 
terrestre transmet comme origine le nom de la 
station mobile d’où émane le radiotélégramme, 
tel ce nom figure à la Nomenclature, suivi du 
nom de ladite station terrestre. 


§ 2. (1) Les stations mobiles autorisées à ne pas 
être pourvues de la Nomenclature officielle des 
bureaux télégraphiques peuvent faire suivre le 
nom du bureau télégraphique de destination du 
nom de la subdivision territoriale et, éventuelle- 
ment, du nom du Pays de destination, si elles 
doutent que, sans cette adjonction, l’achemine- 
ment puisse être assuré sans hésitation. 

(2) Le nom du bureau télégraphique et les 
indications complémentaires ne sont, dans ce 
cas, comptés et taxés que pour un seul mot. 
L'agent de la station terrestre qui reçoit le ra- 
diotélégramme maintient ou supprime ces indi- 
cations, ou encore modifie le nom du bureau de 
destination, selon qu'il est nécessaire ou suffi- 
sant pour diriger le radiotélégramme sur sa 
veritable destination. 


Article 23 


Ordre de priorité dans l’établissement des 
communications dans le service mobile 


L'ordre de priorité dans l'établissement des 
comunications dans le service mobile est le sui- 
vant: 

1° appels de détresse, messages de détresse et 

trafic de détresse; 

% communications précédés d’un signal d’ur- 

gence; 

30 communications précédées du signal de 

sécurité; 

4 communications relatives aux relèvements 

radiogoniométriques ; 

5° toutes les autres communications. 


a) Name oder Bezeichnung des Empfängers, nötigen- 1 


falls mit ergänzendem Zuſatz; 


b) Name des Schiffes oder bei Luftfahrzeugen Ruf- 


zeichen, wie ſie in der erſten Spalte des Ver⸗ 
zeichniſſes ſtehen; 


c) Name der Landfunkſtelle, welche die Übermitt⸗ 


lung ausführen foll, wie er im Verzeichnis ſteht. 


(2) Name und Rufzeichen — vgl. 8 1 (1) b) — fön- 


nen jedoch auf Gefahr des Abſenders durch die Be— 
zeichnung der von der beweglichen Funkſtelle befah⸗ 
renen Linie nach Ausgangs- und Beſtimmungshafen 
oder durch eine andere gleichwertige Angabe erſetzt 
werden. : 


(3) Bei der Weiterbeförderung eines von einer 
beweglichen Funkſtelle eingegangenen Funktelegramms 
auf dem allgemeinen Rachrichtenverkehrsnetz gibt die 
Landfunkſtelle als Auſgabeanſtalt den Namen der be⸗ 
weglichen Funkſtelle, von der das Funktelegramm her⸗ 
rührt, ſo an, wie er im Verzeichnis ſteht, und ſetzt 
ihren eigenen Namen hinzu. 


$ 


2. (1) Die beweglichen Funkſtellen, die das Amt⸗ 


liche Verzeichnis der Telegraphenanſtalten nicht mit⸗ 
zuführen brauchen, können dem Namen der Beſtimmungs⸗ 
telegraphenanſtalt den Namen des Landesteils, unter 
Umſtänden auch den des Beſtimmungslandes hinzu⸗ 
fügen, wenn ſie glauben, daß die unverzögerte Weiter⸗ 
beförderung ohne dieſen Zuſatz nicht hinreichend ſicher⸗ 
gaſtellt ſein würde. 


bei Herſtellung der Verbindungen im beweglichen 


Im beweglichen Dienſte werden die Ubermittlungen 
in folgender Reihenfolge abgewickelt: 


E 


2 


Übermittlungen, denen ein Dringlichkeitszeichen 


(2) In dieſem Falle werden der Name der Tele⸗ 
graphenanſtalt und die zuſätzlichen Angaben nur als 
ein Wort gezählt und berechnet. Der Beamte der Land⸗ 
funkſtelle, der das Funktelegramm aufnimmt, läßt 
dieſe Angaben ſtehen oder ſtreicht ſie; er kann auch den 
Namen der Beſtimmungsanſtalt ſo ändern, wie es 
nötig oder ausreichend iſt, um das Funktelegramm an 
ſeinen Beſtimmungsort zu leiten. 


Artikel 23 
Reihenfolge der Abermittlungen 


Dienſte 


Notanrufe, Notmeldungen und Notverkehr; 


vorangeht; 
Übermittlungen, denen das Sicherheitszeichen | 
vorangeht; | 
Übermittlungen, die Funkpeilungen betreffen; 


alle ſonſtigen Übermittlungen. 


9 
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Article 24 
Appels 

$ 1. (1) En règle générale, il incombe à la 
station mobile d'établir la communication avec 
la station terrestre; elle ne peut appeler la sta- 
tion terrestre, dans ce but, qu'après être arrivée 
dans le rayon d’action de celle-ci. 

(2) En principe, une station terrestre ayant 
du trafic pour une station mobile qui ne lui 
a pas signalé sa présence, ne doit appeler cette 
station que si elle est en droit de supposer que 
que ladite station mobile est à sa portée et 
assure l’écoute. 

S 2. (1) Toutefois, les stations terrestres peu- 
vent transmettre leur liste d'appels, formée des 
indicatifs d'appel de toutes les stations mobiles 
pour lesquelles elles ont du trafic en instance, 
à des intervalles déterminés, ayant fait l’objet 
d'accords conclus entre les Gouvernements in- 
téressés. Les stations terrestres qui émettent 
leurs appels sur Ponde de 500 eis (600 m) 
transmettent les indicatifs d’appel de leur liste, 
par ordre alphabetique; les stations terrestres 
qui utilisent les ondes entretenues transmettent 
ces indicatifs d’appel dans l’ordre qui leur pa- 
raît convenir le mieux. 

(2) Un tous cas, les stations mobiles qui, 
dans cette transmission, perçoivent leur indi- 
catif d'appel, doivent répondre aussitôt qu'elles 


le peuvent, en se conformant aux prescriptions 


du $ 1 ci-dessus et en observant entre elles, 
autant que possible, l’ordre dans lequel elles ont 
été appelées. L'heure à laquelle les stations ter- 
restres transmettent leur liste d'appels ainsi que 
les fréquences et les types d’ondes qu'elles uti- 
lisent à cette fin sont mentionnés dans la No- 


menclature. 


(3) La station terrestre fait connaître à cha- 
que station mobile intéressée la fréquence et le 
type d’onde qui seront utilisés pour le travail 
avec elle, de même que l’heure approximative 
à laquelle ce travail pourra commencer. 


S 3. Quand une station terrestre reçoit, prati- 


duement en même temps, des appels de plu- 


sieurs stations mobiles, elle décide de l’ordre 
dans lequel ces stations pourront lui trans- 


mettre leur trafic, sa décision s'inspirant uni- 


quement de la nécessité de permettre à chacune 
des stations appelantes d'échanger avec elle 
le plus grand nombre possible de radiotélé- 


grammes. 


§ 4 (1) Lorsqu'une station terrestre répond 
à Pappel d’une station mobile, elle peut, si elle 
le juge nécessaire, lui demander, à l’aide des 


abréviations appropriées, d'indiquer le nombre 


de radiotélégrammes en instance. 


Artikel 24 
Anruf 
§ 1. (1) In der Regel hat die bewegliche Funkſtelle 
die Verbindung mit der Landfunkſtelle herzuſtellen; 
hierzu darf ſie dieſe erſt anrufen, wenn ſie in ihren 
Wirkungsbereich gelangt iſt. 


(2) Grundſätzlich darf eine Landfnnkſtelle, bei der 
Telegramme für eine bewegliche Funkſtelle vorliegen, 
die ihr ihre Anweſenheit nicht angekündigt hat, dieſe 
Funkſtelle erſt anrufen, wenn ſie annehmen darf, daß 
ſich dieſe in ihrer Reichweite befindet und hörbereit iſt. 


§ 2. (1) Indeſſen können Landfunkſtellen ihre 
Sammelanrufe, die aus den Rufzeichen aller der be- 
weglichen Funkſtellen beſtehen, für die bei ihnen Tele⸗ 
gramme vorliegen, in beſtimmten zwiſchen den be- 
teiligten Regierungen vereinbarten Zeitabſtänden über⸗ 
mitteln. Die Landfunkſtellen, die ihre Anrufe auf der 
Welle 500 kc/s (600 m) ausſenden, geben die Rufzeichen 
ihrer Sammelanrufe in alphabetiſcher Reihenfolge ab; 
die auf ungedämpften Wellen arbeitenden Landfunk⸗ 
ſtellen ſenden ſie in der Reihenfolge, die ihnen am zweck⸗ 
mäßigſten ſcheint. 


(2) Die beweglichen Funkſtellen, die bei dieſer Dier, 
mittlung ihre Rufzeichen hören, müſſen auf jeden Fall 
ſo ſchnell wie möglich antworten; hierbei müſſen ſie 
ſich nach den Vorſchriften des vorſtehenden § 1 richten 
und unter ſich möglichſt die Reihenfolge einhalten, in 
der ſie angerufen worden ſind. Die Zeiten, zu denen 
die Landfunkſtellen ihre Sammelanrufe ausſenden, ſo 
wie die Frequenzen und Wellenarten, die ſie hierbei 
benutzten, ſind im Verzeichnis angegeben. 


(8) Die Landfuukſtelle gibt jeder beteiligten beweg⸗ 
lichen Funkſtelle die für den ſpäteren Verkehr mit ihr 


zu benutzende Frequenz und Wellenart an, ebenſo un⸗ 
gefähr die Zeit des Beginns dieſes Verkehrs. 


§ 3. Wenn eine Landfunkſtelle annähernd gleich⸗ 
zeitig Anrufe von mehreren beweglichen Funkſtellen er⸗ 
hält, beſtimmt ſie die Reihenfolge, in der dieſe Funk⸗ 
ſtellen ihre Telegramme an ſie abſetzen können. Bei 
dieſer Entſcheidung darf fie fiH allein von dem Geſichts⸗ 
punkt leiten laſſen, daß jede der anrufenden Funkſtellen 
in die Lage verſetzt wird, mit ihr möglichſt viele Funk⸗ 
telegramme zu wechſeln. 


S 4. (1) Wenn eine Landfunkſtelle den Anruf einer 
beweglichen Funkſtelle beantwortet, kann ſie dieſe unter 
Benutzung der dafür vorgeſehenen Abkürzungen nöti⸗ 
genfalls um Angabe der Zahl der vorliegenden Funk⸗ 
telegramme bitten. 


(2) Si des renseionements concernant la po- 
sition, l’itineraire, la vitesse ou les escales du 
navire, de l’aéronef ou de tout autre véhicule 
portant la station mobile, paraissent nécessaires 


à la station terrestre, celle-ci les demande par 


un avis de service gratuit adressé au Com- 
mandant ou à la personne responsable du na- 
vire, de l'aéronef ou du véhicule portant la 
station mobile, qui les fournit ou non, sous sà 
responsabilité. La station mobile ne doit donner 
des renseignements de cet ordre à la station 
terrestre qu'après qu'ils auront été demandés 
et fournis comme il est dit ci-dessus. 


S 5. Dans les communications entre stations 
côtière, et stations mobiles, la station mobile se 
conforme aux instructions données par la station 
côtière, dans toutes les questions relatives à 
l’ordre de transmission, à l’heure de transmis- 
sion et à la suspension du travail. Cette pres- 
cription ne s'applique pas aux cas de détresse. 

$ 6. Dans les échanges entre stations mo- 
biles et sauf dans le cas de détresse, la statiom 
appellée a le contrôle du travail, comme il est 
indiqué au $ 5 ci-dessus. 

$ 7. (1) Lorsqu'une station appelée ne répond 
pas à l’appel émis trois fois, à des intervalles 
de deux minutes, l’appel doit ceëser et il ne peut 
être repris que 15 minutes plus tard. La station 


appelante, avant de recommencer l'appel, doit 


s'assurer que la station appelée n’est pas, à ce 
moment, en communication avec une autre 
station. 

(2) L'appel peut être répété à des intervalles 
moins longs, s’il n’est pas à craindre qu'il vienne 
brouiller des communications en cours. 

§ 8. Lorsque le nom et l'adresse de l’exploi- 
tant d’une station mobile ne sont pas men- 
tionnés dans la Nomenclature ou ne sont plus 
en concordance avec les indications de celle-ci, 
il appartient à la station mobile de donner 
d'office à la station terrestre à laquelle elle 
transmet du trafic, tous les renseignements 
nécessaires ‚sous ce rapport, en utilisant, à 
cette fin, les abréviations appropriées. 

Article 25 
Heure de dépôt des radiotélégrammes 

$ 1. Pour indiquer l’heure de dépôt des radio- 
telegrammes acceptés dans les stations mobiles, 
le préposé se base sur le temps moyen de Green- 
wich, et utilise la notation suivant le cadran de 
24 heures. Cette heure est toujours exprimée et 
transmise à l’aide de quatre chiffres (0000 à 
2359). 

§ 2. Toutefois, les Administrations des Pays 
situés en dehors de la Zone «A» (Appendice 6) 
peuvent autoriser les stations des navires lon- 
geant les côtes de leur Pays à utiliser le temps 


(2) Wenn der Landfunkſtelle Angaben erforderlich 
ſcheinen über den Standort, den Reiſeweg, die Ge— 
ſchwindigkeit oder die Anlaufhäfen des Schiffes, Luft⸗ 
fahrzeugs oder ſonſtigen Fahrzeugs, das die bewegliche 
Funkſtelle trägt, erbittet ſie dieſe durch eine gebühren⸗ 
freie Dienſtnotiz an den Führer — oder die verantwort⸗ 
liche Perſon — des Schiffes, Luftfahrzeugs oder ſonſtigen 
Fahrzeugs, das die bewegliche Funkſtelle trägt. Dieſer 
erteilt entweder die gewünſchten Auskünfte oder ſieht 
davon ab, beides unter ſeiner eigenen Verantwortlich 
keit. Die bewegliche Funkſtelle braucht der Landfunk⸗ 
ſtelle Angaben dieſer Art nur zu machen, wenn ſie in 
der eben beſchriebenen Weiſe angefordert und geliefert 
worden ſind. 

§ 5. Im Verkehr zwiſchen Küſten⸗ und beweglichen 
Funkſtellen richtet ſich die bewegliche Funkſtelle in allem, 
was die Reihenfolge der Übermittlung, die Übermitt⸗ 
lungszeit und die Einſtellung des Verkehrs angeht, nach 
den Anweiſungen der Küſtenfunkſtelle. Dieſe Vorſchrift 
gilt nicht in Notfälleu. 

S 6. Im Verkehr zwiſchen beweglichen Funkſtellen 
— abgeſehen von Notfällen — leitet die angerufene 
Funkſtelle den Verkehr nach den Beſtimmungen des 
vorſtehen $ 5. 


8 7. (1) Wenn eine angerufene Funkſtelle auf den 
dreimal in Abſtänden von zwei Minuten ausgeſandten 
Anruf nicht antwortet, iſt das Anrufen einzuſtellen; es 
darf erſt 15 Minuten ſpäter wieder aufgenommen 
werden. Vor der Wiederaufnahme muß ſich die an⸗ 
rufende Funkſtelle davon überzeugen, daß die angerufene 
Funkſtelle nicht gerade mit einer anderen Funkſtelle 
in Verkehr ſteht. 

(2) Der Anruf kann in kürzereren Abſtänden wieder⸗ 
holt werden, wenn nicht zu befürchten iſt, daß er einen 
im Gange befindlichen Funkverkehr ſtört. 

§ 8. Wenn Name und Anſchrift des Betriebsunter⸗ 
nehmers einer beweglichen Funkſtelle im Verzeichnis 
nicht angegeben ſind oder mit den Angaben in dieſem 
nicht mehr übereinſtimmen, hat die bewegliche Funk⸗ 
ſtelle der Küſtenfunkſtelle, an die ſie Telegramme 
abgeſetzt hat, unter Benutzung der vorgeſehenen Mb- 
kürzungen alle erforderlichen Angaben von Amts wegen 
zu liefern. 


Artikel 25 
Aufgabezeit der Funktelegramme 

S 1. Zur Angabe der Aufgabezeit der bei beweg⸗ 
lichen Funkſtellen aufgegebenen Funktelegramme He- 
dient man ſich der mittleren Greenwichzeit und 
bezeichnet die Zeit nach der 24-Stunden-Einteilung. 
Sie wird ſtets in vier Zahlen (0000 bis 2359) aus⸗ 
gedrückt und übermittelt. i 


§ 2. Die Verwaltungen der außerhalb der Zone 
„A“ (Anhang 6) liegenden Länder können den Funk⸗ 
ſtellen der Schiffe, die an den Küſten ihres Landes 
entlang fahren, jedoch geſtatten, die Ortszeit — in 
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du fuseau pour Pindication, en un groupe de 
quatre chiffres, de l'heure de dépôt, et dans ce 
cas, le groupe doit être suivi de la lettre F. 


Article 26 
Direction à donner aux radiotélégrammes 
§ 1. (1) En principe, la station mobile qui fait 
usage d'ondes du type A 2, A 3 ou B transmet 


ses radiotélégrammes à la station terrestre la 
plus proche. 


(2) Toutefois, lorsque la station mobile peut 
choisir entre plusieurs stations terrestres se 
trouvant approximativement à la même distance, 
elle donne la préférence à celle qui est située 
sur le territoire du Pays de destination ou de 
transit normal des radiotélégrammes à trans- 
mettre. Quand la station choisie n’est pas la 
plus proche, la station mobile doit cesser le 
le travail ou changer de type ou de fréquence 
d'émission à la première demande faite par la 
station terrestre du service interessé qui est 
réellement la plus proche, demande motivée 
par le brouillage que ledit travail cause à 
celli-ci. 

$ 2. La station mobile qui emploie des ondes 
du type A 1, comprises dans la bande autorisée, 
peut transmettre ses radiotélégrammes A une 
station terrestre qui n’est pas la plus proche. 
Il est, toutefois ‚recommandé, en ce cas, de 
donner la préférence à la station terrestre 
établie sur le territoire du Pays de destination 
où du Pays qui paraît devoir assurer le plus 
rationellement le transit des radiotélégrammes 
à transmettre. 

$ 3. (1) Une station côtière, à laquelle une 
ou plusieurs ondes comprises dans la bande 
de 125 à 150 kc/s (2400—2000 m) sont allouées, 
possède sur cette ou sur ces ondes un droit de 
préférence. 

(2) Toute autre station du service mobile 
transmettant un trafic public sur cette ou sur 
ces ondes, et causant ainsi du brouillage à ladite 
station côtière, doit suspendre son travail à la 
demande de cette dernière. 

$ 4. Sauf dans les cas de détresse, les coum- 

munications entre stations de bordne doivent pas 
_ troubler le travail des stations côtières. Lors- 
que ce travail est ainsi troublé, les stations de 
bord qui en sont la cause doivent cesser leurs 
transmissions ou changer d’onde, à la première 
demande de la station côtière qu’elles gênent. 


§ 5. Si l'expéditeur d'un radiotélégramme dé- 
posé dans une station mobile a désigné la station 
terrestre à laquelle il désire que son radiotélé- 
gramme soit transmis, la station mobile doit, 
pour effectuer cette transmission à la station) 


einer Gruppe von vier Ziffern — zur Bezeichnung 
der Aufgabezeit zu benutzen; in dieſem Falle muß 
der Gruppe der Buchſtabe F zugeſetzt werden. 


Artikel 26 
Leitung der Funktelegramme 

§ 1. (1) Als Grundſatz gilt, daß die bewegliche 
Funkſtelle, die auf Wellen A 2, A 3 oder B arbeitet, 
ihre Funktelegramme an die nächſte Landfunkſtelle 
abſetzt. 

(2) Wenn die bewegliche Funkſtelle aber zwiſchen 
mehreren Landfunkſtellen wählen kann, die ungefähr 
gleich weit von ihr entfernt liegen, ſo gibt ſie der den 
Vorzug, die im Gebiet des Beſtimmungs⸗ oder des 
Regeldurchgangslandes der zu übermittelnden Funk⸗ 
telegramme liegt. Iſt die gewählte Funkſtelle nicht 
die uächſte, fo muß die bewegliche Funkſtelle ſogleich 
den Verkehr einſtellen oder die Wellenart oder Fre⸗ 
quenz ändern, ſobald die für den Verkehr in Frage 
kommende tatſächlich am nächſten liegende Landfunk⸗ 


ſtelle dies zur Fernhaltung von Störungen verlangt. 


§ 2. Die bewegliche Funkſtelle, die Wellen A 1 
aus dem zugelaſſenem Bande verwendet, kann ihre 
Funktelegramme an eine andere als die nächſte Land⸗ 
funkſtelle abgeben. In dieſem Falle wird ſie jedoch 
zweckmäßig der den Vorzug zu geben haben, die im 
Gebiet des Beſtimmungs⸗ oder des Landes liegt, 
daß die beſten Durchgangsmöglichkeiten für die gu 
übermittelnden Funktelegramme bietet. 


S 3. (1) Eine Küſtenfunkſtelle, der eine oder mehrere 
Wellen aus dem Bande von 125—150 ke/s (2400 — 
2000 m) zugeteilt ſind, hat das Vorrecht auf dieſer 
Welle oder in dieſen Wellen. 


(2) Jede andere Funkſtelle des beweglichen Dienſtes, 
die auf dieſer oder dieſen Wellen einen öffentlichen 
Verkehr abwickelt und dadurch Störungen für die 
vorbezeichnete Küſtenfunkſtelle verurſacht, muß ihren 
Verkehr auf deren Verlangen einſtellen. 


$ 4. Der Verkehr zwiſchen Bordfunkſtellen darf 
den Verkehr der Küſtenfunkſtellen — abgeſehen von 
Seenotfällen — nicht ſtören. Wenn der Verkehr der 
Küſtenfunkſtellen durch ihn geſtört wird, müſſen die 
Bordfunkſtellen, welche die Störungen verurſachen, 
auf das erſte Erſuchen der geſtörten Küſtenfunkſtelle 
ihre Übermittlungen einſtellen oder die Welle wechſeln. 


$ 5. Wenn der Abſender eines bei einer beweglichen 
Funkſtelle aufgegebenen Funktelegramms die Landfunk⸗ 
ſtelle beſtimmt hat, an die ſein Telegramm über⸗ 
mittelt werden ſoll, muß die bewegliche Funkſtelle 
mit der Übermittlung an die bezeichnete Landfunk⸗ 


terrestre indiquée, attendre éventuellement que 
les conditions prévues aux paragraphes précé- 
dents soient remplies. 


§ 6. (1) Une station mobile qui n'a pas de 


vacations déterminées doit communiquer à la 


station terrestre avec laquelle elle est entrée en. 
relation l’heure de clôture et l’heure de réouver- 
ture de son service. 


(2) Toute station mobile dont le service est 
sur le point de fermer pour cause d'arrivée dans 
un port doit en avertir la station terrestre la 
plus proche. 

Article 27 
Onde à employer en cas de détresse 

En cas de détresse, l’onde de 500 kc/s (600 m) 
doit être, de préférence, utilisée en type A 2 
ou B. Lorsqu'il n’est pas possible d'employer un 
de ces types d’ondes, le type A 1 ou A 3 peut 
être utilisé Aucune disposition du présent 
Reglement ne peut faire obstacle à l'emploi, par 
une station mobile en détresse, de tous les 
moyens dont elle dispose pour attirer l’attention, 
signaler sa situation et obtenir du secours. 


Article 28 

Mesures propres à réduire les interférences 

$ 1. Dans le cas où des ondes autres que 
l'onde normale peuvent être employées, la 
station de bord suit les instructions de la station 
côtière aveclaquelleelle est encorrespondance. 
En principe, l’ondenormale de 500 kc/s (600 m) ne 
doit pas être utilisée pour la transmission de 
longs radiotélégrammes dans les régions où 
le travail radioélectrique est intense. 

$ 2. Pendant leurs heures de service, les sta- 
tions utilisant, pour leur travail, des ondes du 
type A 2, A 3 ou B et ouvertes au service 
international de la correspondance publique 
doivent rester en écoute sur l’onde de 500 ke/s 
(600 m), sauf ‘pendant qu'elles échangent du 
trafic sur d’autres ondes. 

$ 3. En règle générale, il est recommandé de 
transmettre le trafic se rapportant à la corre- 
spondance publique sur des ondes du type A 1, 
plutôt que sur des ondes du type A 2 ou B. 

$ 4. Toutes les stations du service mobile sont 
tenues d'échanger le trafic avec le minimum 
d’energie rayonnée, nécessaire pour assurer une 
bonne communication. 


Article 29 
Avis de non remise 
$ 1. Lorsque, pour une cause quelconque, un 
radiotélégramme orignaire d'une station mobile 
et destiné à la terre ferme ne peut pas être 
remis au destinataire, il est émis un avis de non; 
remise adressé à la station terrestre qui a reçu 


ſtelle nötigenfalls warten, bis die Bedingungen im 
vorigen Paragraphen erfüllt ſind. 


8 6. (1) Eine bewegliche Funkſtelle ohne feſte 
Dienſtſtunden muß der Landfunkſtelle, mit der ſie in 
Verbindung getreten iſt, die Zeit des Schluſſes und 
der Wiederaufnahme ihres Dienſtes mitteilen. 


(2) Jede bewegliche Funkſtelle, die den Dienſt 
wegen ihrer Ankunft in einem Haſen zu ſchließen 
beabſichtigt, muß die nächſte Landfunkſtelle davon ver⸗ 
ſtändigen. 

Artikel 27 
Welle für Notfälle 

In Notfällen müſſen für die Welle 500 ke/s 
(600 m) vorzugsweiſe die Wellenarten A 2 oder B 
verwendet werden. Iſt es nicht möglich, eine dieſer 
Wellenarten zu benutzen, ſo können die Wellenarten 
A 1 oder A 3 verwendet werden. Keine Vorſchrift 
dieſer Vollzugsordnung darf eine bewegliche Funkſtelle 
in Not daran hindern, alle verfügbaren Mittel zu 
gebrauchen, um die Aufmerkſamkeit auf ſich zu lenken, 
ihre Lage bekanntzugeben und Hilfe zu erlangen. 


Artikel 28 

Maßnahmen zur Verminderung der Störungen 

§ 1. In Fällen, wo andere als die gewöhnlich 
benutzte Welle verwendet werden können, richtet ſich 
die Bordfunkſtelle nach den Anweiſungen der Küſten⸗ 
funkſtelle, mit der ſie in Verkehr ſteht. Die gewöhnlich 
benutzte Welle 500 ko /s (600 m) darf grundſätzlich für 
die Übermittlung langer Funktelegramme in Gebieten 
mit ſtarkem Funkverkehr nicht benutzt werden. 


§ 2. Funkſtellen, die für ihren Verkehr Wellen 
A 2, A 3 oder B verwenden und dem zwiſchen⸗ 
ſtaatlichen öffentlichen Nachrichtenverkehr dienen, müſſen 
während ihrer Dienſtſtunden auf der Welle 500 ke/s 
(600 m) hörbereit ſein, ſolange ſie mo! auf anderen 
Wellen arbeiten. 


8 3. Im öffentlichen Telegrammverkehr ift gwed- 
mäßig den Wellen A 1 der Vorzug zu geben vor 
den Wellen A 2 oder B. 


$ 4. Alle Funkſtellen des beweglichen Dienſtes 
dürfen beim Telegrammaustauſch nur die geringſte, 
zur Erzielung einer guten Verſtändigung erforderliche 
Sendeſtärke anwenden. 


Artikel 29 
Anzuſtellbarkeitsmeldung 
§ 1. Wenn ein bei einer beweglichen Funkſtelle 
aufgegebenes Funktelegramm nach dem feſten Lande 
dem Empfänger aus irgendeinem Grunde nicht zugeſtellt 
werden kann, wird eine Unzuſtellbarkeitsmeldung an 
die Landfunkſtelle abgelaſſen, die das Funktelegramm 


le radiotélégramme de la station mobile. Cette 
station terrestre, après vérification de l'adresse, 
réexpédie l’avis à la station mobile, si cela est 
possible, au besoin par l'intermédiaire d’une 
station terrestre du même Pays ou d’un Pays 
voisin, pour autant que la situation existante ou, 
éventuellement, des accords particuliers le per- 
mettent. 

$ 2. Quand un radiotélégramme parvenu à une 


Station mobile ne peut pas être remis, cette. 


station en informe le bureau ou la station mobile 
d'origine, par un avis de service. Dans le cas 
d’un radiotélégramme émanant de la terre ferme, 
cet avis de service est transmis, autant que 
possible, à la station terrestre par laquelle le 
radiotélégramme à transité ou, le cas échéant, 
à une autre station terrestre du même Pays ou 
d’un Pays voisin, pour autant que la situation 
existante ou, éventuellement, des accords parti- 
culiers le permettent. 


Article 30 


: Délai de séjour des radiotélégrammes dans les 


stations terrestres 

$ 1. (1) Lorsque la station mobile à laquelle 
est destiné un radiotélégramme n’a pas signalé 
sa présence à la station terrestre dans le délai 
indiqué par l'expéditeur ou, à défaut d’une 
telle indication, jusqu’au matin du cinquième 
jour qui suit le jour de dépôt, la station ter- 
restre en informe le bureau d'origine, qui pré- 
vient l’expéditeur. Celui-ci peut demander, par 
avis de service taxé, télégraphique ou postal, 
adressé à la station terrestre, que son télé- 
gramme soit retenu jusqu'à l'expiration du 
quatorzième jour à compter du jour de dépôt; 
en l'absence d’un tel avis, le radiotelegramme 
est mis au rebut à la fin du septième jour. 

(2) Toutefois, il n'est pas tenu compte de 
l’expiration de l’un quelconque des délais visés 
ci-dessus, quand la station terrestre a la certi- 
tude que la station mobile entrera prochaine- 
ment dans son rayon d'action. 

$ 2. D'autre part, l'expiration: des délais n’est 
pas attendue quand la station terrestre a la 
certitude que la station mobile est sortie défini- 
tivement de son rayon d'action. Si elle présume 
qu'aucune autre station terrestre de l’Admini- 
stration ou de l’entreprise privée dont elle dé- 
pend n'est en liaison avec la station mobile, 
la station terrestre annule le radiotélégramme 
en ce qui cercerne son parcours entre elle et 
la station mobile, et informe du fait le bureau, 
origine, qui prévient l’expéditeur. Dans le 
cas contraire, elle le dirige sur la station 
terrestre présumée en liaison avec la station 
mobile, à condition toutefois qu'aucune taxe 
_ additionnelle n’en résulte. 
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von der beweglichen Funkſtelle erhalten hat. Die Land⸗ 
funkſtelle prüft die Anſchrift und gibt die Meldung, 
wenn möglich, an die bewegliche Funkſtelle weiter, 
nötigenfalls durch Vermittlung einer Landfunkſtelle 
desſelben oder eines Nachbarlandes, ſoweit die Sach⸗ 
lage oder etwaige beſondere Vereinbarungen dies zu— 
laſſen. | 


8 2. Kann ein bei einer beweglichen Funkſtelle anz 
gekommenes Funktelegramm nicht zugeſtellt werden, fo 
teilt die Funkſtelle dies der Aufgabetelegraphenanſtalt 
oder der beweglichen Aufgabefunkſtelle durch Dienſt⸗ 
notiz mit. Bei einem vom feſten Land ausgehenden 
Funltelegramm wird diefe Dienſtnotiz möglichſt der 
Landfunkſtelle zugeführt, die das Funktelegramm ver⸗ 
mittelt hat oder — je nach Umſtänden — einer an⸗ 
deren Landfunkſtelle desſelben oder eines Nachbarlandes, 
ſoweit die Sachlage oder etwaige beſondere Verein- 
barungen dies zulaſſen. 


Artikel 30 


Friſten für die Bereithaltung von Funktelegrammen 
bei den Landfunkſtellen : 

81. (1) Hat fih die bewegliche Funkſtelle, für die 
ein Funktelegramm vorliegt, innerhalb der vom Ab- 
ſender angegebenen Friſt oder, beim Fehlen einer ſochen 
Angabe, bis zum Vormittag des fünften Tages nach 
dem Aufgabetag bei der Landfunkſtelle nicht gemeldet, 
jo benachrichtigt dieſe die Aufgabeanſtalt, die den Mb- 
fender davon verſtändigt. Dieſer kann durch eine 
telegraphiſche oder briefliche gebührenpflichtige Dienft- 
notiz an die Laudfunkſtelle verlangen, daß fein Tele- 
gramm bis zum Ablauf des vierzehnten Tages, vom 
Aufgabetag an gerechnet, bereitgehalten werde. Wenn 
ſolches Verlangen nicht geſtellt wird, wird das Funk— 
telegramm am Ende des ſiebten Tages als unzuſtell⸗ 
bar zurückgelegt. 

(2) An die vorbezeichneten Friſten ijt die Landfunk⸗ 
ſtelle indeſſen nicht gebunden, wenn ſie die Gewißheit 
hat, daß die bewegliche Funkſtelle demnächſt in ihrem 
Wirkungsbereich gelangen wird. 


82. Anderſeits wird der Ablauf der Friſten nicht 
abgewartet, wenn die Landſunkſtelle die Gewißheit hat, 


daß die bewegliche Funkſtelle ihren Wirkungsbereich 


endgültig verlaſſen hat. Wenn fie vermutet, daß auch 
keine andere Landfunkſtelle ihrer Verwaltung oder des 
Privatunternehmens, dem ſie unterſteht, mit der be— 
weglichen Funkſtelle Verbindung hat, ſtreicht die Land— 
funkſtelle das Funktelegramm, ſoweit die Beförderung 
zwiſchen ihr und der beweglichen Funkſtelle in Betracht 
kommt, und benachrichtigt hiervon die Aufgabeanſtalt, 
die den Abſender verſtändigt. Andernfalls leitet ſie 
das Telegramm au die mutmaßlich mit der beweglichen 
Funkſtelle in Verkehr ſtehende Landfunkſtelle, aber nur 
unter der Bedingung, daß dadurch keine Zuſatzgebühr 
entſteht. 
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§ 3. Lorsqu'un radiotélégramme ne peut pas 
être transmis à une station mobile, par, suite 
de l’arrivée de celle-ci dans un port voisin de 
la station terrestre, cette derniere station peut, 
éventuellement, faire parvenir le radiotélé- 
gramme à la station mobile par d’autres moyens 


de communication. 


Article 31 
Services spéciaux 


A. Services météorologiques. Signaux 


horaires. Avis aux navigateurs 

$ 1. Les messages météorologiques synopti- 
ques, les messages de prévision et/ou de situa- 
tion météorologique générale, et les signaux 
horaires doivent être transmis, en principe, con- 
formément à un horaire déterminé. Les radio- 
télégrammes de cette classe, destinés aux sta- 
tions mobiles, doivent être émis, autant que 
possible, aux heures où leur réception peut se 
faire par celles de ces stations n'ayant qu'un 
seul opérateur (voir Appendice 5); la vitesse de 
transmission doit être choisie de telle manière 


que la lecture des signaux soit possible à um 


opérateur ne possédant que le certificat de 
2e classe. 

$ 2. Pendant les transmissions « à tous» des 
signaux horaires et des messages météorolo- 
giques destinés aux stations du service mobile, 
toutes les stations de ce service, dont les trans- 
missions brouilleraient la réception des signaux 
et messages en question, doivent observer le 
silence, afin de permettre à toutes les stations 
qui le désirent, de recevoir lesdits signaux eb 
messages. 

$ 3. Les messages d’avertissements météoro- 
logiques et les avis intéressant la sécurité de 
la navigation présentant un caractère d'urgence 
pour les services mobiles sont transmis immé- 
diatement et doivent être répétés à la fin de la 
première période de silence qui se présente 
(voir Article 17, $ 2). Ces messages et avis 
doivent être émis sur les fréquences attribuées 
au service mobile auquel ils sont destinés; leur 
transmission est précédée du signal de sécurité 
UT. 

$ 4. En plus des services réguliers d’informa- 
tion prévus dans les paragraphes précédents, 
les Administrations prennent les mesures né- 
cessaires pour que certaines stations soient 
chargées de communiquer, sur demande, des 
messages météorologiques aux stations du ser- 
vice mobile. 

$ 5. Dans un intérêt de brièveté et de bonne 
utilisation par les stations mobiles, les observar 
tions météorologiques transmises par les stations 
du service mobile doivent, en principe, être 


83. Wenn ein Funktelegramm an eine bewegliche 
Funkſtelle nicht übermittelt werden kann, weil ſie in 
einen Hafen in der Nähe der Landfunkſtelle eingelaufen 
iſt, kann die letztere das Funktelegramm der bewegli⸗ 
chen Funkſtelle nötigenfalls durch andere Verkehrsmittel 
zuführen. 


Artikel 31 
Sonderdienſte 


A. Wetterdienſte, Zeitzeichen, Nad- 
richten für Seefahrer 

81. Die ſynoptiſchen Wettermeldungen, Wettervor⸗ 
herſagen und / oder allgemeinen Wetterberichte ſowie die 
Zeitzeichen ſollen grundſätzlich nach einem beſtimmten 
Stundenplan verbreitet werden. Die Funktelegramme 
dieſer Gattung, die für bewegliche Funkſtellen beſtimmt 
ſind, ſollen möglichſt zu den Zeiten ausgeſandt werden, 
zu denen ihr Empfang auch den Funkſtellen möglich iſt, 
die nur einen Funker an Bord haben (ſiehe Anhang 5); 
die Sendegeſchwindigkeit der Zeichen ift fo zu wählen, 
daß auch ein Funker folgen kann, der nur das Zeugnis 
2. Klaſſe beſitzt. 


§ 2. Während der Übermittlung der für die Funt- 
ſtellen des beweglichen Dienſtes beſtimmten Zeitzeichen 
und Wettermeldungen „an Alle“ müſſen ſämtliche 
Funkſtellen dieſes Dienſtes, deren Ausſendungen den 
Empfang dieſer Zeichen und Meldungen ſtören könn⸗ 
ten, Funkſtille beobachten, um die Aufnahme allen 
Funkſtellen zu ermöglichen, die ſie wünſchen. 


83. Die Wetterwarnungen und die Nachrichten, 
welche die Sicherheit der Schiffahrt betreffen und für 
die beweglichen Dienſte dringlicher Natur ſind, werden 
ſogleich übermittelt und müſſen am Ende der nächſten 
Funkſtelle (fiche Artikel 17, § 2) wiederholt werden. 
Dieſe Berichte und Nachrichten müſſen auf den Frez 
quenzen ausgeſandt werden, die dem beweglichen Dienſte, 
für den ſie beſtimmt ſind, zugeteilt ſind. Ihre Über⸗ 
mittlung wird durch das Sicherheitszeichen TTT ein 
geleitet. 


84. Die Verwaltungen ſorgen dafür, daß neben 
dieſen in den vorſtehenden Paragraphen vorgeſehenen 
regelmäßigen Nachrichtendienſten einzelne Funkſtellen 
beauftragt werden, den Funkſtellen des beweglichen 
Dienſtes Wetterberichte auf Erſuchen zu übermitteln. 


85. Zur Erzielung möglichſter Kürze und gehöri⸗ 
ger Auswertung durch die beweglichen Funkſtellen ſollen 
die von den Funkſtellen des beweglichen Dienſtes aus⸗ 
gehenden Wetterbeobachtungen grundſätzlich nach 
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einem zwiſchenſtaatlichen Welternaerichtenfett fet ab⸗ 
gefaßt werden. 


rédigées suivant un code météorologique inter- 
national. 


B. Service des stations radiogonio- 
métriques 
§ 6. Les Administrations sous l’autorit& des- 
quelles sont placées les stations radiogonio- 
métriques n’acceptent aucune ‘responsabilité 


quant aux conséquences d'un relèvement in- 


exact. 

$ 7 Ces Administrations notifient, pour être 
insérées dans la Nomenclature des stations 
radiotélégraphiques, les caractéristiques de cha- 
que station radiogoniométrique, en indiquant, 
pour chacune d’elles, les secteurs dans lesquels 
les relèvements sont normalement sûrs. Tout 
changement en ce qui concerne ces renseigne- 
ments doit être publié sans retard; si le change- 
ment est d’une nature permanente, il doit être 
communiqué au Bureau international. 

$ 8. (1) En service normal, les stations radio- 
goniométriques côtières doivent être à même de 
prendre et de fournir des relèvements aux sta- 
tions de bord, soit sur la fréquence de 500 Keis 
(600 m) seulement, soit sur la fréquence de 
375 Feis (800 m) seulement, soit indifférem- 
ment sur l’une et l'autre de ces deux fregeunces. 

(2) Une station d’aéronef désirant avoir un 
relèvement doit, pour le demander, appeler sur 
Ponde de 333 ke/s (900 m) ou sur une onde 
affectée/ à la route aérienne sur laquelle vole 
l’aéronef. Dans tous les cas où une station 
d’aéronef, étant à proximité de stations côtières, 
s'adresse à celles-ci pour obtenir un relèvement, 
elle doit faire usage de la fréquence de ces sta- 
tions côtières. 

$ 9. La procédure à suivre dans le service 
radiogoniométrique est donnée à l’Appendice 8. 


©. Service des radiophares 
$ 10. (1) Lorsqu'une Administration juge 
utile, dans l'intérêt de la navigation maritime 
et aérienne, d'organiser un service de radio- 
phares, elle peut employer pour ce but: 
a) des radiophares proprement dits, établis sur 
terre ferme ou sur des navires amarrés 


d'une façon permanente; ils sont à émission. 


` 


circulaire ou à émission directionelle; 

b) des stations fixes, des stations côtières ou 
des stations aéronautiques désignées pour 
fonctionner aussi comme radiophares, à la 
demande des stations mobiles. 

(2) Les radiophares proprement dits emploi- 
ent des ondes de 285 à 315 kc/s (1050—950 m) 
des types A 1 et A 2, exclusivement. 

(3) Les autres stations notifiées comme radio- 
phares utilisent leur fréquence normale et leur 
type normal d'émission. 


B. Dienft der Funkpeilſtellen 


86. Die Verwaltungen, denen die Funkpeilſtellen 
unterſtehen, übernehmen keine Verantwortung für die 
Folgen einer unzuläſſigen Peilung. 


87. Dieſe Verwaltungen geben — zur Aufnahme 
in das Verzeichnis der Funkſtellen — die Merkmale 
jeder Funkpeilſtelle bekannt und bezeichnen hierbei für 
jede von ihnen die Abſchnitte, in denen die Peilungen 
unter gewöhnlichen Verhältniſſen zuverläſſig ſind. Jede 


Anderung dieſer Angaben muß unverzüglich verüffenk⸗ 


licht werden; iſt ſie dauernder Art, ſo iſt ſie dem In⸗ 
ternationalen Büro mitzuteilen. 


§ 8. (1) Unter gewöhnlichen Dienſtverhältuiſſen 
müſſen die Küſtenfunkpeilſtellen in der Lage ſein, Pei⸗ 
lungen für die Bordfunkſtellen entweder nur auf der 
Frequenz 500 kc/s (600 m) oder nur auf der Frequenz 
375 kc/s (800 m) oder beliebig auf der einen und der 
anderen dieſer beiden Frequenzen auszuführen und zu 
liefern. 

(2) Eine Flugzeugfunkſtelle, die eine Peilung wünſcht, 
hat zu deren Anforderung auf der Welle 338 Kc /s 
(900 m) oder auf einer Welle anrufen, die der von 
ihr beflogenen Luftlinie zugeteilt iſt. In allen Fällen, 
wo eine Flugzeugfunkſtelle in der Nähe vou Küſten⸗ 
funkſtellen ſich zur Erlangung einer Peilung an dieſe 
wendet, muß ſie deren Frequenz benutzen. 


8 9. Das Funkpeilverfahren iſt in Anhang 8 er⸗ 
läutert. 


C. Dienft der Funkfeuer 
§ 10. (1) Wenn eine Verwaltung für Zwecke der 
See⸗ und Luftfahrt die Einrichtung eines Funkfeuer⸗ 
dienſtes für zweckmäßig hält, kann ſie dazu verwenden: 


a) eigentliche Funkfeuer, die auf feſtem Land oder 
auf dauernd verankerten Schiffen errichtet ſind; 
ihre Ausſendung iſt kreisförmig oder gerichtet; 


b) feſte, Küſten⸗ oder Bodenflugfunkſtellen, die auf 
Anfordern durch bewegliche Funkſtellen gleichfalls 
den Dienſt eines Funkfeuers verſehen. 


(2) Die eigentlichen Funkfeuer verwenden ausſchließ⸗ 
lich Wellen A 1 und A 2 von 285 — 315 ke /s 
(1050-950 m). 

(3) Die anderen als Funkfeuer EE 
Funkſtellen benutzen ihre gewöhnliche Frequenz und 
Wellenart. j 


_$ 11. Les signaux émis par les radiophares 
doivent permettre d'effectuer une bonne mesure 
au radiogoniometre; ils doivent être choisis de 
manière à éviter tout doute, lorsqu'il s'agit de 
distinguer entre deux ou plusieurs radiophares. 
$ 12. Les Administrations qui ont organisé 
un service de radiophares n’acceptant aucune 
responsabilité quant aux conséquences de relè- 


vements inexacts obtenus au moyen des radio- 


phares de ce service. 

$ 13. (1) Les Administrations notifient, pour 
être insérées dans la Nomenclature des stations 
radiotélégraphiques, les caractéristiques de cha- 
que radiophare proprement dit et de chaque 
station désignée pour fonctionner comme radio- 
phare, y compris, s’il est nécessaire, l'indication 
des secteurs dans lesquels les relèvements sont 
normalement sûrs. 

(2) Toute modification ou toute irr&guealarite 
de fonctionnement survenant dans le service des 
radiophares doit être publiée sans délai; si la 
modification ou l’irrégularité de fonctionnement 
est d’une nature permanante, elle doit être aoti- 
fiée au Bureau international. 


Article 32 
Comptabilité 
§ 1. Les taxes terrestres et de bord n’entrent 
pas dans les comptes télégraphiques inter- 
nationaux. 


(2) Les comptes concernant ces taxes sont 
liquidés par les Administrations des Pays inté- 
ressées. Ils sont établis mensuellement par les 
Administrations dont dépendent les stations 
terrestres, et communiqués par elles aux Admi- 
nistrations intéressées. 

$ 2. Dans le cas où l'exploitant des stations 
terrestres n’est pas l' Administration du Pays, 
cet exploitant peut être substitué, en ce qui 
concerne les comptes, à l'Administration de ce 
Pays. 

$ 3. Pour les radiotélégrammes originaires 
des stations mobiles, l'Administration dont dé- 
pend la station terrestre débite l’Administration 
dont dépend la station mobile d'origine des 
taxes terrestres, des taxes afférentes aux par- 
cours sur le réseau général des voies de com- 
munication — qui seront dorénavant appelées 
taxes télégraphiques —, des taxes totales per- 
cues pour les réponses payées, des taxes ter- 
restres et télégraphiques perçues pour le colla- 
tionnement, des taxes afférentes à la remise par 
par exprès, par poste ou par poste-avion et des 
taxes perçues pour les copies supplémentaires 
des télégrammes multiples. Les radiotélé- 
grammes sont traités au point de vue de la 
comptabilité entre la station terrestre et le bu- 
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§ 11. Die von den Funkfeuern ansgeſandten Zeichen 
müſſen die Vornahme einer guten Meſſung am Funk⸗ 
peiler ermöglichen; ſie müſſen ſo gewählt werden, daß 
kein Zweifel auftreten kann, wenn zwei oder mehr 
Funkfeuer auseinanderzuhalten ſind. 

§ 12. Die Verwaltungen, die einen Funkfeuerdienſt 
eingerichtet haben, übernehmen keine Verantwortung 
für die Folgen unzuverläſſiger Peilergebniſſe, die mit 
Hilfe der Funkfeuer dieſes Dienſtes gewonnen worden 
find. 

S 13. (1) Die Verwaltungen geben — zur Aufnahme 
in das Verzeichnis der Funkſtellen — die Merkmale 
jedes eigentlichen Funkfeuers und jeder zur Ausübung 
des Funkfeuerdienſtes beſtimmten Funkſtelle bekannt, 
nötigenfalls mit Angabe der Abſchnitte, in denen die 
Peilungen gewöhnlich zuverläſſig ſind. 


(2) Jede Anderung oder jede Betriebsunregelmäßig⸗ 
keit im Funkfeuerdienſt muß ſofort veröffentlicht wer⸗ 
den; iſt die Anderung oder Betriebsunregelmäßigkeit 
dauernder Art, ſo iſt ſie dem Internationalen Büro 
mitzuteilen. 


Artikel 32 
Abrechnung 
§ 1. (1) Die Land- und Bordgebühren werden in 


die zwiſchenſtaatlichen Telegrammrechnungen nicht 
aufgenommen. 


(2) Die Rechnungen über dieſe Gebühren werden 


zwiſchen den Verwaltungen der beteiligten Länder 
ausgeglichen. Die Verwaltungen, denen die Land— 
funkſtellen unterſtehen, ſtellen ſie monatlich auf und 
überſenden ſie den beteiligten Verwaltungen. 


§ 2. Wenn die Landfunkſtellen nicht von der Ver⸗ 
waltung des Landes betrieben werden, kann der Ye- 
triebsunternehmer an deren Stelle treten, ſoweit es 
ſich um die Rechnungen handelt. 


§ 3. Für die von beweglichen Funkſtellen aus⸗ 
gehenden Funktelegramme belaſtet die Verwaltung 
der Landfunkſtelle diejenige der beweglichen Aufgabe⸗ 
funkſtelle mit 
den Landgebühren, 
den Gebühren für die Beförderung auf dem all⸗ 
gemeinen Nachrichtenverkehrsnetz — hier künftig 
als „Telegraphengebühren“ bezeichnet —, 
den geſamten für bezahlte Antworten erhobenen 
Gebühren, 
den für die Vergleichung erhobenen Land⸗ und 
Telegraphengebühren, 
den Gebühren für die Zuſtellung durch Eilboten, 
Poſt oder Luftpoſt und 
den für Abſchriften von Mehrfachtelegrammen 
erhobenen Gebühren. 
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reau de destination comme destélégrammes ori- 
ginaires du Pays où est établie la station ter- 
restre. a 


$ 4. Pour les radiotélégrammes à destination 
d’un Pays situé au delà de celui auquel appar- 
tient la station terrestre, les taxes télégraphi- 
ques à liquider conformément aux dispositions 
ci-dessus sont celles qui résultent soit des 


tableaux des tarifs afférents à la correspon- ` 


dance télégraphique internationale, soit d’arran- 
gements spéciaux conclus entre les Admini- 
strations de Pays limitrophes et publiés par ces 
Administrations, et non les taxes qui pourraient 
être perçues en appliquant des minima par télé- 
gramme ou des méthodes d’arrondir les prix par 
télégramme de quelque manière que ce soit. 

$ 5. Pour les radiotélégrammes et les avis de 
service taxés, à destination des stations mobiles, 
l'Administration dont dépend le bureau d’origine 
est débitée directement, par celle dont dépend 
la station terrestre, des taxes terrestres et de 
bord plus les taxes terrestres et de bord (des 
radiotélégrammes) applicables au collationne- 
ment, mais seulement dans le cas où le télé- 
gramme a été transmis à la station mobile. 
L’Administration dont dépend le bureau d’ori- 
gine est toujours débitée, de Pays à Pays, s’il 
y a lieu, par la voie des comptes télégraphiques, 
et par l'Administration dont dépend la station, 
terrestre, des taxes totales afférentes aux ré- 
ponses payées. En ce qui concerne les taxes 
télégraphiques et les taxes relatives à la remise 
par poste ou par poste-avion et aux copies sup- 
plémentaires, il est opéré, pour ce qui regarde 
les comptes télégraphiques, conformément à la 
procédure télégraphique normale. L’Administra- 
tion dont dépend la station terrestre crédite, 
pour autant que le radiotélégramme ait été 
transmis, celle dont dépend la station mobile 
destinataire: de la taxe de bord, s’il y a lieu, 
des taxes revenant aux stations mobiles inter- 
médiaires, de la taxe totale perçue pour les 
réponses payées, de la taxe de bord relative 
au collationnement, des taxes perçues pour les 
copies supplémentaires des télégrammes mul- 
tiples et des taxes perçues pour la remise par 
poste ou par poste-avion. 

$ 6. Les avis de service taxés et les réponses 
aux tel&grammes avec réponse payée sont trai- 
tés, dans les comptes radiotélégrafiques, c’est 
à dire les comptes portant sur l’acheminement 
dans le service mobile, sous tous les rap: 
ports comme les autres radiotelegrammes. 

$ 7. Pour les radiotélégrammes échangés entre 
stations mobiles 

a) par l'intermédiaire d'une seule station ter- 
restre: 
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In der Abrechnung zwiſchen der Landfunkſtelle und 
der Beſtimmungsanſtalt werden die Funktelegramme 
wie Telegramme aus dem Lande der Landfunkſtelle 
behandelt. 

§ 4. Als Telegraphengebühren, die nach den vor⸗ 
ſtehenden Beſtimmungen für Funktelegramme nach 
einem anderen Land als dem der Landfunkſtelle zu 
berechnen ſind, gelten die Gebühren, die ſich entweder 
aus den Gebührenüberſichten für den zwiſchenſtaatlichen 
Telegrammverkehr ergeben oder durch beſondere zwiſchen 
den Verwaltungen benachbarter Länder abgeſchloſſene 
und von ihnen veröffentlichte Vereinbarungen feſtgeſetzt 
worden find; es gelten nicht die Gebühren, die ſich 
bei Anwendung von Mindeſtſätzen für ein Telegramm 
oder durch Gebührenabrundungen irgendwelcher Art 
ergeben könnten. 


$ 5. Für die Funktelegramme und die gebühren⸗ 
pflichtigen Dienſtnotizen nach beweglichen Funkſtellen 
belaſtet die Verwaltung der Landfunkſtelle die der 
Aufgabeanſtalt unmittelbar mit den Land- und Bord— 
gebühren zuzüglich der für die Vergleichung erhobenen 
Land⸗ und Bordgebühren (der Funktelegramme), aber 
nur dann, wenn das Telegramm tatſächlich an die 
bewegliche Funkſtelle befördert worden iſt. Die Ver⸗ 
waltung der Aufgabeanſtalt wird ſtets von Land zu 
Land — erforderlichenfalls in den Telegrammrech⸗ 
nungen — und von der Verwaltung der Landfunkſtelle 
mit den geſamten Gebühren für bezahlte Antworten 
belaſtet. Über die Telegraphengebühren, die Gebühren 
für die Zuſtellung durch Poſt oder Luftpoſt und die 
Gebühren für Abſchriften wird nach dem für die Tele⸗ 
graphie vorgeſchriebenen Verfahren abgerechnet Die 
Verwaltung der Landfunkſtelle vergütet, wenn das 
Funktelegramm übermittelt worden iſt, der Verwaltung 
der beweglichen Beſtimmungsfunkſtelle 
die Bordgebühr, nötigenfalls die Gebühren für 
die vermittelnden Bordfunkſtellen, 
die geſamte Gebühr für bezahlte Antworten, 
die für die Begleichung erhobene Bordgebühr, 
die für Abſchriſten von Mehrfachtelegrammen 
erhobenen Gebühren und 
die für die Zuſtellung durch Poſt oder Luftpoſt 
erhobenen Gebühren. 


8 6. Die gebührenpflichtigen Dienſtnotizen und die 
Antworten auf Telegramme mit bezahlter Antwort 
werden in den Funkrechnungen, d. h. in den Rechnungen 
über Beförderung der Funktelegramme im beweglichen 
Dienſte, in jeder Hinſicht wie die übrigen Funktele⸗ 
gramme behandelt. 

8 7. Über die zwiſchen beweglichen Funkſtellen ge- 
wechſelten Funktelegramme wird wie folgt abgerechnet: 

a) Bei Vermittlung durch eine Landfunkſtelle 

belaſtet die Verwaltung der Landfunkſtelle die 
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L’Administration dont depend la station 


terrestre debite celle dont depend la station 
mobile d’origine: de la taxe terrestre, de 
la taxe télégraphique territoriale, s’il y a 
lieu, et de la taxe de la station mobile de 
destination. Elle crédite Administration 
dont dépend la station mobile de destina- 


tion de la taxe de bord revenant à cette 
station. 


b) par l'intermédiaire de deux stations terrestres: 
L’Administration dont dépend la première 
station terrestre débite celle dont dépend la 
station mobile d'origine de toutes les taxes 
perçues, déduction faite des taxes revenant 
à cette station mobile. L’Administration 
dont dépend la seconde station terrestre — 
qui est celle chargée de transmettre le 
radiotélégramme à la station mobile desti- 
nataire — débite directement l’Administra- 
tion dont dépend la première station ter- 
restre des taxes afférentes à cette trans- 
mission, mais seulement dans le cas où le 
radiotelegsramme a été transmis à la station 
mobile. 


$ 8. Pour les radiotéléorammes qui sontache- 
minés, à la demande de l’expéditeur, en recou- 
rant à une ou deux stations mobiles interméd- 
aires, chacune de celles-ci débite la station 
mobile de destination, s’il s'agit d'un radiotélé- 
gramme destiné à une station mobile, ou la 
station mobile d’origine, quand le radiotélé- 
gramme provient d'une station mobile, de la 
taxe de bord lui revenant pour le transit. 


$ 9. En principe, la liquidation des comptes 
afférents aux échanges entre stations mobiles 
se fait directement entre les exploitants de ces 


stations, l’exploitant dont dépend la station 


d'origine étant débité par celui dont dépend 
la station de destination. 


$ 10. (1) Les comptes mensuels servant de 
base à la comptabilité spéciale des radiotélé- 
grammes, visés aux paragraphes qui précèdent, 
sont établis radiotelögramme par radiotélé- 
gramme, avec toutes les indications utiles et 
dans un délai de trois mois à partir du mois 
auquel ils se rapportent. Le délai peut dépasser 
trois mois, quand des difficultés exceptionnelles 
se présentent dans le transport postal des docu- 
ments entre les stations radioélectriques et les 
Administrations dont elles dépendent. 


(2) Sauf entente contraire, les comptes men- 
suels servent de décompte et leur vérification, 
leur acceptation et leur liquidation doivent être 
opérées dans un délai de six mois prenant cours 


der beweglichen Aufgabefunkſtelle mit der Land⸗ 
gebühr, zutreffendenfalls mit der Telegraphen⸗ 
gebühr und mit der Gebühr für die bewegliche 
Beſtimmungsfunkſtelle. Sie vergütet der Ver⸗ 
waltung der beweglichen Beſtimmungsfunkſtelle 
die Bordgebühr für dieſe. 


b) Bei Vermittlung durch zwei Landfunkſtellen be⸗ 
laſtet die Verwaltung der erſten Landfunkſtelle 
die der beweglichen Aufgabefunkſtelle mit den 
geſamten erhobenen Gebühren abzüglich der auf 
dieſe bewegliche Funkſtelle entfallenden. Die 
Verwaltung der zweiten Landfunkſtelle — alſo 
derjenigen, die das Funktelegramm an die 
bewegliche Beſtimmungsfunkſtelle zu befördern 
hatte — belaſtet die Verwaltung der erſten 
Landfunkſtelle unmittelbar mit den Gebühren 
für dieſe Übermittlung, aber nur, wenn das 
Funktelegramm tatſächlich an die bewegliche 
Funkſtelle befördert worden iſt. 


§ 8. Für die auf Verlangen des Abſenders über 
eine oder zwei vermittelnde bewegliche Funkſtellen 
beförderten Telegramme belaſtet jede von dieſen 
die bewegliche Beſtimmungsfunkſtelle, wenn es ſich 
um ein Funktelegramm an eine e 
Funkſtelle handelt, 
oder 
die bewegliche Aufgabefunkſtelle, wenn das Tele- 
gramm von einer beweglichen Funkſtelle aus⸗ 
geht, 
mit der ihr zuſtehenden Durchgangsbordgebühr. 


8 9. Grundſätzlich werden die Rechnungen über die 
Telegramme zwiſchen beweglichen Funkſtellen unmittel⸗ 
bar zwiſchen den Betriebsunternehmern dieſer Funk⸗ 
ſtellen ausgeglichen, wobei der Betriebsunternehmer der 
Beſtimmungsfunkſtelle den der Aufgabefunkſtelle be⸗ 
laſtet. 


§ 10. (1) In die monatlichen Rechnungen, die als 
Grundlage für die beſonderen Abrechnungen über die 
in den vorſtehenden Paragraphen bezeichneten Funk⸗ 
telegramme dienen, werden die Funktelegramme einzeln 
mit allen erforderlichen Angaben aufgenommen. Die 
Rechnungen werden binnen drei Monaten nach dem 
Monat aufgeſtellt, auf den ſie ſich beziehen. Die Friſt 
von drei Monaten darf überſchritten werden, wenn die 
Poſtbeförderung der Schriftſtücke zwiſchen den Funk⸗ 
ſtellen und den zuſtändigen Verwaltungen auf außer⸗ 
gewöhnliche Schwierigkeiten ſtößt. 

(2) Wenn nichts Gegenteiliges vereinbart ift, dienen 
die monatlichen Rechnungen als Abrechnungen. Sie 
müſſen binnen ſechs Monaten nach ihrer Abſendung 
geprüft, angenommen und beglichen ſein, wenn nicht 


à la date de leur envoi, sauf quand des diffi- 


cultés exceptionelles se présentent dans le trans- 
des documents, par suite de la très longue durée 
des voyages. 

(3) Lorsque la constatation de differences 
s’oppose à l’acceptation d’un compte, le solde 
en est néanmoins payé dans le délai de six mois 
mentionné ci-dessus et les rectifications recon- 
nues nécessaires ultérieurement sont comprises 
dans un compte mensuel subséquent. Les soldes 
des comptes qui n’ont pas été, payés dans ledit 
délai, éventuellement augmenté du délai résul- 
tant des difficultés exceptionnelles de transport 
‘envisagées plus haut, sont productifs d'intérêts, 
à raison de sept pour cent (T 0%) par an, à 
dater du lendemain du jour de l'expiration du 
délai de six mois, prolongé, le cas échéant, 
comme il est dit ci-dessus. 

(4) La liquidation et le règlement descomptes 
présentés plus de deux ans après le date de) 
dépôt des radiotélégrammes auxquels cescomp- 
tes se rapportent preuvent être refusés par PAd- 
ministration débitrice. 

$ . Les Gouvernements seréservent la faculté 
de prendre entre eux et avec les exploitations 
privées intéressées des arrangements spéciaux, 
en vue de l’adoption d’autres dispositions con- 
cernant la comptabilité. 


Article 33 


Comité consultatif international technique des 
communications radioélectriques 

$ 1. Le Comité consultatif international tech- 
nique des. communications  radioélectriques, 
institué par l’Article 17 de la Convention, est 
chargé ‘d'étudier les questions techniques et 
connexes qui intéressent les radiocommunica- 
tions internationales et qui lui sont soumises 
par les Administrations ou entreprises privées 
participantes. Son rôle se limite à émettre des 
avis sur les questions qu'il aura étudiées. Il 
transmet ces avis au Bureau international, en 
vue de leur communication aux Administrations 
et entreprises privées intéressées. 

$ 2. (1) Ce Comité est formé, pour chaque 
réunion, des experts des Administrations etent- 
reprises privées autorisées, d'exploitation radio- 
électrique, qui veulent participer à ses travaux 
et s'engagent à contribuer, par parts égales, aux 
frais communs de la réunion envisagée. Les 
dépenses personnelles des experts sont suppor- 
tées par l'Administration ou l’entreprise privée 
qui à délégué ces derniers. 

(2) Les experts desdites entreprises privées 
autorisées participent aux travaux avec voix 
consultative. Toutefois, lorsqu'un Pays n’est pas 
représenté par une Administration, les experts 
des entreprises privées autorisées de ce Pays 


die Beförderung der Schriftſtücke infolge ſehr langer 
Wege außergewöhnliche Schwierigkeiten bereitet. 


(3) Kann eine Rechnung wegen Unſtimmigkeiten 
nicht angenommen werden, ſo wird die Reſtforderung 
trotzdem innerhalb ver vorerwähnten ſechsmonatigen 
Friſt beglichen. Die ſpäter als notwendig erkannten 
Berichtigungen werden in eine der folgenden Monats⸗ 
rechnungen aufgenommen. Die Reſtforderungen aus 
den Rechnungen, die in der angegebenen — unter 
Umſtänden um die Zeit, die ſich aus den vorerwähnten 
außergewöhnlichen Beförderungsſchwierigkeiten ergibt, 
verlängerten — Friſt nicht beglichen ſind, werden von 
dem auf den Ablauf der ſechsmonatigen — unter 
Umſtänden wie eben geſagt verlängerten — Friſt 
folgenden Tage an mit 7 v. H. jährlich verzinſt. 


(4) Rechnungen, die ſpäter als zwei Jahre nach 
dem Aufgabetag der Funktelegramme vorgelegt werden, 
auf die fie ſich bezieheu, können von der ſchuldneriſchen 


Verwaltung zurückgewieſen werden. 


~ 11. Die Regierungen behalten ſich vor, unter 
ſich und mit den beteiligten Privatunternehmen die 
Einführung anderer Abrechnungsverfahren beſonders 
zu vereinbaren. 


Artikel 33 


Zwiſchenſtaatlicher beratender techniſcher Ausſchuß 
für den Funkverkehr 

§ 1. Der nach Artikel 17 des Vertrags gebildete 
zwiſchenſtaatliche beratende techniſche Ausſchuß für den 
Funkverkehr hat die Aufgabe, ſich mit techniſchen und 
ähnlich gearteten Fragen des zwiſchenſtaatlichen Funt- 
verkehrs zu befaſſen, die ihm von den beteiligten Ver⸗ 
waltungen oder Privatunternehmen unterbreitet wer⸗ 
den. Seine Tätigkeit beſchränkt ſich auf die Abgabe 
von Gutachten über die von ihm geprüften Fragen. 
Dieſe Gutachten legt er dem Internationalen Büro 
zur Weitergabe an die beteiligten Verwaltungen und 
Privatunternehmen vor. 


8 2. (1) Dieſer Ausſchuß wird für jede Zuſammen⸗ 
kunft aus Sachverſtändigen der Verwaltungen und 
zugelaſſenen Privatfunkunternehmen gebildet, die an 
ſeinen Arbeiten teilnehmen wollen und ſich verpflichten, 
die gemeinſamen Koſten der geplanten Zuſammenkunft 
zu gleichen Teilen zu tragen. Die perſönlichen Aus⸗ 
gaben der Sachverſtändigen werden von den Ver- 
waltungen oder den Privatunternehmen getragen, 
welche jene abgeordnet haben. 

(2) Die Sachverſtändigen der zugelaſſenen Privat⸗ 
unternehmen nehmen an den Arbeiten mit beratender 
Stimme teil. Iſt jedoch ein Land nicht durch eine 
Verwaltung vertreten, ſo haben die Sachverſtändigen 
der zugelaſſenen Privatunternehmen dieſes Landes 
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disposent, pour leur ensemble et quel que soit 
leur nombre, d’une seule voix délibérative. 

$ 3. L’Administration des Pays-Bas est char- 
gée d'organiser la première réunion du Comité 
consultatif international technique des commu- 
nications radioélectriques et d'établir le pros 
gramme des travaux de cette réunion. 

§ 4. Les Administrations qui se seront fait 
représenter à une réunion du Comité s’entendent 
pour désigner l'Administration qui convoquera 


` 


la réunion suivante. Les questions à examiner 
par le Comité sont envoyées à l’Administration 
organisatrice de la première réunion à venir, et 
c’est cette Administration qui fixe la date et le 
programme de ladite r&union. 

$ 5. En principe, les réunions du Comité con- 
sultatif international technique des communi- 
cations radioélectriques ont lieu de deux en 


deux ans. 


Article 34 
Bureau international 

§ 1. (1) Les dépenses supplémentaires résul- 
tant du fonctionnement du Bureau international 
de l’Union télégraphique, pour les besoins des 
services radioélectriques, ne doivent pas dé- 
passer deux cent mille francs par an, non com- 
pris: a) les frais afférents aux travaux des 
Conférences, b) les frais afférents aux travaux 
de Comités régulièrement créés, lorsque, sui- 
vant les dispositions du Règlement général ou 
la décision d’une Conférence, ces frais sont à 
supporter par tous les Pays contractants. 

(2) La somme de deux cent mille francs 
pourra être modifiée ultérieurement, du con- 
sentement unanime des Gouvernements con- 
tractants. 

$ 2. L’Administration supérieure de la Con- 
fédération suisse est désignée pour organiser 
la Division des services radioélectriques du 
Bureau international de l’Union télégraphique 
mentionné à l’Article 16 de la Convention; elle 
en a la haute surveillance, contrôle les de- 
penses, fait les avances nécessaires et établit 
le compte annuel. Ce compte est communiqué 
à toutes les autres Administrations. 

$ 3. Les sommes avancées par l’Administra- 
tion qui contrôle le Bureau international, pour 
les besoins des services radioélectriques, doivent 
être remboursées, par les Administrations dé- 
bitrices, dans le plus bref délai et, au plus 
tard, dans les trois mois qui suivent la date 
de la réception du compte. Passé ce délai de 
trois mois, les sommes dues sont productives 
d'intérêts, au profit de l’Administration crédi- 
trice, à raison de sept pour cent (7%) lan, à 
compter du jour le l'expiration du délai sus- 
mentionné. 


in ihrer Geſamtheit ohne Rückſicht auf ihre Zahl eine 
beſchließende Stimme. 

§ 3. Die niederländiſche Verwaltung wird erfucht, 
die erſte Zuſammenkunft des zwiſchenſtaatlichen be⸗ 
ratenden techniſchen Ausſchuſſes für den Funkverkehr 
zu veranſtalten und den Arbeitsplan dieſer Zuſammen⸗ 
kunft aufzuſtellen. 


8 4. Die Verwaltungen, die ſich bei einer Zuſammen⸗ 


kunft des Ausſchuſſes vertreten laſſen, verſtändigen ſich 


darüber, welche Verwaltung die nächſte Zuſammenkunft 
einberufen ſoll. Die von dem Ausſchuß zu prüfenden 
Fragen werden der Verwaltung übermittelt, welche 
die nächſte Zuſammenkunft veranſtalten ſoll; dieſe Ver⸗ 
waltung beſtimmt Zeitpunkt und Arbeitsplan dieſer 
Zuſammenkunft. 

§ 5. Die Zuſammenkünfte des zwiſchenſtaatlichen 
beratenden techniſchen Ausſchuſſes für den Funkverkehr 
finden grundſätzlich alle zwei Jahre ſtatt. 


Artikel 34 
Internationales Büro 
§ 1. (1) Die Mehrausgaben, die dem Jnter- 
nationalen Büro des Welttelegraphenvereins für die 
Bearbeitung der Funkangelegenheiten entſtehen, dürfen 
zweihunderttauſend Franken (200 000 Fr.) jährlich 
nicht überſchreiten. In dieſer Summe ſind nicht ein⸗ 
begriffen: a) die Koſten, die durch Arbeiten für Tagungen 
entſtehen, b) die Koſten für die Arbeiten regelmäßig 
gebildeter Ausſchüſſe, ſoweit die Koſten nach den Be⸗ 
ſtimmungen der allgemeinen Vollzugsordnung oder nach 
dem Beſchluß einer Tagung von allen Vertragsländern 
gemeinſam zu tragen ſind. 
(2) Der Betrag von zweihunderttauſend Franken 
kann mit Zuſtimmung aller Vertragsregterungen nach⸗ 
träglich anders feſtgeſetzt werden. 


8 2. Die oberſte Verwaltung der Schweizeriſchen 
Eidgenoſſenſchaft wird mit der Einrichtung der Funk⸗ 
abteilung des in Artikel 16 des Vertrags erwähnten 
Internationalen Büros des Welttelegraphenvereins 
betraut; ſie führt die Oberaufſicht darüber, überwacht 
die Ausgaben, leiſtet die erforderlichen Vorſchüſſe und 
ſtellt die Jahresrechnung auf, die allen anderen Ver⸗ 
waltungen mitgeteit wird. 


83. Die Vorſchüſſe, die von der das Internationale 
Büro überwachenden Verwaltung für Funkzwecke 
geleiſtet worden ſind, müſſen von den ſchuldneriſchen 
Verwaltungen ſchnellſtens erſtattet werden, ſpäteſtens 
innerhalb dreier Monate nach dem Tage des Eingangs 
der Rechnung. Nach Ablauf dieſer dreimonatigen Friſt 
werden die Schuldbeträge zugunſten dieſer Verwaltung, 
die fie verauslagt hat, mit 7 vH jährlich, vom Tage 
des Ablaufs der genannten Friſt ab gerechnet, 
verzinſt. 


$ 4 (1) Pour la répartition des frais, 
Etats contractants sont divisés en six classes, 
contribuant chacune dans la proportion d'un 
certain nombre d'unités, savoir: 


Ire classe 25 unités 4e classe 10 unités 
2e 22 20 29 be 22, 5 22 
3e 29 15 29 Ge 2% 3 22. 


(2) Les Administrations font connaître au 
Bureau international dans quelle classe elles 
désirent que leur Pays soit rangé. 

(3) Les coefficients ci-dessus sont multipliés, 
pour chaque classe, par le nombre des Etats 
qui en font partie, et la somme des produits 
ainsi obtenue fournit le nombre par lequel la 
dépense totale doit être divisée, pour déterminer 
le montant de l’unité de dépense. 

Conformément aux dispositions de l’Article 13 
de la Convention de Washington, le présent 
Règlement général entrera en vigueur le ler Jan- 
vier 1929. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respec- 
tifs ont signé ce Reglement général en un 
exemplaire qui restera déposé aux archives du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et 
dont une copie sera remise à chaque Gouverne- 
ment. 


< 


Fait à Washington, le 25 Novembre 1927. 


Pour l’Union de l'Afrique du Sud, | Pour l’Allemagne, 

Otto Arendt 
Hermann Giess 
H. Harbich 
Arthur Werner 
Günther Suadicani 
E. L. Baer 


H. J. Lenton 
W. F. C. Morton 


Pour l'Afrique équatoriale fran- 
çaise et autres Colonies, 
Cassagnac 
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les : 


Pour la République Argentine, 


§ 4. (1) Die Vertragsſtaaten werden für die Ver- 
teilung der Koſten in ſechs Klaſſen eingeteilt, von 
denen jede ihre Beiträge im Verhältnis einer gewiſſen 
Zahl von Einheiten leiſtet, nämlich: 

1. Klaſſe 25 Einheiten, 4. Klaſſe 10 Einheiten, 

2. "n 20 Hi 5. "n n L 

8. n 15 n 6. 77 3 n 

(2) Die Verwaltungen teilen dem Internationalen 
Büro mit, welcher Klaſſe ihr Land zugeteilt werden fol. 


(3) Die vorſtehenden Grundzahlen werden in jeder 
Klaſſe mit der Anzahl der zugehörigen Staaten ver⸗ 
vielfältigt; die Summe der ſo erhaltenen Ergebniſſe 
bildet die Zahl, durch welche die Geſamtausgabe 
geteilt werden muß, um den Betrag einer Ausgabe⸗ 
einheit zu beſtimmen. 

Dieſe allgemeine Vollzugsordnung tritt nach den 
Beſtimmungen des Artrikels 13 des Vertrags von 
Waſhington am 1. Januar 1929 in Kraft. 


Urkundlich deſſen haben die einzelnen Bevoll⸗ 
mächtigten diefe allgemeine Vollzugsordnuug in einem 
Stück unterzeichnet, das im Archiv der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika verbleibt, und 
von dem jeder Regierung eine nl zugeſtellt 
werden wird. 


Geſchehen zu Waſhington am 25. Nomember 1927. 


Pour la Bolivie, 
Geo. de la Barra 


Pour le Bresil, 
P. Coelho de Almeida 
Frederico Villar 
Manuel F. Simoes Ayres 


Pour la Bulgarie, 
St. Bisseroff 


Felipe A. Espil 


Pour l’Afrique occidentale fran- 
çaise, 
Cassagnac 


Pour l'Afrique occidentale por- 
tugaise, 
Arnaldo de Paiva Carvalho Pr. 


Pourl' Afrique orientale portugaise 


et les Possessions portugaises Pour la Belgique, 

; J. Pierart 
Goldschmidt 
G. Vincent 


asiatiques, 
Mario Corrêa Barata da Cruz 


Luis F. Orlandini 
Francisco Lajous 


Pour la Federation Australienne, 
H. P, Brown 


Pour l’Autriche, 
Maximilian Hartwich 
Ing. Hans Pfeuffer 


Pour le Canada, 
A. Johnston 
Laurent Beaudry 
©. P. Edwards 
W. Arthur Steel 


Pour le Chili, 
Eole 


Pour la Chine, 
Chin Chun Wang 
Chang-Hsuan 
Hing Ging Y. Lee 
Ti-Ching Wu 


Pour la République de Colombie, 
Enrique Olaya H. 


Pourla Colonie espagnole du 
Golfe de Guinée, 
Adolfo H. de Soläs 


Pour le Congo belge, 
J. Pierart 
G. Vincent 
Robert Goldschmidt 


Pour Costa-Rica, 
J. Rafael Oreamuno 


Pour Cuba, 
L. Alburquerque 


Gonzalo Güell 
Luis Marino Pérez 


Pour Curaçao, 
G. Schotel 


Pour la Cyrénaïque, 
Paolo Zonta 


Pour le Danemark 


D. E Ktarup 
C. Wamberg 


Pour la République Dominicaine, 
M. L. Vasquez G. 


Pour l'Egypte, 
Horace Mayne 
Aly Ibrahim 


Pour l’Erythrée, 
Cesare Bardeloni 


Pour l'Espagne 
Mariano Amoedo 
Antonio Nieto 
Adolfo H. de Soläs 
José Sastre 


Pour l’Estonie, 
G. Jallajas 


Pour les Etats-Unis d'Amérique, 
Herbert Hoover 
Stephan Davis 
James E. Watson 
E. D. Smith 
Wallace H. White, Jr. 
W. R. Castle, Jr. 
William Roy Vallance 
C. McK. Saltzman 
Thos. T. Craven 
W. D. Terrell 
Owen D. Young 
Samuel Reber 
J. Beaver White 
Arthur E. Kennelly 
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Pour la Finlande, 
L. Aström 


Pour la France, 
L. Boulanger 


Pour la Grande-Bretagne, 
SP. RB. Purves 
J. Joyce Broderick 
F. W. Phillips 
F. W. Home 
Lyster F. Blandy,. 
Air Commodore 
C. H. Boyd 
A. Leslie Harris 


Pour la Grèce, 
Th. Pentheroudakis 


Pour le Guatemala, 


J. Montano N. 


Pour la République d’Haiti, 
Raoul Lizaire 


Pour la République de Honduras, 
Luis Bogrän 


Pour la Hongrie, 
Bernhard de Paskay 


Pour les Indes britanniques, 
P. J. Edmunds 
P. N, Mitra 


Pour les Indes néerlandaises, 
G. C. Holtzappel 
Warnsinck 
G. Schotel 
van Dooren 


Pour l’Indochine française, 
G. Jullien 


Pour l'Etat libre d'Irlande, 
P. S. Mac Cathmhaoil 
T, S. O'Muineachain 


Pour l'Italie, 
Giuseppe Gneme 
Giacomo Barbera 
Gino Montefinale 


Pour le Japon, 


Pour Chosen, Taiwan, Sakhalin 
japonais, le Territoire à bail du 
Kouangtoung et le Territoire des 
Iles des Mers du Sud sous man- 
dat japonais, i 
S. Sawada 
N. Morita 
K. Nishizaki 
I. Yamamoto 
Sannosuke Inada 
T, Ushizawa 
T. Nakagami 


Pour la République de Liberia, 
Ernest Lyon 

Subj. to the ratification of the 

Senate. 


Pour Madagascar, 
G. Jullien 


Pour le Maroc (à l'exception de 
la Zone espagnole), 
Frederic Knobel 


Pour le Mexique, 
Pedro N. Cota 
Juan B. Saldan a 


Pour le Nicaragua, 
Manuel Zavala 


Pour la Norvège, 
N. Nickelsen 
Harmod Petersen 
P. Tennfjord 
J. J. Larsen 


Pour la Nouvelle-Zelande, 
A. Gibbs 


Pour la République de Panama, 
R. J. Alfaro 


Pour le Paraguay, 
Juan Vicente Ramiriz 


Pour les Pays-Bas, 
G. J. Hofker 
J. A. Bland van den Berg 
W. Kruijt 
E. F. W. Völter 
Warnsinck 


Pour le Pérou, 
A. Gonzäles Prada 


Pour la Perse, 
D. Meftah 
en referendum 


Pour la Pologne, avec la réserve 
concernant le paragraphe 4 de 
l'Article 5 figurant dans le procès- 
verbal de la huitième séance plé- 
nière du 22 novembre 1927 de 
la Conférence de Washington 


Eugène Stallinger 


Pour le Portugal, 
José de LizFerreiraJunior 


Pour la Roumanie, 
G. Cretziano (ad referendum) 


Pour la République de El Sal- 
vador, 
Francisco A. Lima 
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Pour le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes. 


V. Antoniévich 


Pour le Siam 
Nides Virajakich 


Pour la Somolie italienne 


Valerio Della Campana 


Pour la Suède 


Hamilton 
Litström 
Lemoine 


Pour la Suisse 
E. Nussbaum 


Pour Surinam 
G. Schotel 


Pour les Territoires Syro-Li- 
banais 
Frederie Knobel 


Pour la Republique de Saint- 
Marin 


Frn. Ferrari 


Pour la Tchécoslovaquie 


Dr. Otto Kucera 
Ing. Strnad 


Pour la Tripolitaine 
Settimio Aurini 


Pour la Tunisie 
Frederic Knobel 


Pour la Turquie 
J. A. Bland van den Berg 


Pour l'Uruguay 
Varela 


Pour le Venezuela 
Luis Churion 
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Appendice 1 


Liste des abréviations a employer dans les transmissions radioélectriques 
(Voir I' Art. 9 du Reglement général) 


CODE Q) 
I. Abréviations utilisables dans tous les services 


Abré- ; 
viation Question 
QRA | Quel est le nom de votre station? 
RB |A quelle distance approximative vous trouvez- 
vous de ma station? 
QRC | Par quelle entreprise privée (0% Administration 
d'Etat) sont liquidés les comptes de taxes de 
votre station? S 
QRD | Où allez vous? 
QRE | Quelle est la nationalite de votre station? 
QRF | D'où venez-vous? 
QRG | Voulez-vous m'indiquer ma longueur d'onde (ma 
fréquence) exacte en mètres (ou en kilocycles)? 
QRH | Quelle est votre longueur d’onde (votre tréquence) 
exacte en mètres (ou en kilocycles)? 
QRI La tonalité de mon émission est-elle mauvaise? 
QRJ | Me recevez-vous mal? Mes signaux sont-ils 
faibles ? 
QRK | Merecevez-vous bien? Mes signaux sont-ils bons? 
QRL | Etes-vous occupé? 
QRM | Etes vous brouillé? 
QRN | Etes-vous troublé par les atmosphériques? 
QRO | Dois-je augmenter l énergie? 
QRP | Dois-je diminuer l'énergie? 
RQ | Dois-je transmettre plus vite? 
RS Dois-je transmettre plus lentement? 
QRT | Dois-je cesser la transmission! 
QRU | Avez-vouz quelge chose pour moi? 
QRY | Dois-je transmettre une série de VVV...? 
QRW | Dois-je aviser . . que vous l’appelez? 
QRX | Dois-j e attendre? A quel moment me rappellerez- 
vous? 
QRY | Quel est mon tour? 
QRZ | Par qui suis-je appelé? 
SA Quelle est la force de mes signaux (1 à 5)? 
SB La force de mes signaux varie-t-elle? 
QSC Mes signaux disparaissent-ils totalement par 
intervalles? 
QSD Ma manipulation est-elle mauvaise? 
QSE Mes signaux sortent-ils nettement? 
GSF Ma transmission automatique est-elle bonne? 
QSG Dois-je transmettre les télégrammes par séries 
de cinq, dix (ou d'après toute autre indication)? 
QSH Dois-je transmettre un télégramme à la fois en 
le répétant deux fois? 
QSI Dois-je transmettre les télégrammes dans l'ordre 
alternatif, sans répétition? 3 
QSJ | Quelle est la taxe à percevoir par mot pour 
y compris votre taxe télégraphique intérieure ? 
QSK | Dois-je suspendre le trafic? À quelle heure me 
rappellerez-vous? 
QSL | Pouvez-vous me donner accusé de réception? 
QSM | Avez-vous reçu mon accusé de réception? 
QSN | Pouvez-vous me recevoir en ce moment? Dois-je 
rester sur écoute? î 
QSO pouvez-vous communiquer ayec ... directement 
ou par l'intermédiaire de. )? S 
QSP Voulez-vous retransmettre à ... gratuitement? 
QSQ Dois-je transmettre chaque mot ou groupe une 
seule fois? 
QSR L'appel de détresse reçu de... a-t-il été réglé? 
QSU Dois-je transmettre sur ... metres (ou sur... 


1) Les abréviations prennent la forme de questions quand elles sont suiyies_d’unTpoint d’interrogation. 


Reponse ou avis 


kilocycles), ondes du type Al, A2, A3 ou B? 


Le nom de ma station est 

La distance approximative entre nos stations est 
de ... milles marins (ou ... kilomètres). 

Les comptes de taxes de ma station sont liquidés 
par l’entreprise privèe ... (ou par l’Admini- 
stration de l'Etat ...). 

Je vais à a : 

Ma station est de nationalité .... 

Je viens de .... $ 

Votre longueur d’onde exacte est de... 
(ou ... kilocycles). 

Ma longueur d’onde (Ma fréquence) exacte est 
de ... mètres (ow..... kilocycles). 

La tonalité de votre émission est mauvaise. 

Je ne peux pas vous recevoir. Vos signaux sont 
trop faibles. ` ; 

Je vous recois bien. Vos signaux sont bons. 

Je suis occupé (0% Je suis occupé avec ...). 


mètres 


Prière de ne, pas brouiller. 
Je suis brouillé i 
Je suis troublé par les atmosphériques. 
Augmentez l’energie. S 

Diminuez l'énergie. ° 
Transmettez plus vite (... mots par minute). 
Transmettez plus lentement (... mots par minute). 
Cessez la transmission. 

Je mai rien pour vous. 

Transmettez une série de VVV... 

Prière d’aviser .. que je l'appelle. 


Attendez jusqu’à ce que j'aie fini de communiquer 
avec ... Je vous rappellerai aussitôt (ou à 
... [heure]). 

Votre tour est numéro 
indication). 

Vous êtes appelé par .... i 

La force de vos signaux est (1 à 5). 

La force de vos signaux varie. 


.. (ou d'après toute autre 


Vos signaux disparaissent totalement par inter- 
valles. 5 B 

Votre manipulation est mauvaise. 

Vos signaux sont illisibles. 

Vos signaux collent. 


Votre transmission automatique disparaît. 


Transmettez les télégrammes par séries de cinq, 
dix (ou d'après toute autre indication). 

Transmettez un télégramme à la fois en le répétant 
deux fois. 

Transmettez les télégrammes dans l’ordre alter- 
natif, sans répétition. 

La taxe à percevoir par mot pour. est de... francs 
y compris ma taxe télégraphique intérieure. 
Suspendez le trafic. Je vous rappellerai à .. 
(heure). S 
Je vous donne accusé de réception. 


Je n'ai pas reçu votre accusé de réception. 


Je ne puis vous recevoir en ce moment. Restez 
sur écoute. 

Je puis communiquer avec... directement (ou par 
l'intermédiaire de dan) S 

Je retransmettrai à ... gratuitement. j 

Transmettez chaque mot ou groupe une seule fois. 


Ab⸗ 


Anhang 1 


Zuſammenſtellung der im Funkverkehr anzuwendenden Abkürzungen 
(val. Arttkel 9 der allgemeinen Vollzugsordnung) 


Q⸗Schlüſſ 


el!) 


I. Für alle Dienfte verwendbare Abkürzungen 


—— ——————————— . ͤ üäẽ — — — — — — — — 


kürzung Frage Antwort oder Mitteilung 
1 2 3 
QRA | Mie iſt der Name Ihrer Funkſtelle? Der Name meiner Funkſtelle iſt .. 
RB In welcher Entfernung von meiner Funkſtelle befinden] Die Entfernung zwiſchen unſeren Funkſtellen beträgt 
Sie ſich annähernd? : annähernd ... Seemeilen (oder ... Kilometer). 
QRC Von welchem Privatunternehmen (oder von welcher] Die Gebührenrehnungen meiner Funkſtelle werden von 
Staatsverwaltung) werden die Gebührenrechnungen dem Privatunternehmen . (oder von der 
- Ihrer Funkſtelle ausgeglichen? Staatsverwaltung) ausgeglichen. 
QRD Wohin fahren Sie? Ich fahre nach ... E 
QRE | Melde Staatsangehörigkeit hat Ihre Funkſtelle? Meine Funkſtelle hat ... Staatsangehörigleit. 
QRE Woher kommen Sie? Ich komme von. : 
ORG Würden Sie mir meine genaue Wellenlänge in Metern] Ihre genaue Wellenlänge (oder Frequenz) iſt . . Meter 
(oder Frequenz in Kilocykeln) angeben? . .. Kilocykeh). S 
QRA Wie it Ihre geneu Wellenlänge in Metern (oder Meine genaue Wellenlänge (oder Frequenz) tt ... 
5 Frequenz in Kilocykeln)? Meter (.. . Kilocykel). B 
QRI |3jit mein Ton ſchlecht? Ihr Ton iſt ſchlecht. 
QRI (Erhalten Sie von mir ſchlecht? Ich kann Sie nicht verſtehen. 
Sind meine Zeichen ſchwach? Ihre Zeichen ſind zu ſchwach. 
QRK (Erhalten Sie von mir gut? Ich erhalte gut. 
Sind meine Zeichen gut? Ihre Zeichen ſind gut. 
QRL | Sind Sie beſchäftigt? Ich bin beſchäftigt (oder Ich bin mit .. beſchäftigt). 
Bitte nicht zu ſtören. 
QRM Werden Sie geſtört? > Ich werde geſtört. 
QRN [Wird Ihr Empfang durch Luftſtörungen beeinträchtigt?] Mein Empfang wird durch Luftſtörungen beeinträchtigt. 
QRO Soll ich die Sendeſtärke erhöhen? Erhöhen Sie die Sendeſtärke. 
QRP Soll ich die Sendeſtärke vermindern? Vermnidern Sie die Sendeſtärke. 
QRQ [Soll ich ſchneller geben? Geben Sie ſchneller (. . . Wörter in der Minute). 
RS | Soll ich langſamer geben? Geben Sie langſamer (. . . Wörter in der Minute). 
RT Soll ich die Übermittlung einſtellen? Stellen Sie die Übermittlung ein. 
QRU [Haben Sie etwas für mich? Ich habe nichts für Sie. 
QRV Soll ich eine Reihe VVV ... geben? Geben Sie eine Reihe VVV ... 
GRW | Soll ich .. benachrichtigen, daß Sie ihn rufen? Benachrichtigen Sie .. „ daß ich ihn rufe. 
QRX Soll ich warten? Wann werden Sie mich wieder an-| Warten Sie, bis ich meinen Verkehr mit . beendet 
rufen? habe. Ich werde Sie ſogleich (oder um ... Zeit!) 
wieder anrufen. 
QRY [Wann bin ich an der Reihe? Sie haben die uRmmer .. (oder jede andere Angabe). 
QRZ | Bon wem werde ich angerufen? Sie werden von .. angerufen. 
QSA Wie iſt meine Zeichenſtärke (1 bis 5)? Ihre Zeichenſtärke ift ... (Ibis 5). 
QSB Schwankt die Stärke meiner Zeichen? Die Stärke Ihrer Zeichen ſchwankt. 
QSC Verſchwinden meine Zeichen zeitweilig ganz? Ihre Zeichen verſchwinden zeitweilig ganz. 
QSD | Sit mein Geben ſchlecht? Ihr Geben it ſchlecht. Ihre Zeichen find unlesbar. 
SE Kommen meine Zeichen deutlich heraus? Ihre Zeichen laufen zuſammen. 
SF Arbeitet mein Maſchinengeber einwandfrei? Die Zeichen Ihres Maſchinengebers verſchwinden. 
QSG Soll ich die Telegramme in Reihen zu fünf, zehn] bermitteln Sie die Telegramme in Reihen zu fünf, 
(oder jede andere Angabe) übermitteln? \ zehn (oder jede andere Angabe). 
QSH Soll ich ein Telegramm in einem Zug übermitteln] Übermitteln Sie ein Telegramm in einem Zug und 
und es zweimal wiederholen? ` wiederholen Sie es zweimal. 
QSI Soll ich die Telegramme einzeln ohne Wiederholung | bermitteln Sie die Telegramme einzeln ohne Wieder- 
übermitteln? holung. 
QSJ Wie it die Wortgebühr für ein Telegramm nach ... Die Wortgebühr nach ... beträgt.. Franken ein⸗ 
einſchließlich Ihrer Inlandstelegraphengebühr? ſchließlich meiner Inlandstelegraphengebühr. 
QSK Soll ich den eVrkehr einſtellen? Wann werden Sie] Stellen Sie den Verkehr ein. Ich werde Sie um 
mich wieder anrufen? S (Zeit) wieder anrufen. 
QSL | Können Sie mir Empfangsbeſtätigung geben? Ich gebe Ihnen Empfangsbeſtätigung. 
QSM | Haben Sie meine Empfangsbeſtätigung erhalten? Ich habe Ihre Empfangsbeſtätigung nicht erhalten. 
N Können Sie jetzt von mir empfangen? Soll ich hör⸗J Ich kann von Ihnen jetzt nicht empfangen. Bleiben 
bereit bleiben? Sie hörbereit. 
QSO | Können Sie mit ... unmittelbar (oder durch Ver⸗] Ich kann mit .. unmittlebar (oder durch Vermittlung 
mittlung von ..) verkehren? von ...) verkehren. 
SP Wollen Sie an .. gebührenfrei weitergeben? Ich werde an... gebührenfrei weitergeben. 
SQ Soll ich jedes Wort oder jede Gruppe einmal geben? | Geben Sie jedes Wort oder jede Gruppe einmal. 
QSR Sit der von .. eingegangene Notanruf erledigt? Der von ... eingegangene Notanruf it von ... er⸗ 
ledigt worden. 
QSU Soll ich auf ... Metern (oder auf ... Kilocykeln),] Senden Sie auf ... Metern (oder auf .. Kilo⸗ 
Wellen A 1, À 2, A 3 oder B fenden? cykeln), Wellen A 1, A 2, A 3 oder B. Ich höre. 


1) Wenn hinter den Abkürzungen ein Fragezeichen ſteht, ſo bedeuten ſie eine Frage. 


Abre- | 
viation 


OSV 
QSW 
sx 
OSY 
QSZ 
QTA 
QTB 
TC 
918 
QTE 


TF 


QTG 


TH 


TI 
9100 


TK 
QTL 


QTM 


QTN 
QTP 


TR 
918 


QTU 
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Question 


Dois-je passer sur l'onde de ... mètres (ou de. 
kilocyeles), pour la suite de nos communications, 
continuer après avoir émis queldes VVV? 

Voulez-vous transmettre sur... mètres (o/ Sur 
kilocycles), ondes du type Al, A2, A3 ou B? 


Ma longueur d’onde (Ma frequence) varie-t-elle? 

Dois-je transmettre sur l'onde de... mètres (ou 
de...kilocycles), sans changer de type d'onde? 

Dois-je transmettre chaque mot ou groupe 
deux fois? 

Dois-je annuler le télégramme No. 
sil n'avait pas été transmis? 

Etes-vous d'accord avec mon compte de mots? 


. comme 


Combin avez-vous de télégrammes à transmettre? 

Le compte de mots que je vous confirme est-il 
admis? 

Quel est mon relèvement vrai? ou 

Quel est mon relèvement vrai relativement à ...? 


Voulez-vous m'indiquer la position de ma station 


sur la base des relèvements pris par les postes | 


radiogoniométriques que vous contrêlez ? 
Voulez-vous transmettre votre indicatif d'appel 
endant une minute sur l'onde de ... mètres 
ou de... . kilocyeles) pour que je puisse prendre 
votre relèvement radiogoniométrique ? 
Quelle est votre position en latitude et en lon- 
gitude (ou d’après toute autre indication)? 
guene est votre route vraie? 
uelle est votre vitesse de marche? 


Quel est le relèvement vrai de... relativement 
à vous? 

Transmettez des signaux radioélectriques pour 
me permettre de déterminer mon relèvement 

par rapport au radiophare? 

Transmettez des signaux radioélectriques et des 
signaux acoustiques sous-marins pour me 
permettre de déterminer mon relèvement et 
ma distance? i 

Pouvez-vous pendre le relèvement de ma station 
(ou de...) relativement à yous? 

Allez-vous entrer dans le bassin (ou dans le port? 


Quelle est l'heure exacte? _ ; 

Quel est le relèvement vrai de votre station 
relativement à moi? 

Quelles sont les heures d'ouverture de votre 
station? 


` Appendice 1 


Reponse ou avis 


Passez sur l'onde de ... mètres (ow de... kilo- 
cycles), pour la suite de nos communications, 


et continuez après avoir émis quelges VVV. 


Je vais transmettre sur .. mètres (0% sur... 
kilocycles), ondes du type A1, A2, A3 ou B. 
Restez sur écoute. 

Votre longueur d'onde 1 fréquence) varie. 

Transmettez sur londe de ... mètres (ou de. 
kilocyeles), sans changer de type d'onde. 

Transmettez chaque mot ou groupe deux fois. 

Annulez le télégramme No... comme s’iln’avait 
pas été transmis. 

Je ne suis pas d'accord avec votre compte de 
mots; je répète la première lettre de chaque 
mot et le premier chiffre de chaque nombre. 

J'ai ... télégrammes pour vous (0% pour ...): 

Le compte de mots que vous me confirmez est 
admis. 

Votre relèvement vrai est de ... degrés 

Votre relèvement vrai relativement à.. 

. degrés à ... (heure), 


ou 


La position de votre station sur la base des re- 
lèvements pris par les postes radiogoniométri- 
ques que qe contrôle est... latitude .. longitude. 

Je transmets mon indicatif d'appel pendant une 
minute sur londe de ... mètres (ow de 


. est de 


kilocycles) pour que vous puissiez prendre - 


mon relèvement radiogoniométrique. 

Ma position est ... latitude ... longitude (ron 
d'après toute autre indication). 

Ma route vraie est de ... degrés. 

Ma vitesse de marche est de ... nœuds (ou de 
.. kilomètres) à l'heure. 

Le relèvement vrai de ...relativement à moi est 
de degrés à ... (heure). ; 

Je transmets des signaux radioélectriques pour 
vous permettre de déterminer votre relèvement 
par rapport au radiophare. 

Je transmets des signaux radioélectriques et 
des signaux acoustiques sous-marins pour vous 
permettre de déterminer votre relèvement et 
votre distance. 

Je ne puis pas prendre le relèvement de votre 
station (ou de...) relativement à moi. 

Je vais entrer dans le bassin (ou dans le port) 


L'heure exacte- est 

Le relèvement vrai de ma station relativement 
à vous est de ... à ... (heure). 

ne heures d'ouverture de ma station sont de... 


—— gg 


kürzung Frage 
1 2 

QSV Soll ich für unſeren weiteren Verkehr auf ... Meter 
(oder auf ... Kilocykeln) gehen und nach Abgabe 

; einiger VVV fortfahren? 

QSW | Würden Sie auf ... Metern (oder auf ... Kilocykeln), 
Wellen A 1, A 2, A 3 oder B ſenden? 

S Schwankt meine Wellenlänge (meine Frequenz)? 
SY Soll ih auf der Welle ... Meter (oder .. Kilo- 
- cyfer), fenden, ohne die Wellenart zu wechſelnn? 

QSZ Soll ich jedes Wort oder jede Gruppe zweimal geben? 

QTA Soll ich das Telegramm Nr. .. ſtreichen, als ob es 
nicht übermittelt werden wäre? 

QTB Sind Sie mit meiner Wortzählung einverſtanden? 

QTC Wieviel Telegramme haben Sie? 

QTD Iſt meine Wortzählung richtig? 

QTE Wie peilen nn rechtweiſend? 

oder 
Wie peilt mich die Funkpeilſtelle ... rechtweiſend? 

QTE [Würden Sie mir den Standort meiner Funkſtelle an- 
geben auf Grund der Peilungen der Funkpeilſtellen 
Ihrer Gruppe? 

G Würden Sie eine Minute lang Ihr Rufzeichen auf der 

2 Welle ... Meter (oder ... Kilocykel) geben, damit 
ich Sie peilen kann? 

QTH Wie it Ihr Standort nach Breite und Länge (oder 
jede andere Angabe)? 

QTI Wie iſt Ihr rechtweiſender Kurs? 

QTJ Welche Fahrtgeſchwindigkeit haben Sie? 

OTK Wie peilen Sie die Funkſtelle ... rechtweiſend? 

QTL Würden Sie Funkzeichen fenden, damit ich meinen 
Standort zum Funkfeuer peilen kann? 

QTM Würden Sie Funt- und Unterwaſſerſchallzeichen fenden, 
damit ich meine Peilung ausführen und meine Ent⸗ 
fernung beſtimmen kann? 

QTN E SCH meine Funkſtelle (oder die Funkſtelle ..) 
peilen 

QTP Sn Sie in das Hafenbecken (oder in den Hafen) 
ein 

QTR [Welches it die genaue Zeit? 

QTS [Wie liegt ihre Funkſtelle von mir aus bei recht⸗ 


weiſender Peilung? 
Zu welchen Zeiten iſt Ihre Funkſtelle geöffnet? 


Anhang 1 


Antwort oder Mitteilung 


3 


—— a — 


Gehen Sie für unſeren weiteren Verkehr auf .. Meter 
(oder auf ... Kilocykel) und fahren Sie nach Ab⸗ 
gabe einiger VVV fort. 

Ich werde auf ... Metern (oder auf ... Kilocykeln), 
Wellen A 1, A 2, A 3 oder B fenden. Bleiben 
Sie hörbereit. 

Ihre Wellenlänge (Frequenz) ſchwankt. 

Senden Sie auf der Welle ... Meter (oder ... Kilo- 
cykel), ohne die Wellenrat zuwechſeln. 

Geben Sie jedes Wort oder jede Gruppe zweimal. 


Streichen Sie das Telegramm Nr. 
übermittelt worden wäre. 

Ich bin mit Ihrer Wortzählung nicht einverſtanden; 
ich wiederhole den erſten Buchſtaben jedes Wortes 
und die erſte Ziffer jeder Zahl. 

Ich habe ... Telegramme für Sie oder für ... 

Ihre Wortzählung iſt richtig. 


Ich peile Sie rechtweiſend ... Grad 


oder 

Die Funkpeilſtelle ... peilt Sie rechtweiſend ... Grad 
um . . (Zeit). 

Nach den Peilungen der Funkpeilſtellen meiner Gruppe 
it der Standort Ihrer Funkſtelle ... Breite 
Länge. 

Ich gebe eine Minute lang mein Rufzeichen auf der 
Welle ... Meter (oder ... Kilocykel), damit Sie 
mich peilen können. > 


Mein Standort it ... Breite 
andere Angabe). 

Mein rechtweiſender Kurs ift... Grad. 

Meine Fahrtgeſchwindigkeit beträgt ... Knoten oder 
. . . Kilometer in der Stunde. 

Ich peile die Funkſtelle ... rechtweiſend .. Grad um 


( 3eit) 
Ich ſende Funkzeichen, damit Sie Ihren Standort zum 
Funkfeuer peilen können. 


Ich fende Funk- und Unterwaſſerſchallzeichen, damit Sie 
Ihre Peilung ausführen und Ihre Entfernung be⸗ 
ſtimmen können. 


Ich kann Ihre Funkſtelle (oder die Funkſtelle . . .) nicht 


peilen. 
Ich laufe in das Hafenbecken (oder in den Hafen) ein. 
Es iſt genau.. Uh 


pi 

Meine Funkſtelle liegt von Ihnen aus rechtweiſend in 
Sad um (Zeit) 

Meine Funkſtelle ift von.. 


„ als ob es nicht 


Länge (oder jede 


bis ... geöffnet. 
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Appendice 1 


II. Abréviations utilisables plus spécialement dans le service radioaérieu 


Abré- 
viation 


Question 


Réponse ou avis 


—— geg 


AA 
QAB 


QAC 


QAD 
QAE 


AE 
GAH 


QAI 
E QAJ 


QAK 
QAL 


QAM 


QAN 
QAO 


QAP 
2 QAQ 


QAR 
A8 


QAT 


QAU 
: QAV 


QAW 
GX 
Eo QAY 
S QAZ 


A quelle heure comptez-vous arriver à ...? 
Etes vous en route pour ...? 


Retournez-vous à ...? 


A quelle heure av:z-vous quitté ... (lieu du 
départ) ? 

Avez vous des nouvelles de... (indicatif d'appel 
de la station de l’'aéronef)? 

A quelle heure avez-vous passé à ...? 


Quelle est votre hauteur? 


Y a-t-il quelge aéronef signalé dans mon 
voisinage ? 

Dois-je rechercher un autre aéronef dans mon 
voisinage? ; 


Sur quelle onde allez-vous transmettre les mes- 
sages d’avertissements météorologiques? 


Allez-vous atterrir à ...? 


Pouvez-vous me donner le dernier message 
météorologique du temps pour... (lieu d’obser- 
vation)? 

Pouvez-vous me donner le dernier message 
météorologique du vent de surface pour ... 
(lieu d'observation)? 

Pouvez-vous me donner le dernier message 
méteorologique du vent supérieur pour ... 
(lieu d'observation)? 

Dois-je rester sur écoute pour vons (ou pour...) 
sur ... mètres (0% sur ... kilocycles)? 

Voulez-vous faire häter la réponse au message 
No... (ou d'après toute autre indication)? 


Dois-je répondre à ... pour vous? 

Dois-je transmettre le message No... (ou d'après 
autre indication) à ...? 

Dois-je continuer à transmettre? 


Quel est le dernier message reçu par vous de.. 


M’appelez-vous? 
ou 
Appelez-vous ... (indicatif d’appel de la station 
daéronef)? 
Dois-je cesser l'écoute jusqu’à ... (heure)? 
Avez-vous reçu le signal d'urgence fait bar 
(indicatif Pappel de la station d'aéronef)? 
Avez-vous reçu le signal de détresse fait par... 
(indicatif d'appel de la station d'aéronef)? 
Pouvez-vous recevoir malgré l'orage? 


N 


Je compte arriver à ... à ... (heure). 

Je suis en route pour... 
i ou 

Faites route pour .... 

Je retourne à ... 

ou 

Retournez à .... 

Pai quitté .. (lieu du départ) à ... (heure). 

Je wai pas de nouvelles de ... (indicatif d'appel 
de la station de l'aéronef). 

J'ai passé à ... à ... (heure). 

Ma hauteur est... mètres (ou d’après toute autre 
indication). ! 

Il n’y a aucun aéronef signalé dans votre 
voisinage. 

Recherchez un autre a6ronef dans votre voisinage 


ou 

Recherchez ... (indicatif d’appel de la station 
de Vaeronef) qui volait pres de... (ou en 
direction de ...) à ... (heure). 


Je vais transmettre les messages d’avertisse- 
ments météorologiques sur londe de... mètres 
(ou de ... kilocycles). 

Je vais atterrir a 

ou 

Atterrissez à ...- 

Voici le dernier message météorologique du 
temps pour ... (lieu d'observation). 


Voici le dernier message météorologique du vent 
de surface pour ... (lieu d'observation). 


Voici le dernier message météorologique du vent 
supérieur pour .. (lieu d'observation). 


Restez sur écoute pour moi (ou pour ...) sur 
... mètres (ou sur ... kilocycles). 

Je fais hâter la réponse au message No... 
Vaprès toute autre indication). 


. (ou 


Répondez à ... pour moi. 
Transmettez le message No.. (ou d'après toute: 
autre indication) à . 
Ecoutez avant de transmettre; vous brouillez 
ou 
Ecoutez avant de transmettre ; vous transmettez 
en même temps que 


Le dernier message reçu par moi de est 


Je vous appelle 


OU 
J'appelle... (indicatif d'appel de la station 
d’aeronef). 
Cessez l'écoute jusqu’à ... (heure). 5 
J'ai reçu le signal d'urgence fait par... (indicatif 
d'appel de la station d’aeronef) à... (heure) 
Pai recule signalde détresse fait, par... indicatif 
d'appel de la station d’aeronef) à... (heure). 
Je ne puis plus recevoir. Je cesse l'écoute pour 
cause d'orage. 
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Anhang 1 


II. Hauptſächlich für den Flugfunkdienſt verwendbare Abkürzungen 


kürzung Frage Antwort oder Mitteilung 
1 2 3 
QAA Wann rechnen Sie, in .. anzukommen? Ich rechne, in. um .. . (Zeit) anzukommen. 
GAB Sind Sie unterwegs nach ..? Ich bin unterwegs nach 
oder 
f Steuern Sie nach 
QAC Kehren Sie nach .. zurück Ich kehre zurück nach 
oder 
: Kehren Sie zurück nach 
QAD [Wann haben Sie .. (Abgangsort) verlaſſen? Ich habe ... (Abgangsort) um ... (Zeit) verlaſſen. 
QAE [Haben Sie Nachrichten von ... (Rufzeichen der Flug-| Ih habe keine Nachrichten von ... (Rufzeichen der 
zeugfunkſtelle)? Flugzeugfunkſtelle). 
QAF Wann haben Sie .. paſſiert? ch babe ... um ... (Beit) paſſiert. 
QAH Wie it Ihre Höhe? ar gone beträgt ... Meter (oder jede andere 
ngabe). 
QAI IIſt in meiner Nähe ein Luftfahrzeug gemeldet? In Ihrer Nähe iſt kein Luftfahrzeug gemeldet. 
QAJ Soll ich nach einem anderen Luftfahrzeug in meiner] Forſchen Sie nach einem anderen Luftfahrzeug in 
Nähe forſchen? Ihrer 1 05 
oder 
Forſchen Sie nach ... (Rufzeichen der Flugzeugfunk⸗ 
Helle, das in der Nähe von ... (oder in Richtung 
nach ...) um ... (Zeit) geflogen it. 
QAR Auf welcher Welle werden Sie die Wetterwarnungen] Ich werde die Wetterwarnungen auf Welle . .. Meter 
übermitteln? (oder ... Kilocykel) übermitteln. 
QAL [Werden Sie in . .. landen? Ich werde hi .. landen 
S ; oder 
Landen Sie in 
QAM | Können Sie mir den letzten Wetterbericht für .. . (Be-] Ich gebe Ihnen den letzten Wetterbericht für ... 
obachtungsort) geben? | (Beobachtungsort). x 
QAN | Können Sie mir die letzte Bodenwindmeldung für] Ich gebe Ihnen die letzte Bodenwindmeldung für .. 
Z „(Beobachtungsort) geben? (Beobachtungsort). 
QAO | Können Sie mir, die letzte Höhenwindmeldung für ...] Ich gebe Ihnen die letzte Höhenwindmeldung für ... 
(Beobachtungsort) geben? (Beobachtungsort). 
QAP Soll ich für Sie (oder für ..) auf . .. Metern (oder | Bleiben Sie für mich (oder für ..) auf ... Metern 
auf Kilocykeln) hörbereit bleiben? (oder auf Kilocykeln) hörbereit. 
QAQ [Würden Sie die Beantwortung meines Telegramms Ich laffe die Beantwortung Ihres Telegramms Nr... . 
1 SC (oder jede andere Angabe) beſchleunigen (oder jede andere Angabe) beſchleunigen. 
aſſen 
QAR Soll ich für Sie an ... antworten? Antworten Sie für mich an 
QAS Soll ich das Telegramm Nr. . (oder jede andere An-] Übermitteln Sie das Telegramm Nr. . (oder jede 
gabe) an ... übermitteln? andere Angabe) an . 
QAT Soll ich mit der Übermittlung fortfahren? Gehen Sie si Empfang, bevor Sie ſenden; Sie ſtören 
i oder - 
Gehen Sie auf Empfang, bevor Sie fenden; Sie fenden 
; zu gleicher Zeit mit... 
QAU N en haben Sie von ... zuletzt er-| Ih habe von .. zuletzt bas Telegramm ... erhalten. 
alten 
QAV | Rufen Sie mich an? Ich rufe Sie 
oder oder d 
Rufen Sie... (Rufzeichen der Flugzeugfunkſtelle) an?] Ih rufe ... (Rufzeichen der Flugzeugfunkſtelle). 
QAW Brauche ich bis . .. (Zeit) nicht mehr zu hören? Sie brauchen bis ... (Zeit) nicht mehr zu hören. 
QAX [Haben Sie das Dringlichkeitszeichen von ... (Ruf- S habe das Dringlichkeitszeichen von ... (Rufzeichen 
zeichen der Flugzeugfunkſtelle) erhalten? der Flugzeugfunkſtelle) um ... (Zeit) erhalten. 
QAY [Haben Sie das Notzeichen von ... (Rufzeichen der] Ich habe das Notzeichen von ... (Rufzeichen der Flug⸗ 
Flugzeugfunkſtelle) erhalten? zeugfunkſtelle) um .. (Zeit) erhalten. : 
QAZ Können Sie trotz des Gewitters empfangen? Ich kann nicht mehr empfangen. Ich telle die Hör- 


bereitſchaft wegen Gewitters ein. 
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III. Abréviations diverses 


Signification 


Oui. 

Non. : 

Annonce de télégramme privé dans le service mobile (à employer en préfixe). 

Mot ou mots. 

Tout après. . . (à employer après un point d'interrogation pour demander une répétition). 
Tout avant. . . (à employer après un point d'interrogation pour demander une répétition). 
Tout ce qui vient d’être transmis (d employer après un point d'interrogation pour demander une répétition). ` 


Tout entre. . . (à employer après un point d'interrogation pour demander une répétition). 

Annonce de réponse à une demande de rectification. \ 

Je ferme ma station. 

Indicatif d'appel (à employer pour demander ou faire répéter un indicatif d'appel). 

Je ne puis pas vous fournir de relèvement, vous n'êtes pas dans le secteur vérifié de cette station. 

Le minimum de votre signal convient pour le relèvement, 

Votre relèvement à. . . (heure) était de. . . degrés, dans le secteur douteux de cette station, avec 
une erreur possible de deux degrés. 

Veuillez m’aviser si vous constatez une erreur dans le relèvement donné. 

Relèvement douteux par suite de la mauvaise qualité de votre signal. 

Relèvement douteux par suite du brouillage. f 

Votre relèvement à. . . (heure) était de. . . degrés dans le secteur incertain de cette station. 

Relèvement douteux. Demandez un autre relèvement plus tard ou à. . . (heure). 

Au delà de 50 milles, l'erreur possible de relèvement peut atteindre deux degrés. 

Réglez votre transmetteur, le minimum de votre signal est trop étendu. 

Je ne puis pas vous fournir de relèvement, le minimum de votre signal est trop étendu. case 

Cette station est bilatérale, quelle est votre direction approximative en degrés relativement à cette station ? 


Votre relèvement est réciproque (à utiliser seulement par la station de contrôle d'un groupe de 
stations radiogoniométriques lorsqu'elle s'adresse à d'autres stations du même groupe). 

Ici. . . (à employer avant le nom de la station mobile dans la transmission des indications de route). 

Reprenez la transmission (à employer plus spécialement dans le service fi. 2 S 

Si je puis transmettre, faites une série de traits. Pour arrêter ma transmission, faites une serie 
de points (à ne pas utiliser sur 600 mètres [500 kilocycles]). 

Minute ou minutes (à employer pour marquer la durée d’une attente). 

Je reprends la transmission (à employer plus-spécialement dans le service fixe). 

Nous sommes d'accord. 

Annonce d'une demande de rectification, SR 

Annonce du nom d'une station d'aéronef (à employer dans la transmission des indications de passage). 


Annonce du nom d'une station aéronautique. 
Annonce du nom d'une station côtière. SE SE 
Annonce du nom d'une station de bord (à employer dans la transmission des indications de passage). 


Annonce de la demande ou de l'envoi d'indications concernant une station mobile. 


Sommes-nous d'accord? 


Mot après . . . (à employer après nn point d'interrogation pour demander une répétition). 
Mot avant. . . (à employer après un point d'interrogation pour demander une répétition). 
Parasites atmosphériques. ~ : 

Voyez votre avis de service. 

Abrégez le trafic en employant les abréviations internationales 


ou 

Répétez (0% Je répète) les chiffres en abrégé. Sa 

Adresse (à employer après un point d'interrogation pour demander une répétition). 

Confirmez ou Je confirme. ; 

Collationnez ow Je collationne. 

La ponctuation compte. 2 

Annonce de télégramme concernant le service du bord (à employer en préfixe). 

Préambule (à employer après un point d'interrogation pour demander une répétition). 

Référence à. . . 0% Référez-vous à a A ` 

Répétez ou Je répète (à employer pour demander ou pour donner répétition de tout ou partie du ` 
trafic, en faisant suivre l’abreviation des indications correspondantes). ` 

Signature (à employer après un point d'interrogation pour demander une répétition). 

EE de télégramme de service concernant le trafic privé (à employer en préfixe). 
afic. ; +2 

Texte (à employer après un point d'interrogation pour demander une répétition). 
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Anhang 1 
III. Verſchiedene Abkürzungen 


Bedeutung 


2 


Ja. 

Nein. 

Ankündigung eines Privattelegramms im beweglichen Dienſte (nur im Telegrammkopf zu verwenden). 

Wort oder Wörter. 

Alles nach ... (mit voranſtehendem Fragezeichen zur Anforderung einer Wiederholung zu verwenden). 

Alles vor ... (mit voranſtehendem Fragezeichen zur Anforderung einer Wiederholung zu verwenden.“ 

Alles, was leiden übermittelt wurde (mit voranſtehendem Fragezeichen zur Anforderung einer Wiederholung 
zu verwenden 

Alles zwiſchen ... (mit voranſtehendem Fragezeichen zur Anforderung einer Wiederholung zu verwenden)., 

Ankündigung der Antwort auf ein Erſuchen um Berichtigung. 

Ich ſchließe meine Funkſtelle. 

Rufzeichen (zu verwenden, um ein Rufzeichen zu erfragen oder wiederholen zu laſſen). 

Ich kann Ihnen keine Peilung liefern, Sie befinden ſich nicht in dem geeichtem Peilabſchnitt meiner Funkſtelle. 

Das Minimum Ihrer Don für die Peilung. 

Ihre Peilung um ... (Zeit) betrug . Grad, Sie befanden ſich im unzuverläſſi igen Abſchnitt dieſer Funkſtelle, 
eine Abweichung von zwei Grad ili möglich. 

Bitte benachtritigen Sie mich, wenn Sie in der angegebenen Peilung einen Fehler e i 

Peilung unzuverläſſig infolge eee Zeichen. ; 

Peilung wegen Störung unzuverläſſig. : 

Ihre Peilung um ... (Zeit) betrug ... Grad im unzuverläſſigen Abſchnitt der Funkſtelle. 

Peilung unzuperläſſig. Fordern Sie ſpäter oder um ... (Zeit) neue Peilung. 

Über 50 Meilen Entfernung; Peilfehler möglich bis zu zwei Grad. 

Stellen Sie Ihren Sender ein, das Minimum Ihrer Zeichen iſt zu breit. 

Ich kann Ihnen keine Peilung liefern, das Minimum Ihres Zeichens iſt zu breit. 

ee gibt zweideutige Peilungen; wie iſt Ihre annähernde Richtung zu dieſer Funkſtelle in 

raden 
Ihre Peilung liegt nach der entgegengeſetzten Seite (nur von der leitenden Funkſtelle einer Gruppe von Funt- 
peilitellen im Verkehr mit anderen Funkſtellen ihrer Gruppe zu verwenden). 

Hier .. (bei Übermittlun dger Wertangaben vor den Namen der beweglichen Funkſtelle zu ſetzen). 

Nehmen Sie die Übermittlung wieder auf (beſonders im Felen Dienſte zu verwenden. \ 

Wenn ich fenden darf, geben Sie eine Reihe Striche. Wenn ich meine Übermittlung einftellen foll, geben Sie 
eine Reihe Punkte (auf Welle 600 m [500 ke /s! verboten). 

Minuete oder Minuten (zur Angabe der Wartezeit zu verwenden). 

Ich nehme die Übermittlung wieder auf (beſonders im feſten Dienſte zu verwenden). 

Wir ſind einig. 

Ankündigung eines Erſuchens um Berichtigung. 

ne des Namens einer Flugzeugfunkſtelle (bei Übermittlung von Angaben über den Flug zu ver- 
wenden). 

Ankündigung des SE einer Bodenfugfunkſtelle. 

Ankündigung des Namens einer Küſtenfunkſtelle. 

Ankündigung des Namens einer Bordfunkſtelle (bei Übermittlung von Angaben über die Fahrt zu verwenden). 


KS um Angaben um eine bewegliche Funkſtelle oder Einleitungszeichen für die Übermittlung dieſer An⸗ 
gaben. 


Sind wir sue 
Wort nach ... (mit voranſtehendem Fragezeichen zur Anforderung einer Wiederholung zu verwenden). 


Wort vor .. e voranſtehendem Fragezeichen zur Anforderung einer Wiederholung zu verwenden). 
Luftſtörungen. 


Vergleichen Sie Ihre Dienſtnotiz. 
Kürzen Sie den Verkehr durch Bewerbung der zwiſchenſtaatlichen Abkürzungen 
oder 
Wiederholen Sie (oder Ich wiederhole) die Ziffern abgekürzt. 
Anſchrift (mit voranſtehendem Fragezeichen zur Anforderung einer Wiederholung zu verwenden). 
Beſtätigen Sie oder Ich beſtätige. 
Vergleichen Sie oder Ich vergleiche. | 
Die Satzzeichen zählen. 
Ankündigung eines Schiffsdienſttelegramms (nur im Telegrammkopf zu verwenden). 
Kopf des Telegramms (mit voranſtehendem Fragezeichen zur Anforderung einer Wiederholung zu verwenden). 
Bezug auf ... oder Beziehen Sie Fe auf 
Wiederholen Sie oder Ich wiederhole (zu verwenden zur Anforderung oder Abgabe einer Wiederholung des 
ganzen oder eines Teiles des Verkehrs mit nachfolgenden entſprechenden Abkürzungen). 
Anterſchrift (mit voranſtehendem Fragezeichen zur Anforderung einer Wiederholung zu verwenden). 
We eines den Privatverkehr betreffenden Dienſttelegramms (nur im Telegarmmkopf zu verwenden). 
erkehr 
Text (mit voranſtehendem Fragezeichen zur Anforderung einer Wiederholung zu verwenden). 
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Appendice 2 


Rapport sur une infraction à la Convention radiotélégraphique ou aux 
Règlements de service 
(Voir l’Art. 12 du Règlement général) 


Détails relatifs à la station transgressant 
S le Règlement S 
1. Nom, s’il est connu (en caractères d'im 
primerie) (Remarque t 
. Indicatif d’appel (en caractères d'imprimerie) 
. Nationalité, si elle est connue . . à 
Onde employée (ole ou m). . . . . . . . 
. Système (Remarque b) . . . . . . . . 
Détails relatifs à la station signalant 
l'irrégularité 
6. Nom (en caractères d'imprimerie) ©. . . . |... 1..." snsan rennen nen 
7. Indicatif d'appel (en caractéres . snereensenn nen 
8. Nationalité: 3 07 ans ee 
9. Position approximative (Remarque c) , |..." 


pm 


Détails de l’irrégularité 
10. Nom (Remarque d) de la station en com- 
munication avec celle qui commet l'infraction 


11. Indicatif d’appel de la station en communi- 
cation avec celle qui commet l'infraction . 


12, Heure (Remarque e) et date 
13. Nature de l’irrégularité (Remarque f) . . - 


14. Extraits du journal de bord et autres documents à l'appui du rapport (à continuer au verso, 
si nécessaire) Heure. : 


15. Certificat. 
Je certifie que le rapport ci-dessus donne, autant que je sache, le compte rendu comple 
et exact de ce qui a eu lieu. 


Dator la. en ee es 19 . 8 


(*) Ce rapport doit être signé par l’op6rateur qui a relevé l'infraction, et contresigné par le Commandant du 
navire ou de l'aéronef, ou le chef de la station terrestre. 


Indications pour remplir cette formule 


Remarque o. Chaque rapport ne fera mention que d'un seul navire ou d'une seule station, voir Remarque d. 

Remnraue b. Type Al, A2, A3 ou B. 

Remarque c. Applicable seulement aux navires et aéronefs, doit être exprimée en latitude ct longitude (Greenwich) 
ou par un relévement vrai et distance en milles marins ou en kilomètres de quelque endroit bien connu 

Remarque d. Si les deux stations en communication enfreignent le Règlement, un rapport sera fait séparément 
pour chacune de ces stations. 

Remarque e. Doit être exprimée par un groupe de quatre chiffres (0000 à 2359), temps moyen de Greenwich. Si l'in- 
fraction porte sur une période considérable, les heures devront être indiquées dans la marge 
du Nr. 14. 

Remarque f. Un rapport séparé est requis pour chacune des irrégularités, à moins que les erreurs n'aient évedemment 
étc faites par l amöme personne et n’aient eu lieu que dans une courte période de Temps. Tous les rapports 

doivent ètre envoyés en deux exemplaires et étre établis dans la mensure du possible àlamachineàécrire. 
(L'emploi du crayon indélébile et du papier carbone est autorisé.) 


Pour l’usage eyclusif de l'Administration 


1. Compagnie ayant le contrôle de l'installation 
radiotélégraphique de la station contre la- 
quelle plainte est porte. 


2. Nom de l'opérateur de la station tenu res- 
ponsable de l'infraction au Reglement 44444 


3. Mesure prise en 4 441 a fee ee 
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Anhang 2 


Meldung über einen Verſtoß gegen den Weltfunkvertrag oder die Vollzugsordnungen 


(Vgl. Artikel 12 der allgemeinen Vollzugsordnung) 


Einzelangaben über die Funkſtelle, die gegen die 


— 


x © Po 


Name, wenn bekannt (in Druckſchrift) (Anmerkung a) 


Rufzeichen ein DEN) nt). ern: 
„Staatsangehörigkeit, wenn bekannt 
Benutzte Welle (ke /s oder m 
Art des Funkgeräts (Anmerkung b). . . . . 


Beſtimmungen verſtößt 


Einzelangaben über die meldende Funkſtelle 


Name (in Druckſchriſt) 


Rufzeichen in Druckſchriſtt JV 8 EE 


D 
7 
8. Staatsangehörigkeit 
9. Ungefährer Standort (Anmerkung c) 


NEE NO EE MEL AOL ER NE NEL O 


Einzelheiten über die Unregelmäßigkeit 
10. Name, (Anmerkung d) der Funkſtelle, die mit der 


gemeldeten in Verkehr ſtand 


C 


11. Rufzeichen der Funkſtelle, die mit der gemeldeten 
n DAAA tan), 8 


12. Zeit (Anmerkung e) und Tag 


n d ⁊ e 


14. Auszüge aus dem Funktagebuch und andere Schriftſtücke zur Begründung der Meldung 
(Fortſetzung nötigenfalls auf der Rückſeite). Zeit ! 


15. Be ſcheinigung 


Ich beſcheinige, daß die vorſtehende Meldung nach meinem beſten Wiſſen das Vorkommnis vollſtändig 
und genau darſtellt 


Bags den E SE EE *) 


) Dieſe Meldung muß von dem Funker, der den Verſtoß feſtgeſtellt hat, unterzeichnet und von dem Führer des 
Schiffes oder Luftfahrzeugs oder dem Leiter der Landfunkſtelle gegengezeichnet werden. 


Anmerkung 
Anmerkung 
Anmerkung 


Anmerkung 


Anmerkung 


Anmerkung 


Q 


je} 


— 


Anweiſung für die Ausfüllung des Formblatts 


Jede Meldung darf ſich nur auf ein Schiff oder eine Funkſtelle beziehen, vergleiche Anmerkung d. 
Wellen A 1, A 2, A 3 oder B. “| 


Nur für Schiffe und Luftfahrzeuge; entweder in Länge und Breite (Greenwich) anzugeben oder durch eine 

rechtweiſende Peilung und die Entfernung in Seemeilen oder Kilometern von einem bekannten Orte. , 

Wenn die beiden in Verbindung ſtehenden Funkſtellen die Beſtimmungen verlegen, it für jede von ihnen 

eine beſondere Meldung zu erſtatten. ; 

Durch eine Gruppe von vier Ziffern (0000 bis 2359) — mittlere Greenwichzeit — auszudrücken. Wenn 

ſich die Zuwiderhandlung über einen längeren Zeitraum erſtreckt, ſind die Zeitangaben unter Nr. 14 

einzutragen. 5 

Für jede Unregelmäßigkeit iſt eine beſondere Meldung erforderlich, ſoweit nicht die Fehler offenſichtlich von 

der nämlichen Perſon und innerhalb einer kurzen Zeitſpanne gemacht worden ſind. k i S 
Alle Meldungen müſſen in doppelter Ausfertigung vorgelegt und möglichſt in Maſchinenſchrift nieder⸗ 
geſchrieben werden. (Der Gebrauch eines unverwiſchbaren Stiftes und von Kohlepapier iſt geſtattet.) 

EDER ER ER OR SR DENE SEE Re 


Bon der Verwaltung auszufüllen 


1. Geſellſchaft, welcher die Überwachung der funk⸗ 


elektriſchen Einrichtung der Funkſtelle obliegt, gegen 
e eee eee, u. nen 


2. Name des für die Zuwiderhandlung verantwort⸗ 


lichen Funkers 
3. Getroffene Maßregeln 


Appendice 3 
Documents de service : 
Voir l'Art. 13 du Règlement général) 
Tome I. Stations fixes et terrestres 
Partie A. Index alphabètique des stations 


Page dans 
la partie B alle 


Indicatif 
d'appel 


Nom 
de la station 


1 2 3 


—— — —ämPää — — — 


Partie B. Etat aan 195 Salons 


— ——— gd 


Onde Pouvoir | Hauteur | Service 

Nom Position narmal de | de PR j 
d Indicatif géographique Fré- rayonne- l'antenne Heures ‚Obser- 

e la exacte de auence | ment ex- | et inten- 
station | d'appel | l'antenne Type (lon- primé en | sité du | Nature | d'ouver- vation 
émettrice : metres- |. courant ture 

; gueur) ampères | à la base 8 eR ; 
1 2 3 4 D 3 7 8 2 10 11 


—— D eg d 


Tome IT. Stations effectuant des services Dos 


ER Stations radiogoniométriques 


Ondes Pouvoir | Hauteur Nom et indicatifſ © . 
normal del de Pan- Gr de la Observations 
station avec | (secteur de 
Nom rayonne- j tenne et 
Indicatif laquelle la com- = & 
de la géographique mént ex: intensité | munication | Teldvement, 
station ES exacte de | Pour lap- SE Pour la [primé en) du goi être ce heures d’ou- 
sila station nes 
ja station pel de la requis . en 08 metres courant pas dotée d'un verture, taxe, 


stationra- 
diogonio- 
métrique + 


pour faire etc.) 


les relève- 
ments : 


5 


relève- | ampères |à la base émetteur 


ments, 


6 


$ types 
position fréquences (longueurs) 
4 


Si 
Anhang 3 
Dienſtbehelfe 
mat. Artikel 13 der allgemeinen Vollzugsordnung) 
Band J. Feſte und Landfunkſtellen 
Teil A. Alphabetiſche Überſicht 


Name der Funkſtelle Rufzeichen Seite in Teil B 


109 


Teil B. Beſchreibung der Funkſtellen 


e d AT ) 
Melle Gewöhn⸗ Höhe des Dienſt 
Name 5 9 5 se liche Luftleiters Se 

| der Rufzeichen. Lage des | Gende- Ju. Strom- Gebühren] Bemer⸗ 
FPiunkſtelle ` Sende- Art Frequenz in Mieter besten 3 Art Beiten sue 
` e Z etre 

S luftleiters (Länge) ampere Fußpunkt . 

5 1 2 . 4 5 6 7 8 9 10 11 


f Band II. Funkſtellen für Sonderdienſte 
A. Funkpeilſtellen 


UT des andes ne nee ) 

Art A 
x 8 . Frequenz (Länge) Ge⸗ Ge 1 1 5 a SE es 17 
ame enaue wöhnli ſtelle, mit der emerkunge 
der Je geographiſche für die au aie an Verkehr aufzu⸗ (Peilabſchnitt, 
Funkſtelle ufzeichenſ Lage der für den den Pei⸗ für die. ſtärke in Wie an nehmen ift, wenn Dienſtſtunden, 
Funkſtelle Anruf derflungen er) Ueber- | Meter- die Funkpeitftelle Gebühr uſw.) 

Sunt- forder⸗ mittlung] ampere Fußpunkt keinen Sender 

peilſtelle lichen der Peil⸗ beſitzt 


| Zeichen ergebniſſe 
1 2 3 E 5 6 7 8 9 10 
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Appendice 3 
B. Stations radiophares 
(Nom du Pays... ) 


22 RO 


Ondes 
types i Nom et indicatif 
E Pouvoir | Hauteur d’appel de la station 
Position fréquences de l’an- avec laquelle on 


Nom | Indicatif géographique (longueurs) 
de la d'appel | exacte de 
station - l'antenne 
émettrice | Pour la 
demande Pour 
de l’émis-|l’émission 
sion 


doit se mettre en 
communication si 


rayonne- 
ment ex- 
prim6 en 


Ob- 
servations 


pas émettre et 
recevoir des 
communications 


C, Stations émettant des signaux horaires 
(Nom du Ps 0220.02 ) 


(Instructions générales concernant les signaux horaires) 


Onde 
Nom Indicatif Heures à 
de la station d’appel Type Fréquence d'émission Méthode 
(longueur) 
—̃ 0001] m 
1 2 3 4 5 6 


D. Stations émettant des bulletins météorologiques réguliers 
(Nom du Pays. ) 
(Instructions générales concernant les bulletins météorologiques) 


Onde 


Nom Heures SR 
de la station d’appel Type Fréquence d'émission Observations 
° (longueur) 
LEI M mg .. N 
1 2 3 4 5 6 


E. Stations émettant des avis aux navigateurs 
(Noms des stations par Pays avec les indications nécessaires) 


F. Stations émettant des messages de presse adressés à tous (€Q) 
(Nom du Pays. 


(Nom de la station avec les indications nécessaires) 


5 


B. Funkfeuer 


(Nane des andes e 


Art Da Höhe des Name und Ruf⸗ 
R Coo Ge⸗ i 5 
z : zeichen der Funk⸗ 
. Frequenz (Länge) wöhnliche Luftleiters Kennung,] ſtelle, mit der in 
Name geographiſche un je] Verbindung zu ; 
der Rufzeichen. Lage des IE = Gtrom- Be treten ift, Wein Bemerkungen 
Funkſtelle Gende- er bie am- für Aus⸗ hörte in stärke an] Funtſtelle] das Funkfeuer 
luftleiters | forderung Meter⸗ d ausſendet] ſelbſt keine Nach- 
e von Aus- | Sendungen 9 1 78 eſſen richten ſenden und 
ſendungen H Fußpunkt empfangen kann 
1 2 3 4 5 6 7 SS 9 


©. Funkſtellen, die Zeitzeichen ausſenden 


(Name des Landes 


(Allgemeine Angaben über die Zeitzeichen) 
Welle 


Name e Ri Zuſammenſetzung 
der Funkſiele] rien At Frequenz (sänge | "TTT ` der Zeitzeichen 
1 2 3 4 BFE 8 X 


D. Funkſtellen, die regelmäßig Wetterberichte ausſenden 


Name des Landes 


(Allgemeine Angaben über die Wetterberichte) 


. Welle 
ame 5 5 
Rufzeichen Sendezeiten Bemerkungen 
der Funkſtelle Art Frequenz (Länge) 
1 HER 3 4 5 DEE 


E. Funkſtellen, die Nachrichten für Seefahrer ausſenden 
(Namen der Funkſtellen länderweiſe mit den erforderlichen Angaben) 
F. Funkſtellen, die Preſſenachrichten „an Alle“ (CO ausfenden 
| Name des Landes 
(Name der- Funkſtelle mit hen erforderlichen Angaben) 


Tome III. Stations de bord 


Etat signalétique des stations 
22 ̃ ͤ—. TT— men ...... VIER 


Onde : Service SC d 
i 5 Pouvoir Hauteur | Administration 
Nom Indi- : normal de de Pant Ee ou entreprise 
catif ré ji rayonne iS E Heures “privée à la- | Obser- 
de la ; Pays quence ment et intensité 5 Taxes | quelle doivent : 
A a Type exprimé en Nature] d'ou être adressés | Vations 
station (lon- À du courant 
$ : pel mètres- 3 verture| ` les comptes 
S gueur)| ampères | à la base de taxes 
on hob 0 1 1 ——k—ũ—ÜͤůA— ——— 
1 2 3 4 5 6 7 d 8 9 10 ae 12 
Tome IV. Stations d’aéronef 
Etat signalétique des stations 
227 N PE ER 88 
Onde Service 
Nom Indicatif ; 
de la station d’appel Rss Type Fréquence | Nature Heures Observations 
(longueur) d'ouverture 


1 2 3 4 5 6 A 


Tome V. Stations de radiodiffnsion 


Partie A. Index alphabétique des stations 
222 SO ES Er REED SA ER 8 


Nom Indicatif Page dans 
de la station d'appel la partie B 
A A Le sn te 8 
1 2 3 


Partie B. Etat signalétique des stations 
te 
E Hauteur Nom de l'Ad- 


Position 
à , no l de : : 

Nom Indicatif en Frequence See de l’antenne GE 
SE 898805 Es (longueur ment et intensite $ pri nee Observations 
pe antenne d'onde) 1. 115 du courant effectuant 

émettrice pere à la base l'émission 
d 2 3 4 5 6 7 8 


Appendice 4 


Echelle employée pour exprimer la force des signaux 
(Voir PArt. 9 du Règlement général) 

à peine perceptible; illisible. 

faible; lisible par instants, 

assez bon; lisible, mais difficilement. 

— bon; lisible. ; 

— très bon; parfaitement lisible. 


Wi 


1 
2 
3 
4 
5 


n 
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Anhänge 3 und 4, 
Band III. Bordfunkſtellen. 
Beſchreibung der Funkſtellen 
Welle Höhe des Dienſt Verwaltung 


Name Gewöhnliche] Luftleiters oder Privat- Be⸗ 
8er Ruf⸗ Land Sendeftärke | und Strom- Ge- unternehmen, 


5 F ‚Jan welche die mer⸗ 
zeichen ; Frequenz] in Meter- ſtärke an A $ bühren [Gebührenrech⸗ kungen 
Funkſtelle Art (Länge) ampere deſſen Fuß⸗ 2 Beten nungen zu 
punkt ſenden ſind 


2 2 3 4 5 6 7 : 8 9 10 11 12 


Band IV. Flugzeugfunkſtellen 
Beſchreibung der Funkſtellen 


Welle Dienſt 


Frequenz 
(Länge) 


Name 


der Funkſtelle] Rufzeichen Land Bemerkungen 


Art 


1 2 3 4 5 6 7 8 


| Band V. Rundfunkſtellen 
S Teil A. Alphabetiſche Überſicht 


Name S SE 
der Funkſlelle] Rufzeichen] Seite in Teil B 


1 SS 3 


Teil B. Beſchreibung der Funkſtellen 


Genaue Gewöhnliche] Höhe des Luft- che 
Name Rufzeichen geograpdtfche Frequenz Sendeſtärke | leiters und Privatunter⸗ 
der Funkſtelle 3 des Sende⸗ (Wellenlänge) in Stromſtärke an | nehmens, das die 


luftleiters Meterampere | deffen Fußpunkt St be⸗ 


Bemerkungen 


1 2 8 4 ` 5 


6 0 8 
——U— —— 


Anhang 4 


à Abſtufungen zur Angabe der Zeichenſtärke 
FE (Vgl. Artikel 9 der allgemeinen Vollzugsordnung) 

| 1 = kaum hörbar; nicht lesbar. 

2 — ſchwach; zeitweiſe lesbar. 

3 — ziemlich gut; jedoch nur ſchwer lesbar. 

4 — gut; lesbar. : 

5 = ſehr gut; gut lesbar 


+ dm 8 apnädıne 


E | Htoloifinuiera® III dun 
S - naines 10 pnudior(his® 
antut, SE sd üg E 515808 i ; Bes 
mg | Zoe mé : E rotit sing 0% : ei € | onto 
F ua ann eröffne | na t = 
t t ma dën f Rte ni Lou E WE lapis) ß 


mopnut Wers did) mand 18 ing 
AE ognun 8 Appendice 8 (guns) 


EHE 
gut nsdn gigi ; 


Durée des heures de! service 
Limetes Est (temps moyen de Greenwich) 


| 


Zones _ Limites Ouest 


8 heures 


16 heures 


2 e h à 10 h 

er u oe damupstg sud de lą côtedxe 12 1 
119130 Gens d'Afrique, Iimites] de 16 h à 18 h 

Est. 1 la Medi- de 20 h er: Ss 20 h 3 29. 


8 S S della Me zeige > EE 
| 510 S de la Bal- 
ique, Méridien 30° 
| à . au Nord de la: 
orvège. 
B nolofinnuidunse -V ae $ 
Océan Indien, Océan Arc- nie t Mai n 80 ötelde 4h à 6 
He Est. N 5 GE Ceylanaulde 8 h a 10 
om Adam, de là | de 12 h à 14 
& lis ni 911589 ee Sue de 16 h à 18 
ee Rue e 
© ; ; 
Mer de Chine, Océan|Limite Est del la Meridieh 160° E. de Ohà 
Pacifique Ouest. Zone B. ; de 4h à 
y i de 8 h 4 1 
molle mag udien List de 12 h à 1 


unn | 
SR: 18029 


Kë Ee aR | ae asd lg Laëihägug 
nbi dm &yotiol strita zn 3 


Os Pique -Centratslhirhite Estoe | la Méridien, 140, W. Ja" 0, h a S H de hé 2;h 
MRC E RER noad | orago ek enr h à Ghlde Aha 6h 

Sa de 8 ha 10 hu de] 8 h à 10 h 
CTT 3 a 55 de 12 h à 18 h 
— h 


E 
Océan Pacifique Est. Limite Est de! la Méridien 70° W.lau 


Zone D. Sud de la Côte 
D phndmificaine Cöte 
KE d'Amérique. 
shine 10 none tg nepnuiund 


(onundtasguznock nonſomogllo ssd C VTA Jet 


F 
pdga 11. lien Di 
Océan Atantique (Ouest) Meridien 70 W. GR KK ôte 


Aal Mo = 
et Golfe du Mexique.| Su amt E bodi Jun ies = 


Est d'Amérique. i sal tup = 
ndésl dug fing 30 — 


8 on en 


Dienſtſtunden der Bordfunkſtellen auf Schiffen der à pote: Gruppe 
gl. überſicht und Karte in Anhaug 6 ee pie Artikel 13 und 20 der allgemeinen wem dd 


Anhang 5 


ien de 


(ei 
(a) 


IN Era 


Chineſiſches Meer, Weite Oſtgrenze der one B 
Hope Stiller 8 | H S 


E Beftgrengen Otoni i (cittlere bag i * 

£ 5 E KS Fe Sa | De Stiunden 
Oſtlicher Atlantiſcher 30° weſtlicher Länge, 30° sd ae ge von 8 oi 10 ur von 0 bis 6 Uhr 
Ozean, Mittelmeer, Küſte nach Grönland ER. Südküſte von] „ 12 „ „ „ 
N N (frita, Oſtgrenze des 420 18 „ Gi 18 
Mittelmeers des , 22 „% 420 22 , 

Schwarzen Meeres] ; | een 

und der Oſtſee, 30°|, I-— E a 

öſtlicher Länge nörd⸗“ — — 

lich von Gesong | | ja | | 
Judiſcher Ozeau, Eder béi der Zone A806 öſtlicher Länge, von 4 bis 6 Uhr von D HS Uhr 
Eismeer Weſtküſte von Ceylon, AOO Bela ec 10 S 
CG = bis zur Adamsbrücke, e 

f Sen von an ; El et 102] 484 

| e vr À | / | m 20 ‚/24 "n 

V La lad DR Ee | Ga 

: [p ant E 
c . „„ 

160 6 öſtlicher Länge- 


177 


echt 


D 


Mittlerer Stiller Ozean 


Oſtgrenze der Zone H, 


1.9 


E 


Oſtlicher Stiller dien 


Oſtgrenze der Zone D 


| — | 
700 saut dee de von⸗ 


zur 


Südamerika, 


Südküfte von 
Weſt⸗ 


küſte von Amerika 


F 


Weſtlicher Atlantiſcher 
Ozean und Golf von 
Mexik 


70° wejtlicher Länge bis 

zur Südküſte von 
Südamerika, Oſtküſte 
von Amerika 


30° weſtlicher Länge, 
Küſte von Grönland 


| „20 „ 


"n 


-2 


2 


Q 
O 2 O 
von 0 bis Ahr 
Genen, 10 


n 


Appendice 6 


Heuresdeserviceinternationales pour les navires ayant moins de 3 opérateurs 
de t. s. f. 
(Voir l’Appendice 5 ainsi que les Art. 13 et 20 du Règlement général) 


Heure moyenne de Greenwich 


9, 


SERBEREREBRB RI 
SANS 


ee dp 2UU2ÂOU IMH 
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Anhang 6 


Zwiſchenſtaatliche Dienſtſtuuden für Schiffe mit weniger als 3 Funkern an Bord 
(Vgl. Anhang 5 ſowie die Artikel 13 und 20 der allgemeinen Vollzugsordnung) 


Mittlere Greenwichzeit 


— 


FF 
= = 


8 
8 
o 
Hakiptgtaa1e AU HUNG 


Appendice 7 
Lil A 
(Voir les Art. 2, 15, 18, 7 du Règlement generel 
et 19 8 7 ee 3) Əh 
Documents dont les sations de bord doivent 
esot un nto PASPRPOUEYHES pinom 
La licence radioélectrique. 


La Nomenclature ee © D 


La Nomenclature des stations fixes et terrestres. 
La Nomenclature des stations d’aéronef. 
535 es Reglements V Anneseés. 


sk, 


2 # 
ER 


Jaition désquels ‘la station accepto le plus fré- 
Lë Gemen des Eeer 


TAPIE TE Era, 


j 


doivent être pourvues 
La licéñce radioélectri ique. 
G IK cerbifieab- ct ouν es operateurs. 
Abels documents que les Organismes com- 
nts de PAGT nautique du Pays intéressé 
Ei éventuellement, nécessaires à la station 
"E: 605 
HS N 


et RS UT 


x l’exécution de son Service. 


° Appendice 8 


; Ze ‘Obtention des relèvements 
E radiogoniométriques 
(Voir l'Art. 31 du Reglement général) 
I. Instructions générales 

‘A. Avant d'appeler une ou plusieurs stations 
: radiogoniomötriques, la station mobile, pour de- 
! mander son relèvement, doit rechercher dans la 
: Nomenclature: 

1% Les indicatifs d'appel des stations à appeler 
pour obtenir les relèvements radiogoniometri- 
ques qui.l'intéressent. 

e 20 L’onde sur laquelle les stations radiogonio- 
i métriques veillent, et Ponde ou les ondes sur 
: lesquelles elles prennent les relevements. i 

30 Les stations radiogoniométriques qui, grâce 
‘à des liaisons par fils spéciaux, peuvent être 
groupées avac la station radiogoniométrique à 
£ appeler. 

B. La procédure à suivre par la station mobile 
dépend de diverses circonstances. D'une façon 
générale, elle doit tenir compte de ce qui suit: 
lo Si les stations radiogoniométriques ne veil- 
lent pas sur la même onde, que ce soit l’onde 
pour l'opération du relèvement ou une autre 
onde, les relèvements doivent être demandés 
séparément à chaque station ou groupe de sta- 
tions utilisant une onde donnée. 
20 Si toutes les stations radiogoniométriques 
intéressées veillent sur une même onde, et si 
elles sont en mesure de prendre des relève- 


rite LA phiques- des Ree" . -desti=: 


` you, pa Dienſtes a E 


(Bal AMIE 2, 7, 13 und 15 der allgemein n Vollzugsordnung 
è? ſowie Anhang 3) 


Urkunden und Dienſtbehelfe, mit denen 


die Vordfunkſtellen verſehen ſein müſſen 


ei Genehmigungsurkunde für die Funkſtelle, 
Verzeichnis der Bordfunkſtellen, 

Verzeichnis der feſten und LT, 
Verzeichnis der Flugzeugfunkſtellen, > 
Weltfunkvertrag nebſt Vollzugsordnungen, 8 
Gebührenüberſichten der Länder, nach, denen die 


; Funkſtelle am SE Sunftelegeommte mat, l 


Zeugnis des Funters oder Gs inter, 
— 


Urkunden und Dienſtbehelfe, mit denen die 
Flugzeugfunkſtellen verſehen ſein müſſen 


Genehmigungsurkunde für die Funkſtelle, | 

Zeugnis des Funkers oder der Funker, | 

Dienſtbehelfe, deren die Funkſtelle nach dem Er⸗ 
meſſen der zuſtändigen D zur Aus⸗ 


Anhana d 


| 

| 1 

5 
Peilverſahren 


(Vgl. Artikel 31 der allgemeinen Vollzugsordnung) 


1. Allgemeine Vorſchriften 
A Bevor eine bewegliche Funkſtelle zur Anforde⸗ 
rung ihrer Peilung eine oder mehrere Funkpeilſtelleu 
anruft, muß ſie im Verzeichnis feſtſtellen: 


1. die Rufzeichen der Funkſtellen, die ſie anzu⸗ 
rufen hat, um die für ſie in Betracht kommenden 
Funkpeilungen zu erhalten; 

2. die Welle, auf welcher die Funkpeilſtellen auf 
Empfang ſtehen, und die Welle oder Wellen auf 
denen ſie die Peilungen vornehmen; 

3 die Funkpeilſtellen, die — über ein beſonderes 
Leitungsnetz — eine mit der anzurufenden Funk⸗ 
peilſtelle zuſammenarbeitende Gruppe bilden kön⸗ 
nen. ; 

B Welches Verfahren die bewegliche Funkſtelle angu- 
wenden hat, hängt von verſchiedenen Umſtänden ab. 
Im allgemeinen ſind folgende Richtlinien zu beachten: 

1. Wenn die benötigten Funkpeilſtellen nicht auf 
derſelben Welle auf Empfang ſtehen — es kann 
dies die Peilwelle oder irgendeine andere Welle 
ſein —, müſſen die Peilungen bei jeder einzelnen 
Funkſtelle oder Gruppe von Funkſtellen auf der 
dafür feſtgeſetzten Welle angefordert werden. 


2. Wenn alle beteiligten Funkpeilſtellen auf derſelben 


Welle auf Empfang ſtehen und imſtande ſind, 
Peilungen auf einer gemeiuſamen Welle — das 


8g An, Pe a a 


er autre onde que l’onde de veille — il I au 
lieu de les appeler ensemble, afin que les 
relèvements soient 11 8 Ee toutes ces 1 


AC, FOR d une lle enge ERSE ` 

30 Si plusieurs a ie EE le Hin 
sont, roupées à L ide de di ine eule 
El Elles doit & Ge Appel à tes 
sont munies d'apnareils fme theirs Gh Cas, 


. da, ‚station mobile doit, pendant, iest néces- 
saire mentionner, dans happah, a moyen des 


indicatifs d'appel, les stations ra 1ggoniométri- 
en dont, elle „desire Ren, EEN relevements. 


198 


HI) Lis 19119 Mi 
11 tot} at 
SCH ee e procedure Cp 
ee a Had mobile He la on les stations 
liegen Dudu 2 | 


N, KEE Det lt 


Ss mie Ae weile. 
, qui sigli # 


1153900 at Hir 
ev 


e AN 
Ind: cb mme 90 5 „enn 10 Ei 6190 
«Je Lee connaître 9205 1 
radiogoniométrique par rapport à la 
où les’ stätiöns dont les“ indicatifs 
d’appel suivent» 
ou 


2307 4; 


«Je désire connaître mon relèvement 
radiogoniométrique par rapport aux 
stations radiogoniométriques groupées 
sous votre contrôle», 
le ou les indicatifs d'appel nécessaires, et finit 
en indiquant, si besoin est, l’onde qu’elle va 
employer pour faire établir son relèvement. 
Après cela, elle attend des instructions. 


B. La ou les stations radiogoniométriques 
appelées se préparent à prendre le relèvement; 
elles avertissent, si nécessaire, les stations radio- 
goniométriques avec lesquelles elles sont con- 
juguées Aussitôt que les stations radiogoniomé- 
triques sont prêtes, celles parmi ces stations 
qui sont pourvues d'appareils émetteurs répon- 
dent à l'adresse de la station mobile, dans 
l’ordre alphabétique de leurs indicatifs d'appels 
en donnant leur indicatif d'appel suivi de la 
lettre K. 


Dans le cas où il s’agit de stations radiogonio- 
métriques groupées, la station appelée prévient 
les autres stations du groupement et informe 
la station mobile dès que les stations du grou- 


_ pement sont prêtes à prendre le relèvement. 


OC. Après avoir, si nécessaire, préparé sa nou- 
velle onde de transmission, la station mobile 

répond en transmettant son indicatif d'appel, 
5 


fann eine andere als d 

Eo Elf tonne Zei E 
1170 0 e 

Funkſtellen die e Ra ausführen 


je Waj in — vor⸗ 
ees l de On"? 
fen 1 a 


Bonprrddmmoinowoiber Smotkeie esi mo sl .A 
(ër arlehrerkcFFürnlpeilſtellen durch ein beſbnderes!“ 
T'gëtt ëch zel reino Grüße vorefficgt, ſoebraucht“ 
919 eine Fons ihnen angerufen Ap werdeit, ſelbſt“ 
ür kde Fallsdaß De iälle mit⸗Funkſendegerät aus⸗ 
Ol cetüſtet Top danntmuß' aber die bewegliche gtit 
dog ſtelle nötigenfalls um Aüruf! die Funkpeilſtellen Ir 
durch Nennugs ihrer Rufzeichen er angeben, von 
denen ſie gepeilt zu werden wünſcht. 


esq deo'ft aupindsmoinowoibsı notsJe om ie 


„ AL Bbtſchriften über das Verfahren 

. Die becbegliche Funkſtelle ruft die Funkpeilſtelle 
oder⸗Funkpeilſtellen auf eder im Verzeichnisp als( deren 
Wachpwelle bezeichneten Welles augund übermittelt) . 
-AB Ol Jup owpiiämoinogoiber Toi sl 
283, Tier Abkürzikirg QUE ie ibedelntetel sup soron 
Dass) „Wit Peilt Aich is hon fir gerufene Funke 
ap obere PTS OH moidsre si 
Bam ol voor dasmsdosrıoa a slidom moïtisie St 
99 LSV ob nib Isya of Zommen alle 882 
elo. gelegen (eien mich die Funkpeilſtelle (Funk⸗ 
sure) peilſtellen)yrderen Rufzeichen folgt (folgen)?“ 


ber 


„Wie peilen mich die Funkpeilſtellen, die ner 
Ihrer Leitung in einer u zuſammen⸗ 
arbeiten?“, 


2. das oder die erforderlichen Rufzeichen und 

3. am Schluſſe nötigenfalls die Welle, die fie ſelbſt 
bei der Ausführung der Peilung verwenden will. 
Danach wartet ſie auf Weiſung. 


B. Die angerufene Funkpeilſtelle oder Funkpeil⸗ 
ſtellen bereiten die Peilungen vor; ſie benachrichtigen 
nötigenfalls die mit ihnen in einer Gruppe zuſammen⸗ 
arbeitenden Funkpeilſtellen. Sobald die Funkpeilſtellen 
peilbereit ſind, antworten die mit Sendegerät aus⸗ 
gerüſteten Funkſtellen der beweglichen Funkſtelle in der 
alphabetiſchen Reihenfolge ihrer Rufzeichen, und zwar 
mit ihrem Rufzeichen und nachfolgendem Buchſtaben K. 


Handelt es ſich um eine Gruppe zuſammenarbeitender 
Funlpeilſtellen, jo verſtäudigt die angerufene Funkſtelle 
die übrigen Funkſtellen der Gruppe und benachrichtigt 
die bewegliche Funkſtelle, ſobald die Funkſtellen der 
Gruppe zur Ausführung der Peilung bereit ſind. 

C Die bewegliche Funkſtelle ſtimmt nötigenfalls ihre 
neue Sendewelle ab und antwortet dann, iadem ſie ihr 
Rufzeichen unter Umſtänden mit einem anderen Zeichen 
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combiné éventuellement avec un autre signal, 
pendant un temps suffisamment prolongé pour 
permettre le relèvement. 


D. La ou les stations radiogoniométriques 
qui sont satisfaites de l’opération, transmettent 
le signal QTE (Votre relèvement par rapport 
à moi était de... degrés»), précédé de l’heure 
de l'observation, et suivi d’un groupe de trois 
chiffres (000 à 359) indiquant, en degrés, le 
relèvement vrai de la station mobile par rapport 
à la station radiogoniométrique. 


Si une station radiogoniométrique n’est pas 
satisfaite de l'opération, elle demande à la sta- 
tion mobile de répéter l'émission indiquée en C. 


E. Dès que la station mobile a reçu le résul- 
tat de l'observation, elle répète le message à 
la station radiogoniométrique qui, alors, an- 
nonce que la répétition est exacte où le cas 
échéant, rectifie en répétant le message. Quand 
la station radiogoniométrique a la certitude que 
la station mobile a correctement reçu le mes- 
sage, elle transmet le signal «fin de travail». Ce 
signal est alors répété par la station mobile, 
comme indication que l’operation est terminée. 


F. Les indications relatives: a) au signal & 
employer pour obtenir le relevement; b) à la 
durée des émissions à faire par la station mobile 
et c) à l'heure utilisée par la station radiogonio+ 
métrique considérée, sont données dans la 
Nomenclature. 


fo lange ausſendet, daß die Peilung ausgeführt werden 
kann. 


D Die Funkpeilſtelle oder Funkpeilſtellen, denen die 
Peilung gelungen iſt, übermitteln 

die Beobachtungszeit, 

das Zeichen QTE („Ich peile Sie rechtweiſend 
. . . Grad“ | 

eine Gruppe von drei Ziffern (000 bis 359), die 
in Graden die rechtweiſende Peilung der beweg⸗ 
lichen Funkſtelle in bezug auf die Funkpeilſtelle 
angibt. ; 


Wenn einer Funkpeilſtelle Die Peilung nicht gelungen 
iſt, verlangt ſie von der beweglichen Funlſtelle die 
Wiederholung der unter O angegebenen Ausſendung. 


E Sobald die bewegliche Funkſtelle das Beobach⸗ 
tungsergebnis erhalten hat, wiederholt ſie es der Funk⸗ 
peilſtelle; dieſe beſtäligt hierauf, daß die Wiederholung 
richtig war oder berichtigt ſie nötigenfalls, indem ſie 
das Peilergebnis wiederholt. Wenn die Funkpeilſtelle 
die Gewißheit hat, daß die bewegliche Funkſtelle das 
Peilergebnis richtig erhalten hat, gibt ſie das Zeichen 
„Schluß des Verkehrs“. Dieſes wird dann von der 
beweglichen Funkſtelle wiederholt zum Zeichen, daß die 
Peilung beendet iſt. 


F Das Verzeichnis der Funkſtellen enthält die Anz 
gaben über: 
a) das Zeichen zur Auforderung der Peilung, 
p) die Dauer der Ausſendungen der beweglichen 
Funkſtelle und 


c) die Peilzeit der beteiligten Funkpeilſtelle. 


Règlement 
additionnel annexé à la Convention 
radiotélégraphique internationale 


Les prescriptions imprimées en petits caractères ` 
sont également reproduites dans le Règlement général. 


Article premier 
Procédure radiotéléphonique dans le service 
mobile 

La procédure à suivre dans Pappel et l’étab- 
lissement des communications entre deux sta- 
tions radiotéléphoniques du service mobile est 
donnée dans l’Appendice 1. Les opérations, 
dans la station mobile, doivent être effectuées 
par un opérateur en possession du certificat 
réglementaire. À 
Article 2 

Taxes 

$ 1. La taxe d’un radiotélégramme originaire 
ou à destination d’une station mobile ou échangé 
entre stations mobiles comprend, selon le cas: 


a) la taxe de bord, revenant à la station mo- 


bile d'origine ou de destination, ou à ces 
deux stations; 

b) la taxe terrestre, revenant à la station Ter- 
restre ou aux stations terrestres qui parti- 
cipent à la transmission; 

c) la taxe pour la transmission sur le réseau 
général des voies de communication, cal- 
culée d’après les règles ordinaires; 

d) la taxe afférente aux opérations accessoires 
demandées par l'expéditeur. 

§ 2. (1) La taxe terrestre et celle de bord 
sont fixées suivant le tarif par mot pur et 
simple, sans perception d’un minimum. 


(2) La taxe maximum terrestre est de soi- 
xante centimes (0 fr. 60) par mot; la taxe 
maximum de bord est de quarante centimes 
(0 kr. 40) par mot. 


(3) Toutefois, chaque Administration se ré- 
serve la faculté de fixer et d'autoriser des taxes 
terrestres supérieures au maximum indiqué ci- 
dessus, dans le cas de stations terrestres excep- 
tionnellement onéreuses, du fait de l’installation 
cou de l'exploitation, 


(Überſetzung) 


Zuſatz⸗Vollzugsordnung 
zum Weltfunkvertrag 


Die klein gedruckten Vorſchriften find auch in der all“ 
gemeinen Vollzugsordnung enthalten. 


Artikel 1 
Betriebsverfahren im beweglichen Funkfernſprechdienſt 


Das Verfahren für den Anruf und die Herſtellung 
der Verbindungen zwiſchen zwei Funlfernſprechſtelleu 
des beweglichen Dienſtes iſt in Anhang 1 dargeſtellt. 
Den Fernſprechdienſt bei einer beweglichen Funkſtelle 
darf nur ein Funker ausüben, der im Beſitz des 
ordnungsmäßigen Zeugniſſes iſt. 


Artikel 2 
Gebühren 
§ 1. Die Gebühr für ein Funktelegramm von 
oder nach einer beweglichen Funkſtelle oder für ein 
zwiſchen beweglichen Funkſtellen gewechſeltes Funt- 
telegramm umfaßt je nach den Umſtänden: 

a) die Bordgebühr; ſie ſteht der beweglichen Aufgabe⸗ 
oder Beſtimmungsfunkſtelle oder dieſen beiden 
Funkſtellen zu, 

b) die Landgebühr; ſie ſteht der oder den an der 
Übermittlung beteiligten Landfunkſtellen zu, 


c) die nach den gewöhnlichen Beſtimmungen berech⸗ 
nete Gebühr für die Beförderung auf dem all- 
gemeinen Nachrichtenverkehrsnetz, 

d) die Gebühr für die vom Abſender verlangten 
beſonderen Dienſte. 

§ 2. (1) Die Qand- und die Bordgebühr werden 

für das Wort — ohne Mindeſtgebühr — feſtgeſetzt. 


(2) Die Landgebühr darf höchſtens 60 Centimen, 
die Bordgebühr höchſtens 40 Centimen — beides für 
das einfache Wort betragen. 


(3) Jedoch behält ſich jede Verwaltung vor, höhere 
Landgebühren feſtzuſetzen oder zuzulaſſen, wenn es 
ſich um Landfunkſtellen handelt, deren Einrichtung 
oder Betrieb außergewöhnlich koſtſpielig iſt. 


$ 3. Lorsqu'une station terrestre est utilisée 
comme intermédiaire entre des stations mobiles, 
il n'est perçu qu'une seule taxe terrestre. Si la 
taxe terrestre applicable aux échanges avec la 
station mobile qui transmet est différente de 
celle applicable aux échanges avec la station 
mobile qui recoit, c’est la plus élevée de ces 
deux taxes qui est perçue. Il peut être perçu, 
en outre, une taxe territoriale télégraphique, 
égale à celle qui, au 5 bieigprès, est indiquée 
comme étant applicable à la an un ion sur 
les vois dei conimun ieation ` nius 

§ 4 Le servige des Be est réglé 
par l'Article 6 du présent Règlement, compte 
tenu.de.cerqui-est dit au $ 9.ciraprès:,r e 


8 5. (1) Dans le cas om des radiotélégrammes: 


` 


originaires ou à destination d’un Pays sont 
échangés directement! par ou avec les stations 
terrestres: de ge, Pays, la, faxe telesraiphique, 
applicable à la transmission sur les voies inté- 
vieures de communication de ce Pays est, en 


prinoipe, calculée suivant le tarif par mot pur 
et simple, Sans perception d'un minimum. Cette. 
taxe est notifiée en frames, Par l'Administration 
dont relèvent les stationsntersestresih "um und 


(2) Lorsqu'un Pays se trouve dans Yobliga- 
tion d’imposer un minimum de perception, en 
raison du fait que son système de communi- 
cations électriques intérieures n’est pas exploité 
par le Gouvernement, il doit en informer le 
Bureau international, qui mentionne dans la 
Nomenclature le montant de ce minimum de 
perception à la suite de Pindication de la taxe 
par mot. A défaut d'une pareille mention, la 
taxe à appliquer est celle par mot pur et simple, 
sans perception d’un minimum. 

$ 6. Aucune taxe afférente au parcours radio- 
électrique, dans le service mobile, n’est perçue 
pour les radiotélégrammes d'un intérêt général 
immédiat, rentrant dans les catégories suivantes: 
a) messages de détresse et réponses à ces 

messages; 

b) avis originaires des stations mobiles sur la 
présence de glaces, épaves et mines, ou 
annonçant des cyclones et tempêtes; 

c) avis annonçant des phénomènes brusques 
menaçant la navigation aérienne où la sur- 
venue soudaine Sea dans les aéro- 
dromes; 

d) avis originaires des stations mobiles, noti- 
‘fiant des changements soudains dans la 
position des bouées, le fonctionnement des 
phares, appareils de balisage, etc.; 

e) avis de service relatifs aux services mobiles. 

$ 7. Les stations mobiles doiventavoir connais- 
sance des tarifs nécessaires pour opérer la taxa- 
tion des radiotélégrammes. Toutefois, elles sont 


8 3. Wenn eine Landfunkſtelle zwiſchen beweglichen 
Funkſtellen vermittelt, wird die Landgebühr nur ein⸗ 
mal erhoben. Sft in einem ſolchen Falle die Qand- 
gebühr im Verkehr mit der ſendenden beweglichen 
Funkſtelle eine andere als diejenige im Verkehr mit der 
empfangenden beweglichen Funkſtelle, ſo wird die höhere 
der beiden Gebühren erhoben. Außerdem kann eine 


Landtelegraphengebühr in der Höhe erhoben werden, 


wie ſie nach dem nachſtehenden § 5 für die Beför⸗ 
derung auf dem Nachrichtenverkehrsnetz zu berechnen iſt. 


8 4. Der Steeg DEE iſt durch 
den Artikel 6 dieſer Vollzugsordnung geregelt, dabei 
ift das in 8 9 dieſes Artikels Geſagte berückſichtigt 


S 5. (L) Wenn Funktelegramme aus oder nach 


einem Lande von deſſen Landfunkſtellen oder mit 
dieſen unmittelbar gewechſelt werden, wird die Tele⸗ 
graphengebühr f für die Beförderung auf dem Inlands⸗ 
Nachrichtenverkehranet diefes Landes grundſätzlichf ür 
das einfache Wort — ohne Mindeſtgebühr E berech⸗ 


net. Dieſe Gebühr — in Franken — wird von der 


Se der, . EE 


E Sieht be ein Land EE eine wa 
gebühr zu erheben, weil fein Inlands⸗Nachrichtenver⸗ 
kehrsnetz nicht von der Regierung betrieben wird, ſo 
muß es das Internationale Büro davon unterrichten. 
Dieſes gibt im Verzeichnis hinter der Wortgebühr 
den Mindeſtgebührenſatz an. Wo dieſe Angabe fehlt, 
iſt die einfache Wortgebühr ohne Mindeſtgebühr 
anzuſetzen. 


8 6. Bei folgenden Arten von Funktelegrammen, 
die unmittelbar der Allgemeinheit dienen, wird für 
die funkelektriſche Beförderung im beweglichen Dienſte 
keine Gebühr erhoben: | 

a) Notmeldungen und Antworten darauf; 


p) Meldungen der beweglichen Funkſtellen über 
Eisberge, Wracks und Minen oder Ankündigungen 
von Wirbelſtürmen und Unwettern; 

c) Warnungen über plötzliche Naturereigniſſe, wel⸗ 
che die Luftfasrt gefährden, oder über unvor- 
hergeſehene Hinderniſſe auf den Flughäfen; 


d) Meldungen der beweglichen Funkſtellen über 
plötzliche Anderungen im Standort der Seezeichen, 
im Arbeiten der Funkfeuer, in der Seeſtraßen⸗ 
bezeichnung uſw.; 
e) Dienſtnotizen im beweglichen Funkdienſt. 
§ 7. Den beweglichen Funkſtellen müſſen die Ge⸗ 
bührenſätze zur Berechnung der Funktelegraphenge⸗ 
bühren bekannt ſein. Sie ſind jedoch berechtigt, nötigen⸗ 


PER IIIS 


Do 6186 besich VVV 


n 


autorisées, le. cas échéant; àse xenseigner auprès 


des stations. terrestres; les: montants des tarifs 


que celles-ci indiquent sont données e Trance. 


§ 8. Pour les stations mobiles, les modificas . 


tions aux tärifs ne! sont applicables que! 45 jours 
apres la date de la notification transmise par le 
Bureau international. 


$ 9. (1) La station, terrestre qui ne peut pas 
atteindre la station mobile de destination d'un 
radiotélégramme pour lequel aucune taxe de 
retransmission n'a été déposée par 'expéditeur 
(voir Article 6, $; 1, du. présent. Règlement) 
peut, pour faire parvenir le radiotelögramme à 
destination, avoir recours à, l'intervention d’une: 
autre station mobile, pourvu que celle-ci y conf 
sente, Le radiotélégramme est alors transmis à 
cette autre station mobile, et l'intervention ‚de 
cette dernière a lieu gratuitement. 


=i (2) La meme disposition est aussi applicable 
dank le sens station mobile vers ation terrestre 
en cas de nécessité: 


(3) Pour qu'un He nee ainsi acheminé 
puisse être considéré : ‘comme arrivé À; destination, 
il‘ faut! que la station qui a eu recours’ à la voie 
indirecte ait reçu l'accusé de réception reglemen- 
taire, soit directement, soit par une voie indirecte, 
de la station mobile à laquelle le radiotélégramme 
était destiné ou de la station terrestre sur laquelle 
il devait être acheminé, selon le cas. 


Article 3 
Ordre de priorité dans l'établissement des 
communications dans le service mobile 
$ 1. L'ordre de priorité dans l'établissement 
des communications dans le service mobile est 
le suivant: 
1° appels de détresse, messages de détresse et 
trafic de détresse ; 
20 communications précédées d’un signal d’ur- 
gence; 
30 communications précédées du 
sécurité ; 


signal de 


4° communications relatives aux relèvements 
radiogoniométriques ; 


50 toutes le autres communications. 


$ 2. Pour la transmission des radiotélégram- 
mes envisagés sous le chiffre 5, l’ordre de pri- 
orité est, en principe, comme ci-après: 
1° radiotélégrammes d'Etat; 


2° radiotélégrammes relatifs à la navigation, 
aux mouvements et aux besoins des navires, 
à la sécurité et à la régularité des services 
aériens, et radiotélégrammes contenant des 
observations du temps destinées à un ser- 
vice officiel de météorologie; 
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falls bei den Landfunkſtellen darüber Erkundigungen 
einzuziehen; 1 gr u ee dann in 
Franken an. eonumstelèloibstr 29b 35 

§ 8. Gebühren änderungen treten für die beweg⸗ 
lichen Funkſtellen erſt 45 Tage nach dem Zog" in Kraft 
an dem ſie das Internationale Büro bekannt gemacht 
hat. 

§ 9. (1) Kann eine Landfunkſtelle die bewegliche 
Beſtimmungsſtelle eines Funktelegramms, für das der 


Abſender keine Vermittlungsgebühr hinterlegt hat 


(vgl. Artikel 6,81, dieſer Vollzugsordnung) / micht 
erreichen, ſo kann ſie, um das Funktelegramm ſeiner 
Beſtimmung zuzuführen, die Vermittlung einer anderen: 
beweglichen Funkſtelle in Anſpruch nehmen, voraus⸗ 
geſetzt, daß dieſe damit einverſtanden iſt. Das Funk⸗ 
telegramm wird dann an dieſe andere bewegliche Funk⸗ 
ſtelle befördert; deren eee SE 5 
bührenfrei. 


2) Ebenſo kann nöngenſals bei guneetan 
in der Richtung von der bewegüchen SE der Sand: 
funkſtelle verfahren werden 


8) Ein ſo befördertertes Funktelegramm darf exit 
dann als tatſächlich an ſeine Beſtimmung gelangt 
betrachtet werden, wenn die Funkſtelle, welche die 
Umleitung veranlaßt hat, unmittelbar oder mittelbar 
eine ordnungsmäßige Empfangsbeſtätigung erhalten 
hat, und zwar entweder von der beweglichen Be⸗ 
ſtimmungsfunkſtelle ſelbſt oder von der Landfunkſtelle, 
über die das Funktelegramm zu leiten war. 


Artikel 3 
Reihenfolge der Übermittlungen bei 
Herſtellung der Verbindungen im beweglichen Dienſte 
§ 1. Im beweglichen Dienſte werden die Über⸗ 
mittlungen in folgender Reihenfolge abgewickelt: 


IE oromni, Notmeldungen und Notverkehr; 


2. Aenne denen ein Dringlichkeitszeichen 
vorangeht; 


3. Übermittlungen, denen das Sicherheitszeichen 
vorangeht; 


4. Übermittlungen, die Funkpeilungen betreffen; 


5. alle ſonſtigen Übermittlungen. 


§ 2. Die unter Ziffer 5 fallenden Funktelegramme 
werden grundſätzlich in nachſtehender Reihenfolge be⸗ 
fördert: f 

à Staatsfunktelegramme; 


2. Funktelegramm in Angelegenheiten der Schiff 
fahrt, Schiffsbewegungen und Schiffsbedürfniſſe 
ſowie der Sicherheit und Regelmäßigkeit der 
Luftdienſte und Funktelegramme, die Wetter⸗ 


beobachtungen für einen amtlichen Wetterdienſt 
enthalten; 
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3° radiotélégrammes de service relatifs au fonc- 
tionnement du service radioélectrique ou 
a des radiotélégrammes précédemment, 
échangés; 

40 radiotélégrammes de 
publique. 


la correspondance 


Article 4 
Réception douteuse. 
Transmission par «ampliation» 

Radiocommunications à grande distance 

$ 1 (1) Quand, dans le service mobile, la com- 
munication devient difficile, les deux stations 
en correspondance s'efforcent d'assurer ‘léchange 
du radiotélégramme en cours de transmission. 
La station réceptrice peut demander jusque 
doix fois la répétition d'un radiotélégramme 
dont la réception est douteuse. Si cette triple 
transmission demeure sans résultat, le radio- 
télégramme est conservé en instance, en vue 
d'une occasion favorable de le terminer pou- 
vant survenir. 


(2) Si la station transmettrice juge qu'il ne 
lui sera pas possible de rétablir la communi- 
cation avec la station réceptrice dans les24heures, 
elle agit comme suit: 


a) La station transmettrice est une 
station mobile. 

Elle fait connaître, immédiatement, à 
l'expéditeur, la cause de la non transmission 
de son radiotélégramme. L’expediteur peut 
alors demander: 

1° que le radiotélégramme soit transmis 
par l'intermédiaire d'une autre station 
terrestre ou par l'intermédiaire d'autres 
stations mobiles; 


2 que le radiotélégramme soit retenu 
jusqu'à ce qu'il puisse être transmis 
sans augmentation de la taxe; 

3 que le radiotélégramme soit annulé. 

b) La station transmeittrice est une 
station terrestre. 

Elle applique au radiotelegramme les dis- 
positions de l'Article 30 du Règlement 
general. 

$ 2. Lorsqu’une station mobile transmet ulté- 
rieurement le radiotélégramme qu'elle a ainsi 
retenu, à la station terrestre qui l’a reçu incom- 
plètement ou à une autre station terrestre de la 
même Administration ou de la même entreprise 
privée, cette nouvelle transmission doit com- 
porter la mention de service «ampliation» dans 
le préambule du radiotélégramme, et ladite Ad- 
ministration ou entreprise privée ne peut ré- 
clamer que les taxes afférentes à une seule 
transmission. Les frais supplémentaires pou- 
vant résulter, éventuellement, du chef du par- 


3. Dienſtfunktelegramme, die den Funkbetrieb oder 
einen vorausgegangenen Funktelegrammwechſel 
betreffen; i 


4. Funktelegramme des öffentlichen Verkehrs. 


Artikel 4 


Unſicherer Empfang, Mehrfachbeförderung, 
Funkweitverkehr 


§ 1. (1) Wenn die Verſtändigung im beweglichen 
Dienſte ſchlecht wird, bemühen ſich die beiden mitein⸗ 
ander arbeitenden Funkſtellen, die im Gange befindlche 
Telegrammübermittlung zu Ende zu führen. Die 
empfangende Funkſtelle kann ſich ein Funktelegramm, 
deſſen Empfang unſicher iſt, bis zu zwei Malen 
wiederholen laſſen. Bleibt diefe dreifache Überm⸗ 
mittlung erfolglos, ſo wird das Funktelegramm zu⸗ 
rückgelegt und die Beendigung feiner Übermittlung 
für eine ſpätere, günſtigere Gelegenheit in Ausſicht 
genommen. ; ` 

(2) Iſt die ſendende Funkſtelle der Anſicht, daß 

daß die Wiederaufnahme des Verkehrs mit der 
empfangenden Funkſtelle innerhalb 24 Stunden nicht 
möglich iſt, ſo verfährt ſie folgendermaßen: 

a) Wenn die ſendende Funkſtelle eine bewegliche Funt- 
ſtelle iſt, teilt ſie dem Abſender ſofort den Grund 
mit, weshalb ſein Funktelegramm nicht hat be⸗ 
fördert werden können. Der Abſender kann dann 
verlangen, daß das Funktelegramm 


1. durch Vermittlung einer anderen Landfunk⸗ 
ſtelle oder durch Vermittlung anderer be⸗ 
weglicher Funkſtellen befördert wird; 


2. ſo lange zurückgelegt wird, bis es ohne Er⸗ 
höhung der Gebühr befördert werden kann; 


3. vernichtet wird. ; | 
b) Wenn die ſendende Funkſtelle eine Landfunk⸗ 
ſtelle ift, behandelt fie das Funktelegramm nach 
den Vorſchriften des Artikels 30 der allgemeinen 
Vollzugsordnung. 


8 2. Wenn eine bewegliche Funkſtelle das jo zurück⸗ 
gelegte Funktelegramm ſpäter an die Landfunkſtelle, die 
es unvollſtändig erhalten hat, oder an eine andere 
Landfunkſtelle der nämlichen Verwaltung oder des⸗ 
ſelben Privatunternehmens befördert, iſt bei dieſer 
neuen Übermittlung in den Kopf des Funktelegramms 
der Dienſtvermerk „Doppel“ zu ſetzen; die Verwaltung 
oder das Privatunternehmen hat nur die Gebühren 
für eine einzige Übermittlung zu beanſpruchen. Die 
weiteren Gebühren, die ſich unter Umſtänden aus der 
Übermittlung des Funktelegramms auf dem allgemei⸗ 
nen Nachrichtenverkehrsnetz zwiſchen dieſer „anderen 


cours sur les voies de communication du réseau 
général entre cette autre station terrestres, par 
l'intermédiaire de laquelle le .radiotélégramme à 
été acheminé, et le bureau destination peur 
vent être réclamés par ladite autre station ter- 
restre à la station mobile d'origine. 


8:8. Lorsque la station terrestre chargée, 
d'après le libellé de l'adresse du radiotélé- 
gramme, d'effectuer la transmission de celui-ci 
ne peut pas atteindre la station mobile de 
destination, et qu’elle a des raisons de supposer 
que cette station mobile se trouve dans le 
rayon d'action d'une autre station terrestre 
de Administration ou de l’entreprise privée 
dont elle-même dépend, elle peut, si aucune 
perception de taxe supplémentaire ne doit en 
résulter, diriger le radiotélégramme sur cette 
autre station terrestre. 


$ 4 (1) Une station du service mobile qui a 
reçu un radiotélégramme sans avoir pu en ac- 
cuser la réception dans des conditions normales 
doit saisir la première occasion favorable pour 
le faire. 2 


(2) Lorsque l’açcusé de réception d'un radio- 
télégramme échangé entre une station mobile 
et une station terrestre ne peut pas être donné 
directement, ilestacheminé, siaucune perception 
de taxe supplémentaire ne doit en résulter, par 
l'intermédiaire d'une autre station terrestre, de 
la même Administration ou entreprise privée, 
ou appartenant à une autre Administration ou 
entreprise privée avec lesquelles un accord par- 
ticulier aurait été conclu à 


à ceb effet. 
$ 5. (1) Les Administrations se réservent 
la faculté d'organiser un service de radiocom- 
munications à grande distance entre stations 
terrestres et stations mobiles, avec accusé de 
réception différé ou sans accusé de réception! 


(2) Quand il y a doute sur l'exactitude d’une 
partie quelconque d’un radiotélégramme trans- 
mis selon l’un ou l’autre de ces systèmes, la 
mention «réception douteuse» est inscrite sur 
le feuillet de réception remis au destinataire, 
et les mots ou groupes de mots douteux sont 
soulignés. Si des mots manquent, des blancs 
sont laissés aux endroits où ces mots devraient 
se trouver. 


(3) Lorsque, dans le service des radiocommu- 
nications à grande distance avec accusé de ré- 
ception différé, la station terrestre transmet- 
trice n’a pas reçu, dans un délai de 10 jours, 
l'accusé de réception d'un radiotélégramme 
qu'elle à transmis, elle en informe l'expéditeur 
dudit radiotélégramme. 
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Landfunkſtelle“ — die das Funktelegramm vermittelt 
hat — und der Beſtimmungsanſtalt ergeben, können 
durch dieſe andere Landfunkſtelle bei der beweglichen 
Aufgabefunkſtelle angefordert werden. 


§ 3. Wenn die Landfunkſtelle, die ein Funktelegramm 
nach den Angaben in ſeiner Anſchrift zu befördern hat, 
die bewegliche Beſtimmungsfunkſtelle nicht erreichen 
kann, berechtigterweiſe aber annehmen darf, daß dieſe 
bewegliche Funkſtelle ſich in dem Wirkungsbereich einer 
anderen Landfunkſtelle ihrer eigenen Verwaltung oder 
ihres eigenen Privatunternehmens befindet, kann ſie 
das Funktelegramm über dieſe andere Landfunkſtelle 
leiten, vorausgeſetzt daß dafür keine Zuſatzgebühr zu 
erheben iſt. 


$ 4. (1) Wenn eine bewegliche Funkſtelle ein Funk⸗ 
telegramm erhalten hat, ſeinen Empfang aber in der 
gewöhnlichen Weiſe nicht beſtätigen konnte, ſo muß ſie 
dies bei der erſten paſſenden Gelegenheit nachholen. 


(2) Wenn die Empfangsbeſtätigung auf ein zwiſchen 
einer beweglichen und einer Landfunkſtelle gewechſeltes 
Funktelegramm nicht unmittelbar gegeben werden kann, 
wird ſie, wenn dafür keine Zuſatzgebühr zu erheben iſt, 
durch Vermittlung einer anderen Landfunkſtelle erteilt, 
die derſelben Verwaltung oder dem nämlichen Privat⸗ 
unternehmen oder auch einer anderen Verwaltung oder 
einem anderen Privatunternehmen unterſteht, mit 
denen ein beſonderes Abkommen hierüber getroffen 
worden iſt. 


§ 5. (1) Die Verwaltungen behalten ſich vor, zwiſchen 
Land⸗ und beweglichen Funkſtellen einen Verkehr auf 
große Entfernungen mit zurückgeſtellter Empfangs⸗ 
beſtätigung oder ohne Empfangsbeſtätigung einzu⸗ 
richten, 


(2) Wenn Zweifel beſtehen über die Richtigkeit 
irgendeines Teiles eines Funktelegramms, das nach 
dem einen oder dem anderen Verfahren befördert 
worden iſt, ſo erhält die für den Empfänger beſtimmte 
Ausfertigung den Vermerk »Aufnahme zweifelhaft, 
und die zweifelhaften Wörter oder Grnppen von 
Wörtern werden unterſtrichen. Wenn Wörter fehlen, 
werden die Stellen, an denen dieſe Wörter ſtehen 
müßten, freigelaſſen. 


(3) Wenn im Funkweitverkehr mit zurückgeſtellter 
Empfangsbeſtätigung die ſendende Landfunkſtelle die 
Empfangsbeſtätigung auf ein von ihr geſandtes Funk. 
telegramm nicht binnen 10 Tagen erhalten hat, be⸗ 
nachrichtigt ſie hiervon den Abſender des Funktele⸗ 
gramms. 


8 1. o Les“ so ae A le © 
transmis par une station côtière à une station 
de bord, ou par une station de bord à une autre 
Stati ion, de, Hallen en vue ee eee par 
Ja 7049 posta dinai 
‘tuer à partir co) dene station: recep. 


40 1200 ‚des: ga te wee n e pataa Au- 
sonen ne trans ission 2 entre stations de’ bord. 


Atte 


ES 2 Des! ‘dispositions qu ‘précédent ine "sont 
pat obligatoires" pour es" Administrations gui 
Géélärent ne pas les“ EE 


§ 3. L'adresse de ces te det 
etre libellee comme suit: 


10 indication de service taxée «Poste» ou 
11105 PANb "ig edu mom Au porto où le radio- 
md ft rtélépramme ( doit“ être remis: IER 


EIER Are ge” complète 5 
ngo uni detial Station‘ de bord qui doit. effec- 
tuer le Sn: la De 


si 18. 49 IDtitres 65) taxes abet e de "es fixés 
DHA tile 2% t präsent! ‚Reglement, 0 Est 
"pro ne sOH⁰ade duaränte Centimes (0 Kr. 
140) paunrafframchissement“ Postal ordinaire du 
adiotelEgramie lou dé un frame wingteeing Gen, 
times (1 fr. 25) pour couvrir les frais: de Wenige 
„Ban poste aérienne, 


20 (DIT 19 


" ° Retransmission | par, es stations de bord | 

"on 1. Les stations de bord “doivent, 1800 Ja 
demande en est faite par l’expediteur, servir 
‚dintermediairesiipournlechangel;, des radiôtélé- 
igrammes originaires qu à destination d'autres 
stations de bord; toutefois, le nombre des sta- 
tions de bord intermédiaires est limité à deux 
le ERR et: x S % sum pe De 


ds per ang és rés interwien- 
mènt queidikantiünerseule'statiohassure letran- 
sit, est uniformément fixée à quäranteicentimes 
(0 kr. 40) par mot pur, et, simple, sans, ‚percep- 
tion ‘du ‘minimum. Lorsque” deux Stations de 
Bord sont! fitérvémues, ‚cette taxe ‚est, partagée 
le étés, Par moitié. "` PAS 
FA 5 8 Les, radiotétés grammes oeh Comme 
AI est dit ci-dessus doivent porter avant! l'adresse 
l'indication de service taxée = RM = (rétrans- 
mission). 


jede die Hälfte dieſer Gebühr. + 


jË IHR 


ROTER NEN Artikel polovi 
 aBeitevbejörverang von Fautelenrannen 
mit gewöhulicher oder Luftpoſt 


$ 1. OD Eine Küſtenfunlſtelle kaun an eine e Bord⸗ 
funkſtelle, eine Bordfunkſtelle kann an eine andere 
Bordfunfftelle Funktelegramme übermitteln, die dieſe 
letztere von einem Anlaufhafen aus brieflich — auf dem 
gewöhnlichen nie nber mit der ir m 
ee ne al ; 


00 Bei Ee SE dën Finke ente ift 
jte Vermittlung durch Bordfunkſtellen ausgeſchloſſen. 
a Die vorſlehenden Vorſchriften ſind für die Ver⸗ 
waltungen nicht ve "ng, die erklären, daß fie fie 
nicht anerkennen. © 
8 3. Tie Anschrift dieſer interne iſt wie 
for gt abzufaſſen: 
1. gebührenpflichtiger Dienftvermert 0 (Post. 
oder »PAV« und Name des Hafens, in dem das 
Funktelegramm zur Poſt gegeben werden ſoll, 
2. Name und vollſtändige Anſchrift des Empfängers 
3. Name der Bordfunkſtelle, die das Funktelcgraum 
zur Poſt geben ſoll, ER 
-oif zutreffendenfalls Name der Küſtenfunkſtelle. 
Beiſpiel: = Poste (oder PAV) Buenosaires = 
Martine 14 Calle Prat ee Avon Land- 
. MONSE 
8 4. Außer dene in Ariel 25810, dieser gett, 
1 feſtgeſetzten Funktelegraphengebühren werden 
40 Centimen gewöhnliche Poſtgebühren oder 1,25 Fran⸗ 
> 8 He das EE SE 


Artikel CR 
Vermittlung durch Vordfunlſtellen 3 
= SS Auf Verlangen des Abſenders müſſen die Bord- 
unkſtellen ein Funktelegramm von oder nach anderen 
Bordfunkſtellen vermitteln; doch iſt die Zahl der ver⸗ 
mittelnden Bordfunkſtellen auf zwei un (vgl. 
St e 2, 5 9, om a) i 


8 2. Die SE beträgt, degt ob 
eine oder zwei Funkſtellen vermitteln, einheitlich 40 
Centimen für das einfache Wort, ohne Mindeſtgebühr. 
Wenn zwei Bordfunkſtellen vermittelt haben, erhält 


sr) 


sg E Die a) den € vorstehenden Sten 
SEE Ehen Funktelegramme tragen vor der 
Sëch den gebührenpflichtigen 5 Nun 
— (Vermittlung). Hi 


3919901 31 WIN 


HI 


aatibt es pi i 
Applicatibh de la Convention télégraphique 


mA annexé aux radiotélégrammes ` SE 
` es dispositions de la Convention. ‚tele 


service y annexé sont applicables aux radiotélé- 
grammes, en tant que les prescriptions „de; la 
Convention radiotelögraphique , internationale et 
des Reglements y annexés ne s'y oppossent pas. 
8.2. Les dispositions. du $ 3 de l'Article 81 
du Règlement. de, service annexé à la Cénvyéntion( 
télégraphique : internationale ne sont pas ap PAPE 
$ 3. En vue ee 1 de © ce meme 
Reglement de service, les stations terrestres sont | 
réonsidérées comme bureaux,‘ de transit, sauf 
»quand un ou autre des Règlements radiotélé- 
»graphiquesstipulevexpressement que ces stations 
doivent Etre considerbes comme bureaux d'origina s 
ou de destination. 00 seh | 
en 6% du Règlement de service ? 


transmis pantadiotéléphonie aussi bien qu'à ceux 
transmisrpars-radiotélégraphie. | 

$5. Le mot RADIO étant toujours ajouté dans, 

la Nomenclature, au nom de la Station cötiere 
«mentionnée, ‚dans, l'adresse des radiotélé égrammes, 
ce motne doit pas, être donné, comme indication 

le ‚service, en, tete du préambule dans da trans 

mission d'un radiotélégramme. 3 
Conformément aux dispositions del’ Artricle 135 

de la Convention de Washington, le. présent. 
Règlement additionnel Aura la même valeur c que 
celle-ci et entrera en vigueur le 1* Janvier 1929. 


ont signé ce ‚Reglement additionnel en un exem- 

plaire qui restera déposé Aux archives du Goure: 

vernement «des "Etats- Unis“ d'Amérique | et dont, 
` une copie sera remise à chaque Gouvernement, 


Fait a Washington, le = N ovembre 1997. 


Pour l Ir ion, de V'Afrique da Sad, 
HIN Henton | 
W. F. C. Morton 


tugaise, 


LU o° 


Pour, l'Afrique! Geer Se 
çaise et autres Colonies, 


19 Qäskalgnlac 


internationale et du Règlement de service 


graphique | internationale et du Reglement de 


Saphire Aux ee de cette catégorie’ 


En foi de quoi, les Plönipotentiaires, respectifs. ; f 


Pour SE SE por- 


Arnaldo Ta 2 Carvalho 


1 r sr T 
777 r COPLAS rd eop 
E 


Pourl Afrique orientale portugaise 
et les [Possession portugaises 


ne 
o8loïor"/ 
Pour‘ PAfriqu occidentale fran. 
caise, DrojiagoT q asiatiquèes, 


Mario Corre Barata da Cruz 


I ol age! sungen mo en sl 


dw des Welllelegraphenverlrags 
wt Vollzugsordnung auf EE 2 
8 Die Së) des Welttelegraphenvek⸗ 
trags und feiner Vollzugsordnung⸗ gelten für die 
Funktelegramme, ſoweit die Vorſchriften des Welt⸗ 
funkvertrags und ſeiner a dem nicht 
"hee. | CARR 
er Die Weng 8 des si 3 des Artikel 81 
der Vollzugsordnung zum Welttelegraphenvertrag 
finden. auf die Abrechnung über Ska, keine 
„ Amvendung. 
te ‚8 8. Bei Anwendung ae SE 
werden die Landfunkſtellen als Durchgangsanſtalten 
angeſehen, abgeſehen von den Fällen, woß eine der 
Vollzugsordnungen zum, Weltfunfverteng ausdrücklich 
beſtimmt, daß dieſe e Funkſtellen als AUDE oder 
al anzuſehen 1 


[ 


BE 100 


ei 


| oil) slanog 


: LE 5. Bel be Beförderung eines Setzen 
An das Wort RADIO 2 dds Dient ſtbermerk an 
erſter Stelle im Kopfe — nicht vermerkt zu werden, 
da es im Verzeichnis ſtets bei den Namen der Küſten⸗ 
funkſtelle ſteht, die in DR NS Der 1 
gramme angegeben iſt. fi 

Dieſe Zuſatz⸗ Vollgügs orbit set wacht den Be⸗ 
ſtimmungen des Artikels 13 des Vertrags von 
Waſhington dieſelbe Gültigkeit wie der EE PER 
„fie tritt am 1. Januar 1929 in Kraft. 

Urkindlich deſſen haben die beteilgten Bevoll 
mächtigten dieſe Zuſatz-Vollzugsordnung in einem 
Stück unterzeichnet, das im Archiv der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika verbleibt, und von 
dem jeder 1 eine Abschrift, zugeſtellt werden 
E j 

Geſchehen gu Waſhingten am 25. November 1927. 


1-£d200 : Id 4 
Pour l'Allemagne, 186 
; Ötto Arendt 


Hermann Dies. 64 
H. Harbich, 5 
"Arthur Perros 
„Günther, Suadicani 


E. L. Baer 


5 
1 GI KE 


201 04 


108908 —⁰⁰ο0 N 
Pour la République Argentine, 
Felipé A. Espil 


| Luis“ Hl. Orlandini’ 
Francisco Lajous 


V 


362 


Pour la Fédération Australienne, | Pour le Danemark 


H. P, Brown 


Pour l'Autriche, 
Dr. Maximilian Hartwich 
Ing. Hans Pfeuffer 


Pour la Belgique, 
J. Pierart 
Goldschmidt 
G. Vincent 


Pour la Bolivie, 
Geo. de la Barra 


Pour le Bresil, 
P. Coelho de Almeida 
Frederico Villar 
Manuel F. Simoes Ayres 


Pour la Bulgarie, 
St. Bisseroff 


Pour le Chili, 
I. Holger T. 


Pour la Chine, 
Chin Chun Wang 
Chang-Hsuan 
Hing Ging Y. Lee 
Ti-Ching Wu 


Pour la République de Colombie, 
Enrique Olaya H. 


Pourla Colonie espagnole du 
Golfe de Guinée, S 
Adolfo H de Soläs 


Pour le Congo belge, 


J. Pierart 
G. Vincent 
Robert Goldschmidt 


Pour Costa-Rica, 
J. Rafael Oreamuno 


Pour Cuba, 
L. Alburquerque 
Gonzalo Güell 
Luis Marino Pérez 


Pour Curacao, 
G. Schotel 


Pour la Cyrénaïque, 
Paolo Zonta 


T. F. Krarup 
C. Wamberg 


Pour la République Dominicaine, 


M. L. Vasquez G. 


Pour l'Egypte, 


Horace Mayne 
Aly Ibrahim 


Pour l’Erythrée, 


Cesare Bardeloni 


Pour l'Espagne 


Mariano Amoedo 

Antonio Nieto 

Adolfo H. de Soläs 
José Sastre 


Pour l' Estonie, 
G. Jallajas 


Pour la Finlande, 


L. Aström 


Pour la France, 
L. Boulanger 


Pour la Grande-Bretagne, 
; T. F. Purves 
J. Joyce Broderick 
F. W. Phillips 
F. W. Home 
Lyster F. Blandy, 
Air Commodore 
C. H. Boyd 
A. Leslie Harris 


Pour la Grèce, 
Th. Pentheroudakis 


Pour le Guatémala, 
J. Montano N. 


Pour la République d' Haiti, 
Raoul Lizaire 


Pour la Hongrie, 
Bernhard de Paskay 


Pour les Indes britanniques, 
P. J. Edmunds 
P. N. Mitra 


Pour les Indes néerlandaises, 
G. C. Holtzappel 
Warnsinck 
G. Schotel 
van Dooren 


Pour l’'Indochine frangaise, 
G. J ullien 


Pour l'Etat libre d'Irlande, 
P. S. Mac Cathmhaoil 
T. S. O’Muineachain 


Pour l'Italie, 
Giuseppe Gneme 
Giacomo Barbera 
Gino Montefinale 


Pour le Japon, 


Pour Chosen, Taiwan, Sakhalin 
japonais, le Territoire à bail du 
Kouangtoung et le Territoire des 
Iles des Mers du Sud sous man- 
dat japonais, 
S. Sawada 
N. Morita 

K. Nishizaki 

I. Yamamoto 
Sannosuke Inada 

T. Ushizawa 

T. Nakagami 


Pour la République de Libéria, 


Ernest Lyon 


Subj. to the ratification of the 
Senate. 


Pour Madagascar, 
G. Jullien 


Pour le Maroc (à exception de 
la Zone espagnole), 
Frederic Knobel 


Pour le Mexique, 
Pedro N. Cota 
Juan B. Saldana 


Pour le Nicaragua, 
Manuel Zavala 


Pour la Norvège, 
N. Nickelsen 
Harmod Petersen 
P. Tennfjord 
J. J. Larsen 


Pour Ja. Nouvelle-Zélande, 
A. Gibbs: 


Pour la République de Panama. 
R. J. Alfaro 


Pour le Paraguay, 
Juan Vicente Ramiriz 


Pour les Pays-Bas, 
G. J. Hofker 
J. A. Bland van den Berg 
W. Kruijt 
E. F. W. Völter 
Warnsinck 


Pour le Pérou, 
A. Gonzäles Prada 


Pour la Perse, 
D. Meftah ` 
-en referendum 


Pour la Pologne, 
Eugène Stallinger 


Pour le Portugal, 
José de LizFerreira Junior 


Pour la Somolie italienne 
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Pour la Roumanie, 
G. Cretziano (ad referendum) 


Pour la République de El Sal- 
vador, 
Francisco A. Lima 


Pour le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes. 


V. Antoniévich 


Pour le Siam 
Nides Virajakich 


Valerio Della Campana 


Pour la Suede 


Hamilton 
Litström 
Lemoine 

Pour la Suisse 
E. Nussbaum 


Pour la Republique de Saint- 
Marin i 


Frn. Ferrari 


Pour la Tchécoslovaquie 


Dr. Otto Kucera 
Ing. Strnad 


Pour la Tripolitaine 


Settimio Aurini 


Pour la Tunisie 


Frederic Knobel 


Pour la Turquie l ; 
J. A. Bland van den Berg 


Pour l'Uruguay 


Pour Surinam 
G. Schotel 


Pour les Territoires Syro-Li- 
banais 
Frederic Knobel 


Varela 


Pour le Vénézuéla 


Luis Churion 


Appendice 1 


Procédure radiotéléphonique internationale 


(Voir l'Art. 1 du Règlement additionell) 

§ 1. (1) Indicatifs d'appel. Pour les 
stations terrestres, le nom géographique même 
du lieu doit être employé. 

(2) Pour les stations d'aéronef et autres 
stations mobiles, 
télégraphiques doivent, en principe, être employés, 
soit pour les stations de bord, un groupe de 


quatre lettres et, pour les stations d’aéronef, un 


groupe de cinq lettres, conformément à ce qui 
est prévu dans la Convention internationale de 
Navigation aérienne. L'indicatif d'appel doit, 
pour les stations mobiles, portées par des navires 
ou des aéronefs commerciaux, être précédé du 
nom de la Compagnie propriétaire, par exemple: 
„Handley Page“ ou le mot „Particulier“ pour 
les stations mobiles appartenant à des parti- 
culiers. 
$2. Epellation des in diontits d’appel, 

des abréviations de service et des mots. 
Pour cette épellation, les noms très connus qui 
suivent doivent être employés: 

A = Amsterdam 

B = Baltimore 

C = Canada 


(=) 
S 
2 
© 
B 
a 
2 
* 


Eddiston 
Francisco 
Gibraltar 
Hanovre 
Italie 
— Jerusalem 
— Kimberley 
— Liverpool 
— Madagascar 
— Neuchâtel 
= Ontario 
= Portugal 
— Québec 
— Rivoli 
— Santiago 
— Tokio 
— Uruguay 
— Victoria 
— Washington 
— Xanthippe 
= Yokohama 
Z = Zoulouland 
§ 3. La procédure suivante est donnée à 
titre d'exemple: 
1° A appelle: 
Allo B, allo B, A appelle, A appelle, 
message pour vous, message pour vous, 
over. | 


RE 


N S SZ tabu berg E 


les indicatifs d’appel radio- 


Anhang 1 


Betriebsverfahren im zwiſchenſtaatlichen 
Funkferunſprechverkehr | 
(Vgl. Artikel 1 der Zuſatz⸗ Vollzugsordnuug) 

8 1. (1) Rufzeichen. Bei Landfunkſtellen iſt 
die geographiſche Ortsbezeichnung anzuwenden. 

(2) Bei Flugzeug⸗ und anderen beweglichen Funk⸗ 
ſtellen ſind grundſätzlich die funktelegraphiſchen Ruf⸗ 
zeichen anzuwenden, und zwar bei Bordfunkſtellen eine 
Gruppe von vier Buchſtaben, bei Flugzeugfunkſtellen 
eine Gruppe von fünf Buchſtaben, wie das zwiſchen⸗ 
ſtaatliche Luftverkehrsabkommen es vorſieht. Bei be- 
weglichen Funkſtellen auf Handelsſchiffen oder ⸗luftfahr⸗ 
zeugen muß dem Rufzeichen der Name des Eigentümers 
vorangeſetzt werden, und zwar entweder der Name der 
Geſellſchaft, z. B. »Handley Pages, oder das Wort 
» Privat« bei beweglichen Funkſtellen im Beſitz Privater. 


52. Buchſtabieren der Rufzeichen, 
dienſtlichen Abkürzungen und Wörter. 
Für das Buchſtabieren ſind folgende allgemein be⸗ 
kannte Namen zu verwenden: 

A = Amſterdam 
B = Baltimore 
C = Canada 
D — Dänemark 
E = Eboijton 
F = Franzisko 
G = Gibraltar 
H = Hannover 
T = Stalien 
J = Jerufalem 
K Kimberley 
L = Liverpool 
M = Madagaskar 
N = Seudatel 
O = Ontario 
P = Portugal 
Q 
R 
8 
T 
U 


I 


= Quebec 
= Nivoli 
= Gantiago 
Tokio 
Uruguay 
V Victoria 
W = Waſhington 
X = &antippe 
Y = Yofobama 
Z = Bululand 
§ 3. Beiſpiel für das Betriebsverfahren: 


1. Aruft an: ; 
Hallo B, hallo B, A ruft an, A ruft an, Tele- 
gramm für Sie, Telegramm für Sie, um⸗ 
ſchalten. 


3 
3 
K 
/ 
3 


Allo A, alle A, B répond, B SN en- 
55 ne votre message, envoyez votre message, 
Over. 
30 À répon di 
Allo B, À répond, message commence, a 
(destinataire) de... . . . (expéditeur) 


transmission du message 
message terminé, je répète message com- 
mens de 
répétition du message 
message terminé, over ` 
4 B répond: 
Allo A, B répond, votre message commence, 
J 8 
répétition du message 
votre message terminé. over. 
50% A répond: 
Allo B, A répond, exact, exact, coupant. 


6° A coupe ensuite la communication et les 
deux stations, reprennent l'écoute normale. 


Remarque: Au commencement: d'une com- 
munication, la formule d'appel est prononcée 
deux fois, et par la station, appelante et par la 
Station appelée. Une fois la communication 
établie, elle est prononcée une fois seulement 


g 
B antwortet: 


Hallo A, hallo A, B antwortet, B antwortet, 
ſenden Sie Ihr Telegramm, ſenden Sie Ihr 
Telegramm, umſchalten. ; 

Aantworteft: 

Halo B, A antwortet, Telegramm beginnt, 
65 (Empfänger) von 
(Abſender), 2 

Übermittlung des Telegramms, 
Telegramm beendet, ich wiederhole, Telegramm 
En nnn 

Wiederholung des Telegramms, 
Telegramm beendet, umſchalten. 

B antwortet: 

Hallo A, B antwortet, Ihr . beginnt, 

Eeer SM 

Wiederholung des T Telegramms, 

Ihr Telegramm beendet, umſchalten. 

A antwortet: is 

Hallo B, A E richtig, 1 Schluß des 
Verkehrs. At 

A trennt hierauf die Verbindung, und beide 

Funkſtellen nehmen den gewöhnlichen Hördienſt 

wieder auf. 


Anmerkung: Bei der Aufnahme des Verkehrs 
wird der Anruf zweimal geſprochen, und zwar ſowohl 
von der anrufenden als auch von der angerufenen 
Funkſtelle. Iſt die Verbindung hergeſtellt, le wird er 
nur einmal geſprochen. 


Sachangabe 


Abkürzungen 


D „Buchſtabieren der 
D , Zufammenftellung der im 
Funkverkehr anzuwendenden 


Abrechnung S 
L auch unter Gebühren 


Abſtimmungen 


Abſtufungen zur Angabe der 1 
ſtärfitf e 


Alarmzeichen, ſelbſttätiges 
in Beeinträchtigung des. 
D , talihe oder + 
Zeichen 8 
Allgemeine Vollzugsordnung zum Welt 
funivertrag . . . ee EE 


Allgemeine Vollzugsordnung zum Welt⸗ 
funkvertrag, Anhänge SE 

Allgemeines Betriebsverfahren im beweg⸗ 
lichen Diente . 9 1 

Allgemeines iar leb 
Begriffsbeſtimmun g 

Allgemeines Nachrichtenverkehrs netz, 
Verbindung mit dem . 

Alphabetiſche Rufzeichenliſte 


„An Alle“, allgemeiner Anruf an alle 
beweglichen Funkſtellen . ERS 


Anforderungen an die Funfitellen . 
in an die beweglichen Funk⸗ 
ſtellen 


Anhänge zur e none 
ordnung. MERE 
Anruf der Funtſtellen . 
Es der Funkſtellen im benetihen 
Dienite . d 
„ „allgemeiner Anruf an St Sei 
weglichen Funkſtellen . 


„ Notantu ß AR CR 
„ »Sammelanru ß 


„ „Vorrang für Notanrufe 

ns Welle SE 
Anſchrift des Cu 2 

Kë der Sunitelegramme . 2 
Antwort einer angerufenen Funfitelle . 


Anwendung des Welttelegraphenvertrags 
nebſt N auf 1 
gramme RS 


Aufgabezeit der e A TRE 
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Sachverzeichnis 
zum Weltfunkvertrag und zu den Vollzugsordnungen 


Bemerkung: Der Buchſtabe V vor den Zahlen bezeichnet den Vertrag, AV die Allgemeine Vollzugs⸗ 
ordnung und ZV die Zuſatz⸗Vollzugsordnung. 


Artikel des 55 055 
oder der 
Vollzugsordnungen 


AV 9, 8 3 (2) 


AV 9,8 4 


ZV Anhang 1, 82 


AV Anhang 1 


AV 32 


AV 9, 8 7 
AV il 


AV 9, 8 3 @ 

AV Anhang 4 

AV 19, 8 21 

AV 5,8 1! 

V5 

V 13,81 
AV 1—34 

AV Anhang 1—8 

AV 9 

Va 

SCH 

AV 13,81 

AV 10 

AV 31, § 2 

V 10 

AV 16 


AV Anhang 1—8 
AV 24 


AV 9 


AV 9, $ 8-(2) 


ZV 7 
AV 25 


Sachangabe 


Ausſchuß, zwiſchenſtaatlicher 
techniſcher Ausſchuß E den Funkver⸗ 
Kehr ARE 


Ausſendungen, Einteilung und Ber- 
wendung der funkelektriſchen Aus⸗ 
ſen dungen er 


Austauſch von Geſetzen und Verord⸗ 


nungen ts 


Austauſch von Mitteilungen über die 


Funkſtellen und den Dienſt 
Befehlshaber, Oberaufſicht des. 
Beförderung, ſ. unter Übermittlung . 


Begriffsbeſtimmungen e o V 


Beinft OR SON 


Beratender techniſcher Ausſchuß für den 
Fünlver fer! 


Bereithaltung von Funktelegrammen bei 
den Landfunkſtellen 


Beſchränkter Dient 


D „ „Begriffsbeſtim⸗ 
mung . 


Belondere Abkommen 


ER Angaben in der Geneh⸗ 
migungsurtunde . « 


nm Funkeinrichtungen . x d 
2 Funknachrichtendienſte 
Betriebsunternehmeerõ e o e e 


Betriebsverfahren, allgemeines Betriebs⸗ 
verfahren im beweg⸗ 
lichen Dienſte 


D im Funkfernſprechdienſt 


Betrügeriſche Zeichen F 


Bewegliche Funkſtelle, allgemeiner Anruf 
an alle beweglichen 
Funkſtellen 


„Anforderungen an 


n UI 
die 
D „ „ Begriffsbeſtim⸗ 
müns 
nm nm ` Dienſtſtunden À 
D „ „Leitung der Funk⸗ 


telegramme 


H LU » 


beratender 
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Zeichenſtärke, Abſtufungen zur Angabe der 
Zeit, Aufgabezeit der Funktelegramme 
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die Dienſtſtunden der Bordfunkſtellen 
auf Schiffen der 2 Gruppe 


Zuſammenſtellung der Abkürzungen 


o „ Rufzeichen 
1 der Vertragsregierungen 
„ Zonen und Dienſt⸗ 


ſtunden der Bordfünkſtellen auf Schiffen 
der 2. Gruppe 


Zuſatz⸗Vollzugsordnung zum Weltfunk⸗ 
Nerkrags 
D D „Anhang 
Zuwiderhandlungen, Unterſuchung 


Zwiſchenſtaatlicher beratender techniſcher 
Ausſchuß für den Funkverkehr SE 


Zwiſchenſtaatlicher 
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ſtimmung 


Artikel des Vertrags 
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Vollzugsordnungen 
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